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PRÉFACE DE LA 34® EDITION 


La Grammaire latine du R. P. Senglcr date de 1866. L'au¬ 
teur, que guidait lin sens pratique très sûr, y adaptait à la 
doctrine d’Alvarez quelques-uns des procédés de Lhomond. 
Il donnait ainsi aux élèves un manuel court, simple, à leur 
portée. Toujours en éveil pour.parfaire son œuvre, il la 
retouchait d'année et année, profitant sans cesse des travaux 
plus récents et de l'expérience acquise. 

Il eût certainement, s’il eût vécu, continué dans cette voie. 
Comme toute science, la Grammaire marche et progresse. Les 
faits sur lesquelsellcreposesont de jour en jour mieux connus; 
leur classement, facilité par des méthodes plus rationnelles. 
N’est-il pas juste de faire bénéficier de ces progrès les gram¬ 


maires élémentaires ? Nous l'avons cru, et telle est la raison 
de ce remaniement. 

Dans la partie consacrée aux Formes, estimant qu'un 
livre destiné aux classes ne doit pas être un catalogue de 
raretés, nous avons plutôt retranché qu’ajouté, nous en 
tenant, autant que possible, à la langue classique, et rejetant 
dans des Appendices à chaque chapitre tout ce qui encom¬ 
brerait inutilement la mémoire des commençants. 

Nous avons cru pouvoir indiquer, dans les Conjugaisons, 
certains équivalents des temps dont l’absence embarrasse si 
souvent les élèves : le Subjonctif futur, plusieurs Participes. 
Ces équivalents ne sont pas les seuls : le Tableau comparatif 
des conjugaisons française et latine, et surtout la Syntaxe, 
développent plus amplement cette matière ; mais l’indica¬ 
tion donnée, même incomplète, permettra au Professeur d’y 


rattacher scs explications orales. 



VIII 


PRÉFACE 


Plus profondes sont les modifications apportées à la 
Syntaxe. 11 convenait de traiter à fond la Syntaxe des Modes, 
si importante pour la pleine intelligence des Auteurs, d’élu¬ 
cider les différents cas du Conditionnel, le Style indirect, les 
règles de Quum, etc. Tout en évitant les allures savantes, 
en réduisant à son minimum la terminologie technique, nous 
avons cherché, dans l’énoncé des Règles et leur groupement, 
à faire ressortir le caractère logique du latin, qui en fait un 
si puissant instrument de formation. 

Pour ne pas multiplier ces Règles, tout ce qui est exception 
ou cas particulier a été rejeté dans des Remarques, mais non 
sans quelques mots d’explication. 

S’il faut aux Professeurs plus de développements ou de 
détails, ils les trouveront sans peine dans les ouvrages 
spéciaux : nous y avons, pour notre part, largement puisé. 

Qu’ils veuillent bien, s’ils découvrent ici des lacunes ou des 
erreurs, inévitables en pareille matière, nous aider, en nous 
les signalant, à rendre moins imparfait ce travail, entrepris 
pour répondre à des désirs que plusieurs d’entre eux avaient 
exprimés, et servir, pour sa petite part, ad majorent Dei 
gloriam. 

J. Desmakquest, S. J. 


Amiens, 31 Juillet 1900. 



NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


Lettres. 

1. L'alphabet latin est le même que l'alphabet français. 

2. Toutes les lettres se prononcent. L'e n'est jàtnais muet ; en se 
prononce toujours comme in ; ch comme k, et u comme o dans les 
syllabes um, un (excepté une). 

3. Les voyelles sont tantôt brèves, tantôt longues. On surmonte les 
brèves du signe les longues d'un trnit 

4. La prononciation comprend encore Yaccent tonique (11-15). On 
le marque dans certains livres par un accent aigu : Déus deôrum 
Dé mi nus. 

5. Dans l'écriture latine, il n’y a pas d’accents. 


Mots. 

6. Le latin a les mêmes Parties du discours que le français, sauf 
l'article. Les unes ( Substantif, Adjectif , Pronom , Verbe ) sont va¬ 
riables : les autres ( Adverbe, Préposition, Conjonction , Interjection ) 
sont invariables. 

7. La variation que subissent les premiers se nomme Flexion. 

8. La flexion particulière des substantifs, des adjectifs, des pro¬ 
noms, et de certaines formes du verbe (Supin, Gérondif, Participe), 
se nomme Déclinaison. 

La flexion particulière aux verbes se nomme Conjugaison. 

9. La flexion portant sur la fin des mots, tout mot qui la subit 
peut se décomposer en deux parties : la première, qui est fixe ; et la 
seconde, ou terminaison, qui est variable : ros-a, ros-æ, ros-am , etc.... 

10. On peut aussi décomposer tout mot sujet à la flexion en radical 
et en désinence : le Radical est la partie qui donne le sens général ou 
l’idée du mot: la Désinence, les lettres (finales) qui déterminent son 
sens particulier, ou le cas, le genre, le nombre, la personne, etc.. 
Les deux parties sont quelquefois distinctes ( reg-em, mone-o, mais 
plus souvent ne le sont pas ( amo , ou le radical est ama -, dont la 
désinence o a absorbé l’a final). La terminaison, qui comprend d’ordi¬ 
naire la désinence, n’est donc pas la désinence pure ; ni la partie fixe, 
le radical pur. 
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APPENDICE AUX NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


Accent tonique* 

11. L ’accent ionique , qui donne à la prononciation du latin 
son caractère propre, est une élévation de la voix sur une 
syllabe. 

12. Cette accentuation, que le français fait porter sur la 
dernière svllabe, se met en latin : 

1° Dans les mots de deux syllabes, sur la l re : Dêus, rôsa. 

2° Dans les mots plus longs :• 

— Sur F avant-dernière, ou pénultième , si elle est longue : 
amâbam , monêre. 

— Sinon, sur la précédente, ou antépénultième : Dômïnus 
régi b us, légère . 

13. Les monosyllabes sont accentués, excepté : 

1® Les proclitiques, mots placés devant un autre, et faisant corps 
avec lui dans la prononciation, comme les prépositions, certaines 
conjonctions et adverbes, des relatifs : in ûrbe, at égo, non video, 
quod dixi. 

2® Les enclitiques -que, -ve, -ne (interr.) qui attirent l’accent sur la 
syllabe précédente, meme brève : musâque, armâve. 

14. Les génitifs en -ius ont l’accent sur l’i (sauf alférius) : illius- 

Les vocatifs en -i des mots en -ius ont l’accent sur l’avant-dernière 

même brève : o Virgili. 

15. Ont l’accent sur la dernière : 

Les génitifs plur. en -um mis pour -orum ou-arum : defun, noslrûm. 

Les impératifs terminés par -c : addûe , benedlc, benefûc. 

Les adverbes en -ic, -uc , -ac : istte, adhuc, illcic. 

Les formes ain\ viden’, pour aisne ? videsne ? 
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ÉLÉMENTS ou FORMES 


CHAPITRE I 

SUBSTANTIFS 

Déclinaisons. — Cas. 

16. Décliner un mot, c’est énoncer les différents cas de ce mot* 

17. Les Cas sont les différentes formes que prend un Substantif, 
un Adjectif ou un Pronom, suivant les différents rôles qu’il joue 
dans la phrase. — En latin, il y a six Cas : 

Le Nominatif marque le sujet : Deus est ubique y Dieu est partout. 

Le Vocatif , — la personne qu’on appelle : o Domine , ô Seigneur ! 

Le Gén itif f — la possession : Liber Pétri , le livre de Pierre. 

Le Datif , — l’attribution ou l’avantage : Do pauperi , je donne au 
pauvre. 

L y Accusatif y — le régime direct : Amo Deum t j’aime Dieu. 

U Ablatif y — la séparation ou l’instrument : carere cibo t manquer 
de nourriture ; ferire gladio , frapper de l’épée. 

18. Le Nominatif et l’Accusatif s’appellent aussi cas directs : le 
Génitif, le Datif et l’Ablatif, cas obliques. 

19. Il y a cinq Déclinaisons. Elles se distinguent par la terminaison 
du génitif singulier. 

20. 11 y a en latin trois genres : le masculin , le féminin , et le neutre ; 
— et deux nombres : le singulier et le pluriel. 
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SUBSTANTIFS 


PREMIÈRE DÉCLINAISON 


(Génitif singulier en Æ) 

21. Elle renferme des noms en a, quelques-uns masculins, 
la plupart féminins. 

ROS A, Æ, /. 


SINGULIER 


N JM. 

Ros a, 

la rose. 

y oc. o 

Ros a, 

() ro.se. 

Gén. 

Ros æ, 

de la rose. 

Dctt. 

Ros æ, 

d la rose. 

Acc. 

Ros am, 

la rose. 

Abl. 

Ros â. 

de (ou par) la rose. 


pi, 

UKMil, 

A om. 

Ros æ, 

les roses. 

y oc. 

Ros æ, 

o roses. 

Gén. 

Ros arum, 

des roses. 

Dot. 

Ros is, 

aux roses. 

A ce. 

Ros as. 

les roses. 

A bl. 

Ros is, 

des (ou par les) roses. 


22. Remarque. Dans lous les mois déclinables (sauf dans les mois en us 
de la 2 e déclinaison, 23), le vocatif est semblable au nominatif ; et au pluriel, 
l’ablatif est semblable au datif. 


Déclinez sur Posa : 


Viol a, ie, f., lu viol elle. 
Stell a, æ, f., Y étoile. 
Terr a, æ, f., la terre. 
Mari a, æ, f., Marie. 


Naut. a, ;e, m., Je matelot. 
Poet a, æ, m., le poète. 
Aurig a, æ. m., le cocher. 
Agricol a, æ, m., le laboureur. 



SUBSTANTIFS 


O 


DEUXIÈME DÉCLINAISON 

(Génitif singulier en I) 

23. Elle renferme des noms masculins et féminins en us, des neutres 
en um. et des masculins en ev. 


DOMIN US, I, m. TEMPL UM, I, n. 

SINGULIER 


N. 

Domin’ us, 

le 

seigneur. 

Templ um, 

le temple. 

V. 

o Domin e, 

A. 

0 

seigneur. 

o Tcmpl um, 

ô temple. 

G. 

Domin i, 

du 

seigneur. 

Tcmpl i, 

du temple. 

D. 

Domin 0, 

au 

seigneur. 

Templ 0, 

au temple. 

Ac. 

Domin um, 

le 

seigneur 

Tcmpl um, 

le temple. 

Ab. 

Domin o, 

(ou 

par le) s. 

Templ o, du (ou parle) t. 


PLURIEL 

N. Domin i, les seigneurs. Templ a, les temples. 

V. o Domin i, ô seigneurs, o Tcmpl a, ô temples. 

G. Domin orum, des seigneurs. Tcmpl orum, des temples. 
D. Domin is, aux seigneurs. Templ is, aux temples. 

Ac. Domin os, les seigneurs. Tcmpl a, les temples. 

A b. Domin is, des (ou par les) s. Tcmpl is, des (ou p.les) t. 

24. Remarque. Tous les noms neutres ont trois cas semblables : le nomi¬ 
natif, le vocatif et l’accusatif. Au pluriel, ces trois cas sont toujours terminés 


en a. 



ü 


SUBSTANTIFS 


25 PUER, PÜERI, m. LIBER, LIBRI, m. 


SINGULIER 


N. 

Plier, 

C enfant. 

Liber, 

le livre. 

y. 

o Puer, 

ô enfaid. 

o Liber, 

6 livre. 

G. 

Puer 

i, de i enfant. 

Libr i, 

du livre. 

j). 

Puer 

0, à V enfant. 

Libr o, 

au livre. 

Ac. 

Puer 

um, V enfant. 

Libr um 

le livre. 

Ab. 

Puer 

0, de (ou par) V en f. 

Libr o, 

du (ou par le) livre. 


PLURIEL 


N. 

Puer 

m 

h 

les 

enfants. 

Libr 

• 

l, 


les 

livres. 

V, o Puer 

• 

1 , 

* 

0 

enfants. 

o Libr 

i, 


* 

0 

livres. 

G. 

Puer 

orum, des 

enfants. 

Libr 

orum, 

les 

livres. 

D. 

Puer 

is, 

aux 

enfants. 

Libr 

is, 


aux 

livres. 

Ac. 

Puer 

os, 

les 

enfants. 

Libr 

os, 


les 

1 vres. 

Ab. 

Puer is, 

des (ou p. 

les ) enf. . 

Libr 

is, 

des (ou p. les ) livres. 


26. Remarques. Il y a un nom en ir : Vir, l’homme. Il se décline sur puer : 
N. Vir ; V. o vir ; G. viri, etc. 


Déclinez 


sur Dominus : 

Hort us, -i, m., le jardin. 

Pir us, -i, f., le poirier. 

sur Puer : 

Gener, -i, m., le gendre. 

Presbyter, -i, m., le prêtre. 


sur Templuin : 

Bell uni, -i, m., la guerre. 

Viti um, -i, il., le vice. 

sur Liber : 

Faber, fabr i, m., Vartisan. 
Ager, agr i, m., le champ. 
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TRO TSI PME DÊCL IN A ISDN 

(Génitif singulier en IS) 

27. Elle renferme des noms de tout genre et de différentes termi¬ 
naisons. 

Ceux qui ont au génitif plus de syllabes qu’au nominatif sont appe¬ 
lés imparisyllabiques ; ceux qui ont le meme nombre de syllabes 
sont appelés parisyllabiques. 

28. I. Noms Imparisyllabiques. 

LABOR, m. FLUMEN, n. 

SINGULIER 

le fleuve, 
ô fleuve, 
du fleuve, 
au fleuve, 
le fleuve, 
(par le) fleuve. 

PLURIEL 

A T . Labor es, les travaux. Flumin a, les fleuves. 

V r . o Labor es, ô travaux, o Fluniin a, ô fleuves. 

G. Labor um des travaux. Fliuiiin um, des fleuves. 

j D. Labor ibus aux travaux. Fluniin ibus, aux fleuves. 

Ac. Labor es, les travaux. Fluniin a, les fleuves. 

Ab. Labor ibus, des (par lestr). Flumin ibus, des (par les) fl. 


N. Labor, le travail. Flumcn, 

V. o Labor, ô travail, o Flumen, 

G. Labor is, du travail. Flumin is, 

D. Labor i, au travail. Flumin i, 

Ac. Labor em, le travail. Flumen, 

Ab. Labor e, du (par le) trav .| Flumin e, du 



UliSTANTIFS 


29. Noms parisyllabiques. 

AVIS, /. MARE, n. 


SINGULIER 


N. 

Av is, 

r 

oiseau. 

Mar e, 

la mer. 

V . 

o Av is, 

A 

0 

oiseau . 

o Mar e, 

6 mer. 

G. 

Av is, 

de 

l’oiseau. 

Mar is, 

de la mer. 

D. 

Av i, 

à 

l’oiseau. 

Mar i, 

à la mer. 

Ac . 

Av em, 

r 

oiseau. 

Mar e, 

la mer. 

Ab. 

Av e. 

de (par) 

l’oiseau. 

Mar i, 

de (par) la mer. 


PLURIEL 


N. 

Av es, 

les 

oiseaux. 

Mar ia, 

les 

mers. 

V. 

o Av es, 

a 

0 

oiseaux. 

o Mar ia, 

A 

0 

mers. 

G. 

Av ium, 

des 

oiseaux. 

Mar ium, 

des 

mers. 

I). 

Av ibus, 

aux 

oiseaux. 

Mar ibus, 

aux 

mers. 

Ac. 

Av es, 

les 

oiseaux. 

Mar ia, 

les 

mers. 

Ab. 

Av ibus, 

des (p. les) ois. 

| Mar ibus, des (p.les) 

mers. 


30. Remarques. 1° On obtient le radical des noms imparisyllabiques (28) 
en retranchant du génitif la syll. is, et le radical des noms parisyllabiques (30) 
en retranchant l’s. 

2° Les imparisyllabiques ont le gén. plur. en -um, et les parisyllabiques 
en - ium, sauf qq. exceptions (48). 

3° Les noms neutres en -e, -al, -ar ont l’abl. sing. en -i (47). 

4° Les noms neutres en -al et -ar, comme animal, animal (g. animalis ) ; 
calcar, éperon (g. calcaris), quoique imparisyllabiques, se déclinent sur 
mare (30). 



substantifs 


y 


QUATRIÈME DÉCLINAISON 

(Génitif singulier en US) 

31. Elle renferme des noms masculins et féminins en us, et des 
neutres en u. 

MAN US, US, /. CORN U, US, n. 

SINGULIER 

Corn u, 
o Corn u, 

Corn us, 

Corn ui, 

Corn u. 

Corn u, 

PLURIEL 

N. Man us, les mainsA Corn ua, les cornes. 

Y. o Man ÏÏS, ô mains. o Corn ua, ô cornes. 

G. Man uum, des mains. Corn uum, des cornes. 

D. Man ibus, aux mains. Corn ibus, aux cornes. 

Ac. Man us, les mains. Corn ua, les cornes. 

Ab. Man ibus , des (par les) m. Corn ibus, des (par les)cornes. 

32. Remarque. Le gén. sing. neutre, et le datif sing. des trois genres 
peuvent aussi être cil -u : cornu, de ïa corne, à la corne; manu, la main. 


la corne. 
6 corne . 
de la corne, 
à la corne, 
la corne . 
de (par) la corne. 


N. 

Man 

US, 

la 


main. 

V. 

o Man 

us, 

0 


main. 

G. 

Man 

ûs, 

de 

la 

main. 

D. 

Man 

ui, 

à 

la 

main. 

Ac 

. Man 

um, 

la 


main. 


Ab. Man U, de (par) la main. 
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SUBSTANTIFS 


CINQUIÈME DECLINAISON 

(Génitif singulier en El) 

33. Elle renferme des noms en es, quelques-uns masculins, la plu- 
part féminins ; 

DI ES, EL (75) 

sing. Nom. Di es, le jour. 


PLUR. 


Nom. 

Di es, 

le jour. 

Voc. 

Di es, 

ô jour. 

Gén. 

Di ei, 

au jour. 

Dat. 

Di ei, 

au jour. 

Acc. 

Di em, 

le jour. 

Abl. 

Di e, 

du (par le) jour. 

Nom. 

Di es, 

les jours. 

Voc. 

Di es, 

ô jours. 

Gen. 

Di erum, 

des jours. 

Dat. 

Di ebus, 

aux jours. 

A cc. 

Di es, 

les jours. 

Abl. 

Di ebus, 

des (par les ) jours. 


34% Remarque. Les noms dieu, jour, et res, chose, sont les seuls usités 
aux cas en -erum, -ebus : remm, rébus. 


Tableau des terminaisons. 


1 er DÉ CL. 

2 e DÉ cl. 

3 e Décl. 

4 e Décl. 




Singulier. 



M* F. 

M. F. M. 

N* 

M. F. 

N. 

M. F. 

N. 

a 

us, er, 

um 

— 

— 

US 

U 

a 

æ 

e, er, 

i 

um 

is 

is 

us 

us 

U 

us 

æ 

o 


i 

i 

ui 

ui 

am 

um 


em 

— 

um 

u 

a 

i 

o 


c 

c, i 

u 

u 


M. F. 

es 

es 


æ 

i 

a 

es 

a, ia 

US 

ua 

æ 

i 

a 

es 

a, ia 

us 

ua 

arum 

orum 

orum 

um, ium um, îum 

uum 

uum 

is 

is 

is 

ibus 

ibus 

ibus 

ibus 

as 

os 

a 

es 

a, ia 
ibus 

us 

ua 

is 

is 

is 

ibus 

ibus 

ibus. 





















APPENDICE AU CHAPITRE I 


REMARQUES SUR LES SUBSTANTIFS 

1" DÉCLINAISON 

36. Le gén, sing. était primitivement en -ai. On le trouve chez 
quelques poètes : vitai (pour vitæ), de la vie. 

37. Le dat. et Tabl. plur. sont en -abus dans quelques noms, pour 
les distinguer de noms masculins correspondants ; tels sont i dea, la 
déesse ; plia , la fille ; famula , la servante : pliis et pliabus , aux fils 
et aux filles. 

38. Le gén. plur. est en -um au lieu de - arum dans quelques noms, 
notamment ceux en -cola et -gêna : cœlicola, habitant du ciel, g. pi. 
cœlicolum. 


2 e DÉCLINAISON 

39. Elle renferme trois noms neutres en -us : pclagus, la mer ; 
virus , le poison ; vulgus, le vulgaire. Ils ont le voc. et l’acc. sem¬ 
blables au nom,, le reste comm,e dominas ; pas de plur.. 

40. Deus et agnus ont le voc. semblable au nom. : O bone Dans ! 

41. Deus fait au plur. : N. V. dii , ou di, ou qqf. dei : G. deorum ; 
D. Ab. diis, dis f qqf. dcis ; Ac. dcos. 

42. Filius , fils ; gcnius, génie, et les noms propres romains en -ius 
ont le voc. vn -i : o pli ! o Corncli ! (mais : o Pic !) 

43. Les noms en -ius et en -ium ont souvent le gén. sing. en —i (pour 
ii) : auxili, du secours. 

44. Le gén. plur. est en -um au lieu de -orum dans les noms de 
monnaie, de mesure et de poids : Duo millia seslertium , modium. 
talentum , et dans qq. autres : liberum, des enfants ; virum (poét.), 
des hommes ; pmfectua fabrum } chef de# ouvriers, etc. 
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SUBSTANTIFS 


3 e DÉCLINAISON 


45. I. Formes diverses du nominatif singulier. 


Le nominatif sing. des noms de la 3® décl. présente très souvent une altéra¬ 
tion du radical. De là des formes variées, qui se partagent < n deux séries : les 
unes sans s final, les autres avec s (ou x) final. 


NOM. 

GK N. f.ENRK 

EXEMPLE 

NOM. 

GtfN. 

fi EN P. K 

EXEMPLE 





1° Sans 

S FINAL : 




-a 

-àtis 

n. 

poema. 

poème. 

-er 

-ëris 

n. 

cadaver. 

cadavre 

-ac 

-a clis 

n. 

lac, 

lait. 

» 

-ris 

777. /. 

venter. 

ventre. 

-al 

-âlis 

n . 

animal, 

animal. 

-o 

-ônis 

777. /. 

oratio, 

discours. 

-ar 

-aris 

n. 

nectar. 

nectar. 

» 

-Inis 

777. /. 

ordo. 

ordre. 

» 

-âris 

77. 

calcar. 

éperon. 

-or 

-ôris 

m. f . 

dolor. 

douleur. 

» 

-arris 

n. 

far. 

épeantre. 

» 

-6ris 

n. 

marmor. 

marbre. 


-is 

n. 

cubile. 

W. 

n 

-ordis 

71. 

cor, 

cœur . 

-cl 

-ellis 

W . 

mel, 

miel. 

-ul 

-filis 

m. 

consul. 

consul. 

-en 

-enis 

71. 

ren, 

rein. 

-u r 

-firis 

777. 77. 

fulgur. 

éclair. 

» 

-inis 

77. 

nom en. 

nom. 

» 

-ôris 

77. 

robur. 

force. 

-er 

-CMS 

7/1. 

carcer, 

prison. 

-ut 

-ilis 

7Î. 

caput. 

le le. 





2° Avise 

S FINAL : 





-adis 

777. 

vas. 

caution. 

-US 

-üdis 

A 

palus, 

marais. 

» 

-aris 

m. 

mas. 

mâle. 

» 

-ii lis 

b. 

senectus 

vieillesse. 

» 

-âtis 

/. 

pietns. 

piété. 

» 

-cris 

Tl. 

genus. 

genre. 

-a*s 

-æris 

n. 

a's. 

airain. 

-bs 

-bis 

A 

urbs. 

ville. 

-aus-audi 

s/. 

laus. 

louange. 

-ms 

-mis 

A 

hiems. 

hiver. 

-es 

-idis 

in. 

obses. 

otage. 

-ns 

-ntis 

777. 

mous. 

montagne. 

» 

-Il is 

m. 

miles. 

soldai. 

-ns 

-ndis 

A 

fîlans. 

gland. 

)> 

-is 

A 

cædes, 

meurtre. 

-PS 

-pis 

777. f. 

stirps. 

race. 

n 

-ëdis 

A 

merces. 

récompense 

-rs 

-rtis 

A 

ars. 

art. 

» 

-ëtis 

/. 

seges. 

moisson. 

-ax 

-a ci s 

A 

pax, * 

paix. 

-is 

-is 

m. /. 

piscis. 

poisson. 

-ex 

-ogis 

777. 

rex. 

roi . 

» 

-Inis 

m. /. 

sanguis. 

sang. 

» 

-lglS 

777 . 

rem ex. 

rameur. 

» 

-ens. 

m. 

cinis. 

cendre. 

» 

-is 

777. 

senex, 

vieillard . 

n 

-iris 

m. 

glis, 

loir. 

» 

-CCI s 

777. /. 

nex. 

mort. 

» 

-idis 

A 

cuspis, 

pointe. 

» 

-lois 

777. /. 

apex. 

sommet. 

n 

-itis 

/. 

lis 

procès. 

-ix 

-icis 

1 

radix. 

racine. 

-OS 

-o ri s 

7». 77. 

llos. 

fleur. 

» 

-igis 

A 

strix. 

hibou. 

OS 

-üdis 

7/7. /. 

custos. 

gardien. 

» 

-i \is 

A 

nix. 

neige. 

n 

-ôtis 

777. f. 

dos. 

dot. 

-ox 

-ôcis 

A 

vox. 

voix. 

-US 

-ôris 

m.f.n 

. corpus. 

corps. 

» 

-octis 

/• 

nox, 

nuit. 

» 

-uns 

m.f.n 

. tcllus, 

terre. 

-ux 

-ucis 

A 

lux. 

lumière. 

n 

-ni s 

m. f. 

sus. 

porc. 

-rx 

-rois 

t 

A 

arx, 

citadelle . 

1 

' . J 







SUBSTANTIFS 


13 


II. Accusatif et Ablatif singulier, 

46. L’accusatif est en -im : 

1° toujours, dans lés noms géographiques en -is : Tiberis, le Tibre, 
Tilerlm; et aussi Arcir, la Saône, Ararim; et dans: securis, hache: 
sitis, soif ; tussis, toux ; vis, force, 

2o ordinairement, dans : 

febris, fièvre ; pclvis, bassin ; pnppis, poupe ; tuiris, tour. 

47. L’ablatif est en -i : 

1° toujours, dans les noms qui ont toujours l’acc. en -im : securi. 

2° ordinairement, dans ceux qui ont ordinairement l’acc. en -im ; 
et dans les neutres en -e, -al, -ar, (excepté : baccar , digitale ; far , 
farine ; jnbar, éclat ; nectar, nectar). 

3° concurremment avec l’abl. en -e, dans : 

amnis, fleuve ; classis, flotte ; ignis, feu ; navis, vaisseau. 

III. Génitif et Accusatif pluriel. 

48. Le génitif pluriel est en -ium : 

1° dans Ls noms parisyllabiques ; 

(excepté : paler, père ; mater, mcrc ; / rater, frère ; senex, vieillard ; 
juvenis, jeune homme ; canis, chien ; panis, pain ; vates, devin ; et qqf 
apis, abeille). 

2° dans les neutres en -e, -al, -ar : animalium. 

3° dans les imparisyllabiques qui ont 2 consonnes avant —is au gén. 
sing. : urb -is, urbinm : mont -is, monlinm ; 

(excepté.: parens, père ou mère ; gigas, géant; qqf. clie.ns, client ; 
et certains noms de peuples). 

4° dans les noms : 

dos , dot ; fauc.es (pl.), gorge ; lis, procès ; nix, neige ; 
optimales (pl.), les grands ; penales (pl.) dieux pénates ; 
et qqf. fraus, fraude ; mus, rat, et palus, maraiÿ. 

5° dans les noms de peuples en as, ali s ; - is, - ilis ; comme : A rpinas 
d’Arpinum ; Quiris, de Rome. 

49. L’accusatif plur. est ou en - es, ou en îs (écrit parfois eis) dans 
les noms dont le gén. plur. est en -ium : Alpis, les Alpes. 
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50. IV. Irrégularités dans la Déclinaison. 

Bos , bœuf ; G. bovis : plur. N. V. Ac. boves ; G. boum ; Ab. bübus 
ou bôbus. 

Caro , chair, G. carnis. 

Fors, hasard ; sans G., D., Ac.ni plur. ; Ab. forte. 

Iter, chemin, G. itineris. 

Supellex , mobilier, G. supelledilis : pas de plur. 

Vis, force ; sans G. niD.; Acc. vim ; Ab. vï : pl. vires , virium , viribus. 
Jupiter, G. Jouis, etc.... 

G. ditionis, puissance ; pas de plur. 

G. vicis le tour ; sans D. ; acc. vicem : Ab. vice 
plur. vices, sans G. 


sans 
Nom. : 


4« DÉCLINAISON 


51. Jésus, Jésus : Acc. Jesum ; V. G. D. Ab. Jesu. 

52. Le Dat. et l’Abl. plur. sont en -ubus dans les noms : 

acus, aiguille ; arcus, arc; artus, membre ; lacus, lac ; 

partus, enfantement ; quercus , chêne; specus , grotte ; tribus , tribu ; 

et quelquefois dans portus, port, et veru, broche. 


53. NOMS DE PLUSIEURS DÉCLINAISONS 


I e et 5 e : Quelques noms en —ia et ~ies, comme : 

luxuria ou luxuries, luxe ; materia ou maleries, matériaux. 
2° et I e : Balneum, bain ; plur. balneæ,-arum. 

2 e et 3 e : Jugerum , arpent ; plur. jugera, - um . 

2 e et 4 e : Ficus, -i, figuier ; abl. fieu ; N. et Ac. pl. ficus. 

3 e et 2 e ; Vas, -is, vase ; plur. vasa, -orum. 

3° et 6 e ; Requtes, ~etis, repos ; Ac. requiem : Ab. requie* 

4 e et 2° î Eocntud, ~-us i plur. evsnia, ~omm> 

hl. ; Bornas, -«3 maison ; abl. sing. domo , 

plur. dormis i G. domtmm ou domorum ; Acc. ttotnos . 

Oomf n’est pas un génitif, mais un ancien locatif (436). 
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54. NOMS USITÉS A UN SEUL CAS 


Infitias, Ac. pL, dans : infitias ire , aller à l'encontre, nier. 

Fas , le droit ; nefas, le crime ; N. et Ac. sing. neutre. 

Pondo, plur. neut., en poids. 

Mane, Ab. neut., le matin ; sponle , Ab. fém., spontanément. 
Jussu , sur l'ordre ; injussu, sans l’ordre ; Ab. sing. 

Rogatu, à la prière de ; nalu , par l'âge ; id. 


55. 


NOMS COMPOSÉS 


Dans les composés de deux nominatifs, on les décline tous deux : 


Respubliea, /., la république. 

N. Y. Res publica, 

G. Rei publicæ, 

D. Rei publicæ, 

Ac. Rem publicam, 

etc. 


Jusjurandum, n.> le serment. 

Jus jurandum, 

Juris jurandi, 

Juri jurando. 

Jus jurandum, 
etc. 


Dans les composés d'uji nominatif et d'un autre cas, le mot au 
nominatif se décline seul : 


Paterfamilias, m., 

le père de famille. 

N. V. Pater familias, 

G. Patris familias 

D. Patri familias, 

Ac. Patrem familias, 

etc. 


Jurisconsulte, m., 

le jurisconsulte . 

Juris consultus, 
Juris consulti 
Juris consul lo, 
Juris consultuin, 
etc. 


Familias est une ancienne forme de génitif. 
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b U BS l’AN TIFS 


DÉCLINAISON DES NOMS GRECS 


56. Les noms grecs sont ordinairement latinisés ; parfois cependant 
ils conservent certaines formes grecques dans la déclinaison : 


57. 


l rR DÉCLINAISON 


Moins propres en -os. 

Æneas (AivsCag) ni. 


Moins prop. cl. cmnin. eu -es. Moins communs en 

Cometes (xoir/pr/jg) m. Musiceipouandj)/. 


N. Æne as, 

V. o Ænc a, 

G.i). Æne æ, 

Ac. Æne an(uu am), 
Ab. Æne a. 


couieL es, 

o eoinet e ( n.pr. -a), 
cornet æ, 
cornet en, 
eomel. a, {pool. -e). 


N. V. music e, 
G. mu sic es, 
D. mu sic se, 
Ac. music en, 
Ab. music e. 


Le pluriel des noms communs suit la décl, latine. On préfère souvent 
la forme latine môme au sing. : comela, musica. 


58. 


2° DÉCLINAISON 


Noms propres 
en -os. 

DelOS (AyjXog) /. 


Moins prop. el coni. 
en -on. 


Moins propres 
en -eus. 


Ilion ( v IXtov) n. 


Orpheus (’Opcpeég) m. 


N. Del os, 

V. oDel e, 

G. Del i, 

D. Del o, 

Ac. Del on (ou-um) 
Ab. Dclo, 


Ili on (ou-um) 
o Ili on (ou-um), 
Ili i, 

Ili o, 

Ili on (ou-um) 
Ili o. 


Orph eus ei Orph eus, 
Orph eu, 
Orph ei et Orph eos, 
Orph eo et Orph ei, 
Orph eum ei Orph ea, 
Orph eo. 


59. Le pluriel suit la décl. latine. — On emploie aussi au pluriel 
certains génitifs grecs, en -ôn au lieu' de orum, comme Geonjicôn 
(yecopvLXCov). 
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DÉCLINAISON 


60. 

Noms propres en -es. 
Socrates (DtoxpdcT'/jç;) ni. 

N. Socrat es, 

V. o Socrat es ou Socrat e, 

(r. Socrat is ou Socrat i, 
J). Socrat î, 

A c. Socrat em ou Socrat en 
Ab. Socrat e, 

Noms propres en -o : Didu (AiSco), 
61. Noms communs en —is. 

Hæresis (otfpeaiç) A 


Noms propres en -is 

Paris (llàptc) 

Par is, 
o Par i, 

Par idis ou Par idos, 

Par idi, 

Par idem, -ida, -im ou -in, 
Par ide. 

/. : N.V.D. ,1c. Ab. Dido ; G. Didus. 
Noms communs en -ôs. 

Héros 0jpto<jj w. 


JSI.V. Hæres is, 

(r. Hæresis ou cos; 
D. Hærcs i, 

Ac. Hæres im ou in, 
Ab. Hæres i, 

N. Hæres es, 

G. Hæres ium ou eon, 
D.Ab .Hæres ibus, 

Ac. Hæres es, 


SINGULIER 

Hero s, 

Ilero is, 

Hero i, 

Hero em ou liero a, 
Hero e, 

PLURIEL 

Hero es, 

Hero um, 

Hero ibus, 

Hero es ou hero as. 


Acr, œiher, craier, Hector, Pan , etc., ont l’Ac. sing. en -a : aéra. 

Cvaler , lampas, rheior. ont parfois l*e Nom. pl. en-es bref. 

Craier , aspis , et quelques noms de peuples ont l’Ac. pl. en -as : craleras. 

62. Les noms neutres en -ma, - malis , comme ihema , ont au pluriel: 
N. V. Ac. themala ; Gén. ihematum ou Ihcmalorum ; D. Ab. ihemalibus 
ou ihematis. 
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NOMBRE ET GENRE DES SUBSTANTIFS 


I. Nombre. 


63. Certains noms ne s’emploient qu’au singulier, spécialement des 
noms abstraits : fustitia, la justice. 


64. D’autres ne s’emploient qu’au pluriel, comme : 


Angustiæ, embarras. 
Cancelli , barrière. 
Cunabula, -orum, -berceaii. 
Deliciæ, délices. 

Diviliæ, richesses. 

Exuviæ, dépouilles. 

Fauces, -ium, gorge. 

Fides, -ium, lyre. 

Fores, -ium, porte. 


Fruges, -um , fruits de la terre. 
Ilia, -ium, flancs. 

Indutiæ , trêve. 

Inferi, enfers. 

Manubiœ, butin. 

Mœnia, -ium, remparts. 

Nugæ, bagatelles. 

Preces, -um, prières. 

Viscera, -um, entrailles. 


65. D’autres ont un sens différent au singulier et au pluriel, comme : 


Ædis, temple ; 

Caslrum, redoute ; 

Copia, abondance ; 

Finis, limite ; 

Litlera, caractère d’écriture ; 
Rostrum, bec ; 

S al, sel ; 


ædcs, maison. 
castra, c'amp. 
copiæ, troupes. 
fines, territoire. 
lilleræ, lettre missive. 
rosira, tribune. 
sales, bons mots. 


II. Genre. 

66. 1° D’après le sens, quelle que soit la terminaison, sont masculins : 
Les noms d’hommes, d’êtres mâles, de vents et de fleuves : 

Rcx, roi ; nauta, matelot ; leo, lion ; Boreas, vent du nord ; Sequana, 
Seine. 

67. Sont féminins les noms de femmes, d ’êlres femelles, d’arbres (la 
plupart) et de pays : 

Mater, mère ; socrus, belle-mère ; leæna, lionne ; arbor, aibre ; 
pôpulus , peuplier ; Ægypius , Égypte. 
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68 . Sont neutres les noms indéclinables et les infinitifs pris substan¬ 
tivement : 

longum voie, un long adieu ; turpe est mentiri , mentir est honteux. 

69. 2° D’après la terminaison, il n’y a pas de règles absolues. 

Sont ordinairement masculins les noms en : 

-o (leo) ; excepté ceux en -do et en -zo, et caro, chair, f. 

-os ( flos) : excepté dos, dot, f. ; os (oris), bouche ; et os (ossis) os, n. 
-er ( aer ) : exe. cadaver , cadavre ; iier, chemin ; papaver, pavot ; 

piper , poivre; suber liège ; ver, printemps et qq. autres, n. 
-or ( color ) ; exe .arbor, arbre ; soror, sœur ; uxor, épouse, f. 

cor, cœur ; æquor , mer ; marmor , marbre, n. 

70. Sont ordinairement féminins les noms en : 

-do ( dulcedo ) : exe .cardo, gond ; ordo, ordre, m. 

—io (< oratio) ; 

-tas ( veritas ) ; de la 3 e décl. 

-tus ( senedus ) ; id. 

71. Sont ordinairement neutres les noms en : 

-u ( genu ), de la 4 • décl. 

-um (vélum), de la 2 e décl. 

-ur (robur), exe. furfur , son ; turtur, tourterelle ; vuliur, vautour, m. 
-en (lumen), exe. hymen, hyménée ; pecten , peigne ; ren, rein, m. 

72. Changent de genre, suivant le sexe : 

Parens, m., père ; f., mère. 

Conjux , m„ époux ; f., épouse. 

Cornes, m., compagnon ; f., compagne. 

Saccrdos, m., prêtre ; f., prêtresse. 

Bos, m., bœuf ; f., vache. 

Sus, m., porc ; f., truie ; — et qq. autres. 

73. Changent de genre au pluriel : 

Carbasus, f., la voile ; pl. carbasa, n. 

Rastrum , n., rateau ; pl., rastri, m. 

Cælum , n., ciel ; pl. (.peu classique), cæli , m., 
et certains noms propres, comme Tarlanis, le Tartare. 

74. Ont deux genres au pluriel : 

Frenum , n., frein ; pl., freni, m., et fretia, n. 

Jocus, m.* plaisanterie ; pl.* joci, m., et ioca , n. 

Locus, m.* lieu ; pl,* loci * m.* passages d’un livre } lova , n,* localités» 

76, Dles est* au singulier, masculin quand il marque la durée d'un 
jour, féminin quand il désigne une date ; au plur., toujours masculin. 



CHAPITRE II 


ADJECTIFS 

Art. I. — DÉCLINAISON DES ADJECTIFS 

76. Sous le rapport de la déclinaison, les adjectifs se divisent en 
deux classes. 


l re Classe. — l re et 2 e déclinaisons. 

i 

77. Elle renferme des adjectifs en -us, -a, -um, qui se déclinent sur 
Dominus, Rosa et Templum ; et des adjectifs en -er, dont le masculin 
se décline sur Puer et Liber ; le féminin et le neutre, aussi sur Rosa 
et Templum. 


78. BONUS, A, UM, bon. 

SINGULIER 



M. 

F. 

N. 

Xom. 

Bon US, 

bon a, 

bon um. 

y oc. 

Bon e. 

bon a. 

bon um. . 

Gén. 

Bon i. 

bon æ. 

bon i. 

Dut. 

Bon o, 

bon æ, 

bon 0, 

Air. 

Bon um. 

bon am, 

bon um. 

A ht. 

Bon 0, 

bon a. 

bon 0. 



pi.rm kl 


Xom. 

Bon i. 

bon æ. 

bon a. 

\ 'oc. 

Bon i. 

bon æ, 

bon a. 

Gén. 

Bon orurn. 

bon arum. 

bon orum. 

Dut. 

Bon is. 

bon is. 

bon is. 

A ce. 

Bon os, 

bon as, 

bon a. 

Abh 

Bon is, 

bon is, 

bon is. 
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79. 

MISER, 

A, -UM,. malheureux, 




SINGULIER 


Nom. 

Miser, 

miser a. 

miser um. 

y oc. 

Miser, 

miser a, 

miser um. 

Gén. 

Miser i. 

miser se, 

miser i. 

Dat. 

Miser o, 

miser se. 

miser o. 

Acc\ 

Miser um, 

miser am, 

miser um. 

Abl. 

Miser o, 

miser â, 

miser o. 



PLURIEL 


Nom. 

Miser i, 

miser se, 

miser a. 

Voc. 

Miser i, 

miser æ, 

miser a. 

Gén. 

Miser orum, 

miser arum, 

miser orum. 

Dat. 

Miser is, 

miser is. 

miser is. 

Acc. 

Miser os, 

miser as, 

miser a. 

A bl. 

Miser is, 

miser is, 

miser is. 

30. 

NIGER, 

NIGR A, -UM, noir. 




SINGULIER 


Nom. 

Niger, 

nigr a, 

nigr um. 

Voc. 

Niger, 

nigr a. 

nigr um. 

Gén. 

Nigr i. 

nigr æ. 

nigr i. 

Dat. 

Nigr o, 

nigr æ. 

nigr o. 

Acc . 

Nigr um, 

nigr am, 

nigr um. 

Abl. 

Nigr 0. 

nigr â. 

nigr o. 



PLURIEL 


Nom. 

Nigr i. 

nigr æ, 

nigr a. 

Voc. 

Nigr i. 

nigr æ, 

nigr a. 

Gén. 

Nigr orum, 

nigr arum. 

nigr orum. 

Dat. 

Nigr is. 

nigr is, 

nigr is. 

cc. 

Nigr os. 

nigr as, 

nigr a. 

A bl. 

Nigr is, 

nigr is. 

nigr is. 


81. Remarque. Sur miser se décline sainr, -a, um. rassasié. 
Dexl er, -era ou -rn, droit, suit à la fois miser et niger. 

82. Soïus, seul, et totus, tout, se déclinent comme îmiis (112). 
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2° Classe. — 3 e Déclinaison. 

83. Elle renferme des adjectifs imparisyllabiques de terminaisons 
diverses ; et des parisyllabiques de deux sortes, les uns en —is t ~is. -e, 
comme Fortis.: les autres en -er y -ris, -re t comme Celeber. 


84. I. Adjectifs imparisyllabiques. 

PRUDENS, prudent VETUS, vieux. 

SINGULIER 


N.V- Prudens, 

G. Prudent is, 

D. Prudent i, 

Ac. Prudent em, m. prudens, n. 
Ab. Prudent i OU -e, 3 genres. 


3 genres. 


Vêtus, 

Veter is, 

Veter i, 

Vctcr em, m.f.; vêtus, n. 
Veter e, 3 genres. 


3 genres. 


PLURIEL 


» 

N. V. Prudent es ,m.f.; prudent ia,nJ 
G. Prudent'ium, ) _ 

7 [• 3 genres. 

D. Prudent ibus, ) 

Ac. Prudent es, m.f.; prudent ia, n. 
Ab. Prudent ibUS, 3 genres. 


V VtUA 




Veter um, 
Veter ibus, 


3 genres. 


Veter es,m.f.; veter a,n. 
Veter îbUS, 3 genres. 


85. Sur prudens se déclinent : 
les adj. en -x (exc. redux, supplex), 

en -as, -ns, -rs ; 
par, égal ; locuples, riche ; 
anceps, douteux ; præceps, précipité. 

86. Ont l’ablatif en i : 

es adj. en -x, -as, ) désignant 
- ns,-rs, S une chose. 

supplex, -icis, 
anceps, -ipitis, 
præceps, -ipitis, 
inops, - opis, sans ressources, 
memor, “oris, qui se souvient» 


Sur velus se déclinent : 
les adj. en -r ; 

en -s (exc. ceux-ci contre); 
redux, de retour ; 
supplex, suppliant. 

Ont l’ablatif en e : 
les adj. en -x, -as, ) désignant 

-ns, -rs, J une personne, 
(exc. supplex ) ; 
les autres en -s, 

(exc. anceps, præceps , inops ) ) 
ceux en -r, 

(exc* memor)» 


87* Les adj, qui ae déclinent sur vetüs «ont inusités au plur. neutre 
En poésie, les adj. en -ns peuvent avoir le gén. plur. en -um ; sapienptm. 



ADJECTIFS 


23 


88. II. Adjectifs parisyllabiques. 

FORTIS, -E, courageux. CELEB ER, -RIS, -RE, célèbre. 

SINGULIER 



M. F. 

N. 

M # F. 

N. 

N.V. 

Fort is, 

fort e. 

Celeb er, celebr is, celebr e. 

G. 

D. 

Fort is, 
Fort i. 

| 3 genres. 

Celebr is, 
Celebr i, 

j 3 genres. 

Ac. 

Fort em, 

fort e. 

Celebr em, 

-em, e. 

Ab. 

Fort i, 

3 genres. 

Celebr i, 

3 genres. 


PLURIEL 


N. V. 

Fort es, 

fort ia. ' 

Celebr es; 

-es, -ia. 

G. 

Fort ium, 

l 3 genres. 

i 

Celebr ium, 

| 3 genres. 

D. 

Fort ibus, 

Celebr ibus, 

Ac. 

Fort es. 

fort ia. 

Celebr es, 

-es, -ia. 

Ab. 

Fort ibus. 

3 genres. 

Celebr ibus. 



89. Remarques. 1° Les adj. parisyllabiques ont toujours l’ablalif en -i. 

2° Qques-uns de ceux en -er ont un 2 e nominatif masc. en -ris : saluber ou 
suiubris , salutaire. 

3° Celer y céleris , celere , prompt, garde Ve à tous les cas ; abl. sing. celere 
gén. pl. celerum. 

4° Volucer fait voilier um ou volucrium. 


90. 


APPENDICE : 


Adjectifs 

indéclinables. 


\ Ncquarn, scélérat ; ) s’empl. avec tous les cas : 

( Frugi, frugal ; ji vil a frugi , vie frugale. 
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COMPARATIFS ET SUPERLATIFS 


91. Le comparatif de supériorité (plus grand., plus savant), et le 
superlatif absolu ou relatif (très grand, le plus grand : — le latin ne 
distingue pas entre les deux) s’expriment : 

P un, par la terminaison -ior m. f. ; -ias, n. 

l’autre, par la terminaison —. issiin us , - a, -um. 

92. Ces terminaisons remplacent celles (- i ou - is) du génitif sing. : 

(Sanct-i), sancl-ior, sanct -issimus : plus saint, très saint. 

(Fort -is), fort -ior t fort-issimus ; plus courageux, très courageux. 

(Prudent -is), prudent-ior, prudent -issimus, plus prudent, très pru¬ 
dent. 


93. FORTIOR, -IUS, plus courageux. 


SINGULIER 


N. V. Fort ior, m.f.; fort iti 
G. Portions ) _ 

( 3 genres. 

J). Fort iori j 


A.c, Fort iorem, -ius n. 

Ab. Port iof6, 3 genres. 


PLURIEL 

Fort iores, m. /.; -iora, n. 
Fort iorum ) 0 

( 3 genres. 

Fortioribus \ 

Fort iores, -iora, n . 
FortioribllS, 3 genres. 


94. Le superlatif se décline sur bonus. 


Formes irrégulières : 1° Adjectifs eu -EH. 

95. Les adjectifs en -er ont le superlatif en -errimus : 

Pulcher (pulchr-i, pulchv-ior), pulcher-rimus. 

Celeber (celebr-is, celebr-ior), celeber-rimus. 

2° Adjectifs en -ILIS. 

96. Ils sont réguliers, sauf six qui ont le superlatif en -illimus : 

Facilis, facile, facillimus ; Similis, semblable ; Humilis, humble. 
Difficilis, dificile ; Dissimilis, dissemblable ; Gracilis, grêle. 

3° Adjectifs en -FICUS, -FICUS, -VOLUS. 

97. Us ont le comparatif en - entior , et le superlatif en -entissimus : 

Maledic us, médisant ; maledic entior, -entissimus. 

Magnifie us, magnifique ; magnifie entior , - entissimus . 

Bcncvol us, bienveillant ; bencvol entior , -cnlisssi/mis. 

98. De même : providus, prévoyant, provid entior,-entissimus. 
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4° Adjectifs sans comparatif ni superlatif. 

99. Les adjectifs en -eus, -/us, -uus (sauf ceux en -quus), la plupart 
des composés, des dérivés et plusieurs autres, n’ont ni comparatif ni 
superlatif. On y supplée au moyen d’adverbes comme magis , plus ; 
potius, plutôt ; admodum, très ; maxime le plus, etc. : magis pius, 
plus pieux. 

6° Adjectifs n’ayant que 1© comparatif ou le superlatif. 

100. Plusieurs adjectifs n’ont que le comparatif, comme : 

Juvenis, jeune, junior ; senex , vieux, senior. 

Propinquus , proche, propinquior. 

101. D’autres n’ont que le superlatif, comme : 

Novus, nouveau ; nouissimus (dernier); velus , vieux-, velerrimus. 

Sucer, sacré, sacerrimus. 


102. 6° Comparatifs et superlatifs irréguliers. 


Bonus , bon, 

Malus , mauvais, 
Magnus, grand, 
Parvus , petit, 
Multi, nombreux, 
Nequam, méchant 
F rugi, frugal, 


mclior, meilleur ; 
pejor, pire ; 
major (majeur) ; 
minor, moindre ; 
plures (- ium , n. plura,) 
nequior ; 
jrugalior ; 


optimus . 
pessimus. 
maximus. 
minimus. 
plus ; plurimi. 

nequissimus. 

frugalissimus. 


103. 7° Double superlatif. 

Superus , d’en haut, posterior; postrëmus et poslümus, le dernier. 

Inferus, d’en bas, superior; supremus et snmmus, le plus haut . 

Poslerus, d’après injerior ; infimus et imus, le plus bas. 

Exlerus, du dehors, extrëmus ; cxlerior et exlümus , le plus éloigné. 


104. 8° Comparatifs et superlatifs sans positif. 

(La plupart dérivent d’une préposition). 


(Prœ, devant) 

(Citra, en-deçà) 
(Ultra, au-delà) 

(Intra , dedans) 

(Prope , près) 
(Deier, mauvais) 
(Polis, qui peut) 
(Qxôç;, rapide) 


Prior, antérieur. 

Citerior, citérieur, 
Ullerior, ultérieur, 
Inlerior, intérieur, 
Propior, plus proche, 
Delerior, plus mauvais, 
Pot ior, préférable, 
Ocior. plus rapide. 


primus, premier. 
citimus, le plus en deçà. 
ultimus dernier. 
iniimus, le plus profond. 
proximus, le plus proche. 
deterrimus, très mauvais. 
potissimus, le meilleur. 
ocissimus , très rapide. 



UVIKCTIFS 


105. 


Art. T il. 


A IJ J f CCT IFS 


CARDINAUX 


ORDINAUX 


Unus, -n, -uni 
Duo, -æ, -O .. 
Très, tria .... 
Quatuor . . .. 

Qui n que . 

Sex . 


Scptein 
Octo ., 
Novem 
Decem 


Undccim .. 

Duodecim . 

Tredecim, decem et 1res 

Quatuordecim. 

Quindecim . 

Sedecim, sexdecim .... 

Septemdecim . 

Duodeviginti. 

Uiideviginti. 


Viginli unus; unus etviginti 
Yiginti duo, duo et viginti . 

Undetriginta . 

Triginta . 

Quadraginta . 

Quinquaginta . 

Sexagintâ .. 

Septuaginta. 

Octoginta . 

Nonaginta . 

Centum . 


Centum unus. 

Ducent i, -æ, -a 
Trecent i, -æ, -a ... . 
Quadringent i, -æ, -a 
Quingcnt i, -æ, -a . .. 
Sexccnt i, -æ, -a 
Scptingent i, -æ, -a . 
Octingcnt i, -æ, -a . 
Nongent i, -æ, -a .. 
Mille . 


1 l' îf Priin us, -a, -uni. 

2 2 e Seeund us, -a, -um ; aller. 

3 3 e Terti us, -a, -mn. (-a,-uni. 

4 4 e Quart us, -a, -um. 

5 fU Quint us, -a, -uni. 

6 0 e Sexl us, -a, -um. 

7' 7 e Septim us, -a, -uni. 

8 8 e Octav. us, -a, -um. 

0 9 e Non us, -a, -um. 

10 10 e Decim us, -a, -um. 


— Undecim us. 

— Duodecim us. 

— Tert ius decim us. 

— Quart us decim us. 

— Quint us decim us. 

— Sext us decim us. 

— Septim us decim us 

— Duodevicesim us. 

— Undevicesim us. 

— Vicesim us, vigesim us. 


— Unus et vices., vie. prinius. 

— Alter et vices., vie. sec. 

— Undetricesimus. 

— ïricesimus, trigesimus. 

— Quadragesim us. 

— Quinquagesim us. 

■— Sexagesim us. 

— Septuagesim us. 

Octogesim us. 

-— Nonagesim us. 

— Centesim us. 


101 

200 

300 

400 

500 

G00 

700 

800 

900 

1,000 


Duo millia, bina millia . . 2,000 

Decem millia, dena millia. . 10,000 

Centum millia,centenamillia 100,000 
Decies centum millia, decics 
centena millia . 1,000,000 


Centesim us primus. 
Ducentcsim us. 
Trecentesim us. 
Quadringentesim us. 
Quingentesim us. 
Sexcentesim us. 
Septingentcsim us. 
Octingentesim us. 
Nongentesim us. 
Millesim us. 


Bis millesimus. 

Decics millesimus. 

Ccnties millesimus. 

Decies ccnties millesimus. 
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NUMÉRAUX 


DISTRIBUTIFS 

ADVERBES 

CHIFFRES 

ROMAINS 

Singal i, -aî, -a . chacun 1 

Bin i . chacun 2 

Ter» i . chacun 2 

Ouatera i . - 4 

Quin i . 5 

Sen i . - 6 

Septen i. • 7 

Üeton i . 8 

Noven i . 9 

Den i :. 10 

1 fois. Semel. 

2 /. Bis . 

3 /. Ter .. 

4 /, Ouater . 

5 /, Quinqu ies, -iens. 

6 /. Sexies. 

7 /. Septies . 

8 /. Octies. 

9 /. Novies. 

10 /. Decies. 

r. 

n. 

ni. 

IV. 

v. 

VI. 

VII. 

VIII. i 

IX. 

X. ; 

T T nden i. chacun 11 

Duoden i. chacun 12 

Tern i den i .... 18 

Quatern i den i . — 14 

Quin i den i .. . . - 15 

Sen i den i. — 10 

Septen i den i .. - - 17 

Oeton i den i .. . — 18 

Undcvif.en i . . .. — 19 

Vie.en i. — 20 

— - Undccies . 

— - Duodecies . 

Tredecies . 

— Quatuordecies . . 

— Quindecies . 

— Scdecies . 

— Septies decies . . 

— Duodevicics. 

— Undevicies . 

— Vici fis . 

XI. 

XII. i 

XIII. 

XIV. 

XV. 1 

XVI. i 

XVII. i 
XVIII. 

XIX. ! 

XX. 



Vicen i singuli . . — 21 

Vicen i bin i . . . — 22 

Undetricen i .. .. —- 29 

Tricon i . - - 30 

Quadragen i. - 40 

Quinquageni .... - 50 

Sexagen i . - 60 

Septuagen i .... - - 70 

Octogen i . — 80 

Nonagen i. — 90 

Genten i . — 100 

— Semel et vicies . 

— Bis et vicies . . . 

— Undclricies. 

— Tricies . 

— - Quadragies . 

— Quinquagies .... 

— Sexagies . 

— Septuagies . 

— Octogies . 

— Nonagies. 

— Centies, centiens. 

XXI. 

XXII. | 

XXIX. ! 

XXX. 

XL. | 

L. ! 

LX. 

LXX. 

LXXX. 

XC. 

C. 

Centen i singuli . — 101 

Ducen i . — 200 

Trecen i. — 300 

Quadringen i . . . — 400 

Quingen i . — 500 

Sexcen i . — 600 

Septingcn i . — 700 

Octingen i. — 800 

Nongen i . — 900 

Singula millia ... — 1.000 

— Centies seme ... 

— Ducenties . 

— Trecenties. 

— Quadringenties . 

— Quingenties .... 

— Sexcenties. 

— Septingenties .. 

— Octingenties .... 

— Nongenties. 

— Millies, milliens . 

CI. 

CC. 

CCC. 

cccc. 

D, 10. 

DC, IDC. 
DCC. 

DCCC. 
DCCCC.CM. 
M, CIO. 

Bina millia . — 2,000 

Dena millia ..... —10,000 
Centena millia .. —100,000 
Decies -’centena 

millia .— 1,000,000 

— Bis millies . 

— Decies millies .. 

— Centies millies .. 

— Decies centies 

millies. 

MM, CIO CIO. 

ccioo. 

CCCI000. 
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ADJECTIFS 


Déclinaison des adjectifs numéraux. 

106. Les adjectifs ordinaux et distributifs se déclinent sur bonus ; 
les distributifs ne s’emploient qu’au pluriel et ont ordinairement le 
génitif en -um au lieu de -orum : binum caslrorum, de 2 camps. 

107. Des nombres cardinaux les trois premiers seuls se déclinent, 
et les centaines après centum. 


108. 


UN U S, un. 


N. 

Un 

us, -a, -um. 

G. 

Un 

ius. i 0 „ 

> 3 genres. 

D. 

Un 

i. ) 

Ac. 

Un 

um, -am, -um. 

Ab. 

Un 

Oj "3rj “0» 


109- DUO, deux. 

A’. Du o, <lu æ, du o, 

G. I)u orum, -arum, -orum. 

J). Du obus, -abus, -obus. 

Ac. Du osoiio, -as, -o. 

A b. Du obus, -abus, -obus. 


110. TRES, /rois. 

Tr es, ni. /.; Il* ia, n. 

Tr ium. ) 

\ J genres. 

Tr ibus j 

Tr es, m. /.; tr ia, n. 

Tr ibus, 3 genres. 


111. Umis a un pluriel : uni, umv, mut, qui s’emploie avec les noms 
sans singulier (lina castra, un camp) et se décline sur le pl. de bonus. 

112. Les adjectifs solus, seul, et lotus, tout (<S2), et plusieurs pro¬ 
noms indéfinis (150) se déclinent sur iinus : gén. solius, dat. sali. 

113. Sur duo se décline amho, tous les deux. 

114. Les multiples de cent : diurnli, etc., se déclinent sur le j>1 nr. 
de bonus. 

115. Mille, quand il s'agit d’un seul millier, est indéclinable ; mul¬ 
tiplié, il se met au pluriel neutre : millia, -ium -ibus : tria millia 
homiiuim, trois milliers d’hommes. 



APPENDICE AU CHAPITRE II 


EMPLOI DES NOMS DE NOMBRE 


116. De 21 à 100, le plus petit nombre se met c premier avec el, ou le 
second sans et : Duo el viginli ou viginti duo. 

De 101 à 1000, la centaine se met en premier lieu, et peut être suivie 

de et : trecenli et quadrciginta duo, ou trecenli quadraginla duo. 

ou trecenli duo et quadraginta. 

117. Mille peut être multiplié par les nombres cardinaux ou les distribu¬ 
tifs : duo millia ou bina millia. 

118. Mille, sans nombre inférieur, gouverne le génitif; suivi d’un autre 
nombre, il n’inllue pas sur le cas du substantif : 

Tria millia homimim ; tria millia sexcenii homines. 

119. Pour numéroter, on emploie les nombres ordinaux : Henricùs quarlus, 
I en ri IV ; hoi'a nona, 9 heures. 

120 Quand il ne s’agit que de 2, au lieu de primus et secundus, on emploie 
prior et posterior ou alter. 

121. Les distributifs s’emploient ; 

1° Au lieu des cardinaux avec les noms qui n’out pas de singulier, (el alors 
singuli est remplacé par uni , terni par tri ni) : 

trinas litteras accepi , j’ai reçu 9 lettres. 

2° Dans Jes multiplications pour exprimer le multiplicande : bis seni , deux 
lois six. 

2° Pour rendre « chacun un, chacun dcux,n eLc. : Singulos comités secum 
udduxcriint , ils amenèrent chacun un compagnon. 

4° Bini = une j>airc de...; bini el bini = deux par deux. 

122.,Les fractions s’expriment : 1/2 par dimidia pars; et celles dont le 
numérateur est 1, par l’adj. ordinal ; 1/4, quarto. Les autres, comme en fran¬ 
çais : 4/7, quatuor seplimæ (partes). Quand le dénominateur l’emporte seu¬ 
lement de 1 sur le numérateur, il se supprime : dure partes, les 2/3. 

123. Adjectifs numéraux dérivés : 

1° en -arias : primarius, secundarius, elc. marquent le rang : primaire.... 

2° en-anus: primanus.terlianus etc. marquent une relation avecle nom¬ 
bre : primanus miles , soldat de la I e légion : ierliana febris, lièvre tierce. 

3° en -pie x : simplex, duplex, triplex, quadruplex, elc. marquent la divisibi¬ 
lité : simple, double,... duplex a aies, double ligne de bataille. 

4° en -plus : simplus, du plus, triplas, etc. marquent la multiplication : 
dupla pecunia, somme d’argent double. 

5° en -imus ou - imulus, marquent l’âge : bimus ou bimulus, de 2 ans, etc. 

124. Outre les adverbesmultiplicatiffs semel, bis,... on emploie les adverbes 
primo, secundo,... premièrement (en 1 er lieu), etc., et primum, ilerum,... 
lertium pour la l rc fois, etc. 

125. Sesqui-, en composition, signifie 1 et demi : sesquipes, 1 pied 1/2. 



CHAPITRE III 


PRONOMS 


Pronoms personnels. 


1 . 

1 Iti. 1"' J.’KHSONN e| 


N. 

EGO 

SINGULIER 

Ego. 

G. 

je, moi. 

Moi, 

1). 

tr 1 

ta rc 

c 

■*» 

c 

h» 

Ac. 

me 9 à moi . 

Me, 

Ab. 

me, moi. 

Me, 

N. 

de (par) moi. 

PLURIEL 

Nos, 

G. 

nous • 

Nostrum, 

D. 

ou nostri, de nous. 

Nobis, 

Ac. 

nous, d nous. 

Nos, 

Ab. 

nous. 

Nobis, 


2° personne 

TU 

i 

SINGULIER 

N. V.Tu, 

lu, loi. 

Tui, 

de loi. Ion. 

Tibi, 

te, à loi. 

Te, 

le, loi. 

Te, 

de (par) toi. 
PLURIEL 

N. y. Vos. 

vous . 

Vestrum, 

ou vestri,de uous. 

Vobis, 

vous, à vous. 

Vos, 

vous. 

Vobis, 


2 1 ' PERSONNE 

IS 

SINGULIER 

N. fs, ea, id. 

il, elle, cela. 

Ejus, 

de lui, d'elle, son. 

Ei, 

lui, à lui, à elle. 

Eum, eam, id. 

le, la, cela. 

Eo, ea, 

de (par) lui, d'elle. 
PLURIEL 

N. Ii, eæ, ea, 

ils, elles. 

Eorum, eanini, 

leur. 

Eis, ou iis, 

leur, à eux, à elles. 

Eos, eas, ea, 

eux. elles. 

Eis, ou iis, 

d'eux, d'elles. 


de (par) nous. 


de (par) vous. 


127. Remarques. 1° Is n’est pas proprement un pronom personnel ; il tient 
lieu, comme les autres démonstratifs, de celui de la 3 e personne qui n’existe 
pas. 

2° En latin, quand on s’adresse à une seule personne on la tutoie toujours. 
Nostri et vestri, noslrum et ueslrum, ont des emplois différents (634). 

3° Le pronom personnel sujet ne s’exprime ordinairement pas (631 ) 

Amo, j’aime (et non : ego amo). 
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128. Quand le sujet et le régime sont la môme personne ou In 
même chose, l'action revient ou se réfléchit sur cette personne on 
cette chose. Le pronom régime de la 3 e pers. prend alors la forme 
réfléchie (qui ne peut, par conséquent, avoir de nominatif) ; il est 
semblable au singulier et au pluriel : 


129. 


Prc 


f Gén. 

Sui, 

SING. 

) Dat. 

Sibl 

ET 

PLUR. 

1 Acc. 

Se, 

\ Abl. 

Se, 


Pronom réfléchi (3 e pers.). 


[mêmes 


se, soi. 


130. A la l re et à la 2 e personne, le pronom réfléchi n’a pas de 
forme spéciale : Ego me video in speculo , je me vois dans un miroir. 
Se peut se redoubler : sese. — Emploi de sui (638-642). 


II. Pronoms-adjectifs possessifs. 


131. Ces pronoms, et tous les suivants, sont employés tantôt seuls, 
tantôt avec un nom. Dans le 1 er cas, ils sont réellement pronoms : 
hic liber est meus , ce livre est le mien. Dans le 2 e cas, ils sont adjectifs : 
liber meus , mon livre. 


132. 1 re PERSONNE 

Me us, -a, -um, mon , le mien. 
Nost er, -ra, -rum, notre, le 

[nôtre. 


2 e PERSONNE 

Tu us, -a, -um, ton, le tien. 
Yest er, ra, rum, votre, le 

[vôtre. 


3 e PERSONNE 


NON RÉEL. 


REFI 


J • 


Elus, son , le sien. 

Eorniu, craum, leur, le leur. 


Su us, -a, 


-um, 


( son, le sien. 
\ leur, le leur. 


133. Meus, tuus, suus, se déclinent sur bonus (Meus, voc. mi : mi 
frater, ô mon frère 1 tuus et suus sans voc.) ; noster et vester, sur 
niger (80). — Emploi de suus (638-642). 



PIUXNOMS 


III. Pronoms adjectifs démonstratifs, 

134. Il y a quatre pronoms démonstratifs simples : is, hic, iste , ille, 
ce, cet, celui-ci, celui-là, etc. ; un qui marque l’insistance : ipse, (moi-, 
toi-, lui-) même ; et un qui marque l’identité : idem, le même. 

135. Ils ont entre eux certaines différences de sens et d’emploi (644-650). 

136. IS, il, lui, celui, ce. cet, etc. 

N. Is, ca, ici. Ii, ou ci, eæ, ea. 

G. Ejus, ) . Eortim, earum, eonim. 

7). Ei, J Eis OU iis, 3 genres. 

Ac. Eum, cam, ici. Eos, eas, ea, 

Ab. Eo, ea, eo. Eis, ou iis, 3 genres. 

137. HIC, celui-ci, celle-ci, ceci, etc. 


N. Hic, 

hæc, lioc. 

Hi, 

hæ, hæc. 

G. Iiujus, 

> 3 genres. 

Horum, 

harum, horum 

D. Huic, 

S 

I Iis, 

3 genres. 

Ac. Hune, 

liane, hoc. 

ÏIos, 

has, hæc. 

Ab. IToc, 

hac, hoc. 

I Iis, 

3 genres. 

138. 

ISTE, ce, c 

et, cette, etc. 


N. Ist c, 

-a, -ud. 

Ist i, 

-æ, -a. 

G. Ist ius, 

| 3 genres. 

Ist orum, 

-arum, -orum 

D. Ist i, 

Ist is, 

3 genres. 

Acc. Ist um, 

-am -ud. 

Ist os, 

-as, -a. 

Ad. Ist o, 

-a, -o. 

Ist is, 

3 genres. 

139. 

ILLE, celui-là , 

celle-là , cela, 

etc. 

N. 111 e, 

-a, -ud. 

1 I» i. 

■æ, -a. 


G. 111 ius, ) 111 orum, -arum, -orum. 

: *3 genres. 

D. 111 i, ) 111 is, 3 genres. 

Ac. 111 um, -am, -ud. 111 os, -as, -a. 

Ab. 111 O, -a, -O. 111 is 3 genres. 
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140. IPSE, moi-, foi-, lui-même. 


.Y. 

4>s 

e, 

* • V» 

•uni, 

1 Ips i, 

-æ, -fi. 

G. 

Ips 

ius, 

/ q 

i 

genres. 

-Ips orum, 

-arum, -orum 

i). 

Ips 

• 

b 

Ips is; 

3 genres. 

Ae. 

Ips 

um, 

-nm, 

-um. 

Ips os, 

-as, -a. 

Ab. 

Ips 

o, 


-0. 

Ips is, 

3 genres. 


141. IDEM, le même. 

N. Idem, eadem, idem. Iidem, eœdem, eadem. 

G. Eiusdem, / 0 Eorumd., earumd. eorumd. 

J ' 3 genres. 

I) . Eidem, ) Eisdem ou iisdem, 3 genres. 

Ac. Eumdcm, camdem, idem. Eosdem, easdem, eadem. 
Ab. Eodem, eadem, eodem. Eisdem ou iisdem, 3 genres. 

142. Les corrélatifs (156) comprennent plusieurs autres démonstratifs. 

IV. Pronom-adjectif relatif. 

143. QUI, qui, lequel. 

SINGULIER 

K. Qui, quæ, quod, qui, lequel, laquelle. 

G. Gujus, ) dont , de qui, duquel, de laquelle . 

/). Gui, ) ” à qui, auquel, à laquelle. 

Ae. Quem, quam, quod, que. 

Ab. Quo, qun, quo, de (ou par) qui,... 

PLURIEL 

A T . Qui, quæ, quæ, qui, lesquels, lesquelles. 

G. Quorum, quarum, quorum, dont, de qui, desquels, -lies 

J) . Quibus, 3 genres. à qui, auxquels, -lies. 

Ac. Quos, quas, quæ. que. 

Ab. Quibus, 3 genres. de (ou par) qui,... 

144. Remarque. L’antécédent du relatif étant souvent sous-entendu (657), 
qui équivaut alors fl celui qui, quem à celui que , etc.... 

Dans certains cas (661), qui équivaut à et is, is aulem, etc... et n’est plus 
alors qu’un relatif improprement dit. 

145. Les pronoms indéfinis (150) et les corrélatifs (156) comprennent en¬ 
core d’autres relatifs. 


2 
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PRONOMS 


Y. Pronoms-adjectifs mlerrouatiis. 


146. 

QUIS ? qui 

SING. 

Nom. 

Quis ? 


Gén. 

Cujus ? 


Dat. 

Gui ? 


Acc. 

Qu cm ? 


Abl. 

Quo ? 

P LU R. 

Nom. 

Qui ? 


Gén. 

Quorum 


Dat. 

Quibus ? 


Acc. 

Quos ? 


Abl. 

Quibus ? 


? quel? lequel ? 
quæ ? quid ? quod ? 

| 3 genres. 

quam ? quid ? quod ? 
qua ? quo ? 

quæ ? quæ ? 

? quarum ? quorum ? 

3 genres. 

quas ? quæ ? 

3 genres. 


147. Remarques. 1° Au nom. sing. on a aussi qui, dans le sens de qualis 
(064). 

2° Quid est pronom ; quod ne s’emploie que comme adjectif : quid fdeis ? 
que fais-tu ? quod flumen est hoc ? quel fleuve est-ce ? (604). 

148. UTER ? lequel des deux ? 


sing. Nom. 

Uter ? u Ira ? utrum ? 

Gén. 

Ut ri us ? ) 

3 genres. 

Utri ? ) 

Dat. 

Acc. 

Utrum ? u tram ? utrum ? 

Abl. 

Utro ? utra ? utro ? 

plur. Nom. 

Utri ? utræ ? utra ? 

Gén. 

Utrorum ? utrarum ? utrorum ? 

Dat. 

Utris ? 3 genres. 

Abl. 

Utros ? utras ? utra ? 

Acc. 

Utris ? 3 genres. 


149. Le pluriel de uter s’emploie dans l’alternative entre 2 noms pluriels : 
utra castra ? Les interrogatifs (sauf uter) servent aux exclamations (668). 
Il y a d’autres interrogatifs, parmi les corrélatifs (156). 
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150. VI. Proiioms-adjcclifs indéfinis. 


Sens 

se déclinant 
sur qui. 

sc déclinant 
sur quis. 

se déclinant 
sur uter ou unus. 

indécl. 

I. Relatifs. 

qui que ce soit qui 

quicumque 

quisquis 

uter, utercumque 

quotquot 

! II. Non relatifs. 

chacun 


quisque 

uterque 


n’ importe qui 

qui vis 
quilibet 


utervis 

uterlibet 


quelqu'un 

1 

quidam 

quisquam 
quispiam 
aliquis 
quis, encl. 

ullus 

i 

! aliquot 

| personne, rien\ 


nullus (nemo) ! nihil 
neuter . Um nil) 

lin autre 

_ 



alter 

alteruter 

alius 



151. Dans les composés de qui et Requis, qui et quis seuls se déclinent. 
Quis indéfini ne s’emploie que comme enclitique, c. à. d après un 

mot sur lequel il s’appuie : venit quis, on vient ; surtout après si, ne, 
num, et le préfixe ce : -ccquis ? cst-cc que quelqu’un ? si quis adest, si 
quelqu’un est là (671). 

Aliquis a toujours, et quis (enclitique) ordinairement, le fém, sing. 
et le neutre pluriel en -a au lieu de -æ : si qua sunt. 

Quisquis n’a que les 3 formes : quisquis, quidquid , quoquo, (abl.). 
A quisque se rattachent unusquisqiie, chacun, et quoiusquisque , 
combien peu, dans lesquels se déclinent uiuis (1.0cS), quolus (sur bonus ) 
et quis. 

152. U ter, aller, et leurs composés ne s'empl. qu’en parlant de deux. 
Aller garde Ye à tous les cas : altéra, aller um, allerïus, etc. 

Dans alteruter. uter seul se décline : allerulrius , etc. 

Alius fait au neutre aliud , et n’a pas de gén. ; on le remplace par 
allerius. 

Aliquol sert de pluriel à aliquis pour les choses qui se comptent : 
aliquot libri, quelques livres. 

153. Nemo, personne, dat. nemini, acc. neminem, n’a ni gén. ni abl. 
Nihil ne s’emploie qu’au nom. et à l’acc. sans prép. ; aux autres cas 

et après une préposition, on se sert de nullus et de res : nullius rei, de 
rien ; ad nullam rem utilis, bon à rien. 

154. Il y a qq. autres relatifs indéfinis parmi les corrélatifs (150). 

Ces pron.indéî. ont entre eux cer taincsdifïérenccs de sens et d’emploi (070 080). 

















APPENDICE AU CHAPITRE III 


I. Pronoms-adjectifs corrélatifs. 

155. Certains pronoms (démonstratifs, relatifs, interrogatifs, indéfinis) se 
correspondent pour la forme et le sens. On les appelle, sous ce rapport, corré¬ 
latifs. Us correspondent aussi à certains adverbes (268, 271). 

Les mêmes pronoms (sauf qui et quis) servent, en latin, de relatifs et 
d'interrogatifs. 


156. Tableau des principaux Corrélatifs. 


Sens 

Démons¬ 

tratifs 

Relatifs 

Interrog. 
et Excla. 

INDÉFINIS: 

RELATIFS j NON RELATIFS 

Personne 

id. (de 2) 

Qualité 

Is, hic, 
iste, ille 
celui 

qui 

Q 

quis ? 
quis I 
ui 

* J quisquis 
quicumquc 
qui q. ce soit qui 


» 

celui 
(des 2) 

uter 

.... qui 
(lequel des 2?) 

utercumque 
qui q. ce soit 
(des 2) qui 

aller utervis 

alterutcr uterlibct 

l'un des 2 n’importe lequel 
des 2 | 

talis 

lel 

qualis 
.... que 
(quel ?) 

qualiscumque 

quelque....que 

qualislibet 
n* importe de 
quelle qualité 

Grandeur 

tantus 

aussi grand 

quantus 
.... que 
(combien 
grand ?) 

quantus- 

cumque 

qque grand que 

aliquantus quantusvis 

quantus libet 
d’une certaine de n’importe 
grandeur quelle grandeur 

•Petitesse 

tantulus 

aussi petit 

quantulus 
.... que 
(comb. petit?) 

quantuluscum- 

que 

qque petit que 

aliquantulus quantuluslibct 
d’une certaine aussi petit 
petitesse qu’on veut 

Nombre 

Rang 

tôt 

autant 

quot 
.... que 
(combien ?) 

quolquot 

quotcuniquc 

qqnombreuxque 

_ 

aliquot 

quelques-uns 


quotus ? 

d quel rang ?■ 


quotuslibet 
an rang 
qu’on voudva 
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II. Renforcement des prénoms 
et formes particulières. 

157. Pronoms personnels et possessifs. — Ils sont parfois renforcés 
par les particules inséparables -met, -te, -pie. 

-met s’ajoute à tous leurs cas, excepté aux génitifs pluriels et à ta : 
cgomet, nobismel,. suismel libris. 

-te s’ajoute à ta et à te : tulë. 

-pie, à l’abl. sing. des possessifs : meàpte viriule. 

158. Pronoms démonstratifs. — Les formes.de hic terminées par 
un s sont renforcées par -ce : liajasce, hosce. 

Avec la particule interrogative -ne, les formes de hic terminées par c 
deviennent : liiccine, hæccine, etc. Hiccine locatas est ? est-ce celui-ci 
qui a parlé ? 

Certains cas de isfc et de ille sont renforcés par un - c: islic(— isle), 
illæc (= illæ), et surtout istuc et illac ( = illud -ce, islud -ce). 

^ la contraction mi (pour mihi). 

159. En poésie on trouve ’ l’ancienne forme olli, ollis (pour illi, illis). 

( » » qaeis (pour quibus). 

160. Pronoms relatifs et interrogatifs. — De cajus vient l’adjectif 
interrogatif cuj us, -a,-um, appartenant à qui ? cujum pccus ? à qui ce 
troupeau ? 

L'interrogatif quis peut être renforcé par-nam: Quisnam? cajasnam? 
etc., qui donc ? 

L’ancien ablatif sing. qai s’emploie parfois dans le sens dè en quoi ? 
comment ? Qui fil ? comment se fait-il... ? 



CHAPITRE IV 


VERBES RÉGULIERS 


Conjugaisons. 

161. Il y a en latin quatre conjugaisons. 

162. On les distingue par la terminaison de l’infinitif présent et de 
la 2 e personne de l'indicatif présent : 

1 T° conjug. inf. -arc, 2 e p. ind. -as : amure , amas. 

2 e conjug. : » -ère, » -es : monêre, moues. 

3 e conjug. : » -are, » -is : légère, legis. 

4 e conjug. : » -ire, » -is : audire, audis. 


A^oix. — Verbes déponents. 

163. Il y a en latin deux voix : la voix active et la voix passive. 

164. La voix active en ~o, indique une action exercée par le sujet : 
amo , j'aime. — La voix passive, en -or, indique une action subie 
par le sujet : amor, je suis aimé. 

165. Seuls les verbes transitifs (ou actifs ) ont les 2 voix, parce que 
seuls ils expriment une action qui puisse être exercée ou subie : 
movco, je remue (qq. chose) ; moveor, je suis remué (par qq. chose). 

166. Les verbes intransitifs (ou neutres) expriment un étal du sujet, 
qui n'atteint point d'objet en dehors de lui : dormio, je dors ; sedeo, 
je suis assis. Ils n'ont pas la voix passive, ou n'en ont que les formes 
impersonnelles (201). 

167. On appelle déponents des verbes dont le sens est celui de la 
voix active, et les formes celles de la voix passive. 11 y en a d'actifs 
et de neutres : imilor, j’imite ; morior, je meurs. 

168. Il y a quelques verbes semi-déponents, qui ne sont déponents 
qu'aux temps passés, ou même au seul participe passé : audeo, ausus 
sum , j'ose, j’ai osé ; ceno, ccnaiiis, je dîne, ayant dîné (218). 

169. Il y a aussi quelques verbes qui, avec les formes de la voix 
active, ont un sens passif : veneo, je suis vendu. 
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Modes. 

170. Il y a en latin cinq modes : Vindicatif , Vimpératif, le sub¬ 
jonctif, r infinitif et le participe. 

171. Les trois premiers sont des modes personnels. 

172. L'infinitif est un nom verbal. On y rattache les formes décli¬ 
nables appelées gérondif et supin. 

173. Le participe est un adjectif verbal. On peut y rattacher Vadjectif 
verbal en -ndus (616). 

174. Le conditionnel et Y optatif, en tant que modes distincts, 
n'existent pas en latin. 


Temps. 


175. 11 y a en latin six temps : le présent, Vimparfait, 1e parfait, 
le plus-que-parfait, le futur, et le futur passé ou antérieur. 


176. On appelle temps principaux le présent, le parfait, et le futur, 
qui marquent le temps par rapport au moment meme où l’on parle, 
— et temps secondaires Vimparfait, et le plus-que-parfait, qui ajoutent 
l’idée secondaire de relation avec un autre moment (503-510). 

Le futur antérieur, bien qu’tfjontanl aussi cette relation, est consi¬ 
déré comme temps principal. 


177. Le parfait latin correspond à la fois aux parfaits défini, indé¬ 
fini et antérieur du français, à Vaorisle et au parfait du grec : 
soloi = je déliai, j’ai délié, j’eus délié, gXuoa, XéXoxa. 


178. I. a série des temps n’est complète qu’à l’indicatif. Aux autres 
modes, il faut suppléer aux temps qui manquent par des périphrases. 


Nombres et Personnes. 

179. Les verbes latins ont les 2 nombres singulier et pluriel, et les 
3 personnes. Le genre n’y est marqué qu’au participe. 

180. L’impératif n’a pas de 1 c personne : on y supplée par celle du 
subjonctif. 
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181. I. Verbe 


INDICATIF 



IMPÉRATIF 


(Pas de l re personne .) 

Es ou esto, sois. 
Esto, soit. 


PARFAIT 


S. 1 p. Fu i, 

2 p. Fu isti, 

3 p. Fu it, 

P. 1 p. Fu imus, 

2 p. Fu istis, 

3 p. Fuerunt,) 

ou fu ëre, i 


r 

ai 

été ou/e fus. 

tu 

as 

été... 

il 

a 

été... 

rions 

avons été... 

vous 

avez 

été... 

ils 

ont 

été:.. 


PLUS-QUE-PARFAIT 


! s 

î i i • 

1 p. Fu ëram. 

/’ avais 

été. 


2 p. Fu eras, 

lu avais 

été. 

1 

3 p. Fu erat. 

il avait 

été. 

P. 

1 p. Fu eramus, 

nous avions 

été. 


2 p. Fu eratis, 

vous aviez 

été. 


3 p. Fu erant. 

ils avaient été. 


FUTUR 


S. 

1 p. Er o. 

je serai. 



2 p. Er is, 

tu seras. 



3 p. Erit, 

il sera. 


p. 

1 p. Erimus, 

nous serons. 



2 p. Er itis, 

vous serez. 



3 p. Er uni , 

ils seront. 



FUTUR 

PASSK 


s. 

1 p. Fu ëro. 

/’ aurai 

été. 


2 p. Fu eris, 

tu auras 

été. 


3 p. Fu erit:, 

il aura 

été. 

p. 

1 p. Fu erimus, 

nous aurons 

été. 


2 p. Fu eritis 

vous aurez 

été. 


3 p. Fu erinl, 

ils auront 

été. 



Sum a deux radicaux ! -es- et fu- : du premier viennent les formes 













SUAI (être). 



ssem ou forem, 
sses ou fores, 
sset ou foret, 
ssemus, 
ssetis, 

ssent ou forent, 


que nous fussions 
que vous fussiez, 
qu* ils fussent. 


PARFAIT 


l u enm, 

I'u cris, 

Fu erit, 

Fu erimus, 
l’u eritis, 
Fu erint, 


que y aie 

que tu aies 

qu* il ait 

que nous ayons 
que vous ayez 
qu' ils aient 


parfait PasdePai'ticipe 

Fu isse, avoir été. Parfait. 

(Qui fuit, 
ayant été). 




FUTUR 


FUTUR 


Fore, ou Futur uni Futurus,-a -uni. 
(-am, -um) esse ; 
devoir être , qui sera , 

qu'il sera. devant être 


FUTUR PASS K 

Futur um (-am, -uni) 
fuisse ; 
avoir dû être, 
qu'il aura été. 



commençant par s-, es -, er- ; du deuxième, celles en fu- et fo-. 
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II. VERBES ACTIFS ©t NEUTRES 



IMPÉRATIF 


PRESENT 


S. 1 p. Am o, 

2 p. Am as, 

3 p. Am at-, 

P. 1 p. Am amus, 

2 p. Am atis, 

3 p. Am ant, 


j aune, 
tu aimes , 

il aime, 
nous aûnons. 
vous aimez, 
ils aiment. 


IMPARFAIT 


Am abam, 
Am abas, 
Am abat, 
Am abamus, 
Am abatis, 
Am abant, 


j aimais, 
tu aimais, 
il aimait, 
nous aimions, 
vous aimiez, 
ils aimaient. 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Am avëram, /' 

Am avéras, tu 

Am averat, il 

Am averamus, nou 

Am averatis, vou. 


3 p. Am avérant. 


j avais | 
tu avais j 
il avait ( 
nous avions ? 
vous aviez \ 
ils avaient 1 


FUTUR 


S. 1 p. 

2 p. 

3 p. 
P. 1 p. 


Am abo, 
Am abis, 
Am abit, 
Am abimus, 
Am abitis, 
Am abunt, 


; aimerai, 
tu aimeras, 
il aimera, 
nous aimej’ons. 
vous aimerez, 
ils aimeront. 


FUTUR PASSÉ 


3 p. 
P. 1 p. 


Am avëro, 
Am averis, 
Am averit, 
Am averimus, 
Am averitis, 
Am averint. 


7 aurai 
tu auras 
il . aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auront 


Am a ou amato, aime. 

Am ato, qu'il aime. 

Am ale ou ainatotc, aimez. 

Am auto, qu'ils aiment. 




Le radical des verbes de la l re conjugaison se termine par un à. 
















182. AMO. l rc Conjugaison 


-ARE, -AS 
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SUBJONCTIF 


INFIN 1T1F 


PARTICIPE 


Am em, 
Am es, 

Am et, 

Am émus, 
Am etis, 
\m ent. 


PRESENT 

que f aime, 
que tu aimes, 
qu’ il aime, 
que n. aimions, 
que v. aimiez, 
qu’ ils aiment. 


PRESENT 

Am are, 
aimer. 


PRESENT 

Am ans, -anlis ; 
aimant , 
qui aime. 


IMPARFAIT 


Ain arem, 
Am ares, 

Am aret, 
Am aremus, 
Am aretis, 
Ain arent. 


que j aimasse, 
que tu aimasses, 
qu’ il aimât, 
que n. aimassions, 
que v. aimassiez, 
qu’ ils aimassent. 



PARFAIT 

Am averim, que j’ aie 
Am averis, que tu aies 
Am averit, qu’ il ait 
Am averimus ,que n. ayons 
Amaveritis, que v. ayez 
Am averint, qu’ ils aient 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Ain avissem, que j’ eusse \ 
Am avisses, que tu eusses / 
Am avisset, qu’ il eût {~- 
Am avissemus, que n. eussions . ~ 
Am avissetis, que v. eussiez \ * 
Ain avissent, qu’ ils eussent j 


FUTUR 

Am aturus sim, que je doive \ 
Am aturus sis, que tu doives j R 
Am aturus sit, qu’il doive ! £• 
Am aturi simus, q. n. devions ^ 
Am aturi sitis, q. v. deviez \ ? 
Am aturi sint, qu’ils doivent) 


PARFAIT 

Am avisse, 
avoir aimé. 


Pas de Part. Parlait 

(Qui amavit, 
ayant aimé , 
qui a aimé.) 



FUTUR 


Am atur um 
(-am, -um) esse ; 
devoir aimer , 
qu’il aimera. 


FUTUR PASSE 

Am atur um 
(-am,-um)fuisse; 
avoir dû aimer, 
qu’il aura aimé. 


FUTUR 

Am atur us, -a, -um ; 
qui aimera , 
devant aimer. 


GÉRONDIFS 

Am andi, d’ 
Am ando, à 


aimer J 
aimer. 


Ac. ad Am andum, pour aimer.' 
Ab. Am ando, en aimant. 

SUPINS 

Am atum, pour aimer. 

Am atu, à aimer. 
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INDICATIF 


PRÉSENT 


S. lp. Mon eo, 

2 p. Mon 6s, 

3 p. Mon ët, 

P. 1 p. Mon émus, 

2 p. Mon ëtis, 

3 p. Mon ent., 


/’ avertis, 
tu avertis, 
il avertit, 
nous avertissons, 
vous avertissez , 
ils avertissent. 


IMPARFAIT 


S. 1 p. 

2 p. 

3 p. 
P. 1 p. 

2 p. 


Mon ebam. 
Mon ebas. 
Mon ebat. 
Mon ebamus. 
Mon ebatis, 


3 p. Mon ebant. 


/’ avertissais, 
lu avertissais, 
il avertissait, 
nous avertissions, 
vous avertissiez, 
ils avertissaient 


PARFAIT 


1 p. Mon ui, 

2 p. Mon uisti, 

3 p. JVIon uit, 

1 p. Monuimus, 

2 p. Mon uistis, 

3 p. Mon uerunt. 
ou mon uëre. 


r at 

tu as 
il a 
nous avons 
vous avez 


PLUS-QUE-PARFAIT 

1 p. Mon ueram, < 

2 p. Mon ueras, tu < 

3 p. Mon uerat, il < 

1 p. Mon ueramus, nous 

2 p. Mon ueratis, vous < 

3 p. Mon uerant, ils < 


FUTUR 


S. lp 

2p 

_ 3p 

P. 1 p 


1 p. Mon ebo, 

2 p. Mon ebis, 

3 p. Mon ebit, 

1 p. Mon ebimus, 

2 p. Mon ebitis, 

3 p. Mon ebunt. 


] 

avais 

tu 

avais 

il 

avait 

nous 

avions 

vous 

aviez 

ils 

avaient 

r 

avertirai. 

tu 

avertiras. 


il avertira, 
nous avertirons, 
vous avertirez, 
ils avertiront. 


FUTUR PASSÉ 


1 p. Mon uero, 

2 p. Mon ueris, 

3 p. Mon uerit, 

1 p. Mon uerimus, 

2 p. Mon ueritis» 

3 p. Mon uerint, 


/’ aurai 
tu auras 
il aura 
nous aurons 
vous aurez 
ils auront 



Le radical des verbes de la 2 e conjugaison se termine par un i. 











2 e Conjugaison. 
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SUBJONCTIF 


PRÉSENT 

Mon eam, que f avertisse. 

Mon eas, que tu avertisses. 

Mon eat, qu’ il avertisse. 

Mon eamus, que n. avertissions. 


Mon eatis. 
Mon eant, 


que v. avertissiez, 
qu' ils avertissent. 


IMPARFAIT 


Mon ërem, 
Mon ères, 
Mon eret, 
.Mon eremus, 
Mon eretis, 
Mon erent, 


que /* avertisse, 
que tu avertisses, 
qu’ il avertît, 
que n. avertissions, 
que v’ avertissiez, 
qu * ils avertissent. 


INFINITIF 


PRESENT 

Mon ère, 
avertir. 


PART IC IPI 


PRÉSENT 

Mon ens, -entis ; 
avertissant , 
qui avertit. 



PARFAIT 


Mon uerim. 

que j’ aie 

\ 

Mon ueris. 

que iu aies 

LB 

.Mon uerit. 

qu’ il ait 

(si 

Mon uerimus. 

que n. ayons 

(-• 

Mon ueritis, 

que v. ayez 

y 

Mon uerint, 

qu’ ils aient 

/ 

PLUS-QUE-PARFAIT 


Mon uissem, 

q. j’ eusse 

\ 

Mon uisses. 

q. tu eusses 

/§ 

Mon uisset, 

qu’il eût 

<2 

Mon uissemus. 

q. n. eussions 

fi 

Mon uissetis. 

q. v. eussiez 

y 

.Mon uissent, 

qu’ils eussent 

1 , 

1 

FUTUR 


Moniturus sim 

, q. je doive 

\ 

1 

Moniturus sis. 

q. tu doives 

/g 

Moniturus sit, 

qu’il doive 

r G 

s 2 

Monituri simus 

i, q. n. devions 

fi 

Monituri sitis. 

q. v. deviez 


Monituri sint, 

qu’ils doivent 

) 



PARFAIT 

Mon uisse, 
avoir averti. 


Pas de Part. Parfait. 

(Qui mon uit, 
ayant averti , 
qui a averti). 



FUTUR 


FUTUR 


Mon itur um 
(-am, -um)esse; 
devoir averitr , 
qu’il avertira. 


FUTUR PASSÉ 

Mon itur um 
(-am,-um) 
fuisse; 

avoir dû avertir, 
qu’il aura avenu, 


Mon itur us, -a, -um ; 
qui avertira, 
devant avertir. 


GÉRONDIFS 

G. Mon endi, d’avertir. 
JD. Mon endo, à avertir• 
Ac.ad Mon enditm,p. avertir. 
Ab. Mon endo, en avertis¬ 
sant.- 


SUPINS 

Mon itum, p. avertir . 
Mon itu, à avertir. 
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184. LEGO 



Le radical des verbes de la 3* conjugaison së termine 










rJ e Conjugaison 


-ERE, -IS 
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SUBJONCTIF 


Leg ara, 
l ,eg as, 

I -cg at, 

I ,eg amus, 
Leg atis, 

I ,eg ant. 


PRÉSENT 

que je lise, 

que tu lises, 

qu ’ il lise, 

que nous lisions, 
que vous lisiez, 
qiï ils lisent 


INFINITIF 


PRESENT 

Leg ëre, 
lire. 


PARTICIPE 


PRESENT 

Leg eus, -cutis; 
lisant y 
qui lit. 


IMPARFAIT 


Leg ërem, 
Leg eres, 
l .egeret, 

I jeg eremus, 
Leg eretis, 
Leg erent. 


que je 
que tu 
qu ’ il 


lusse, 
lusses, 
lût. 


Leg erim, 
Leg eris, 

I „eg erit, 
l iCg erimus, 
I ,eg eritis, 
Leg erint, 


, que nous lussions 
que vous lussiez, 
qu ’ ils lussent. 


PARFAIT 

que /’ aie \ 

que tu aies j 

qu ’ il ait ( 

que nous ayons i' 

que vous ayez \ 
qu* ils aient J 



PARFAIT 

Leg issc, 
avoir lu. 


Pas de Part. Parfait. 

(Qui leg il, 
ayant lu, 
qui a lu.) 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Leg issem, que j* eusse \ 

Leg isscs, que tu eusses ï 

Leg isset, qu ’ il eut [ 

Legissemus, que nous eussions ( 
Leg issetis, que vous eussiez \ 

Legissent, qu ’ lis eussent} 


FUTUR 

Lee tur us sim, que je doive 
Lee tur us sis, que tu doives j 
Lee tur us sit, qu* il doive f 
Lee tur i simus, que n. devions / 
Lee tur i sitis, que v. deviez \ 
Lee tur i sint , qu'ils doivent } 



FUTUR 


FUTUR 


Lee tur um 
(-am, -um)esse; 
devoir lire , 
qu'il lira. 


FUTUR PASSE 

Lee tur um 
(-am, -um) 
fuisse ; 
avoir dû lire , 
qu'il aura lu. 


Lee lur us, -a -um ; 
qui lira, 
devant lire. 


GERONDIFS 


Leg endi, 
Leg endo, 


de lire, 
à lire. 


Ac.ad Leg endum, pour lire. 
Ab. Leg endo, en lisant. 


SUPINS 

Lee lum, pour lire. 
Lee lu, à lire. 


par une consonne ou un u (minu o). 
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185. AUDIO 


INDICATIF 


IMPÉRATIF 


1 p. Aud io, 

2 p. Aud ïs, 

3 p. Aud ït, 

1 p. Aud ïmus, 

2 p. Aud itis, 

3 p. Aud iunt, 


PRÉSENT 

j* entends, 
iu entends, 
il entend, 
nous entendons, 
vous entendez. 

, ils entendent. 


IMPARFAIT 


S. 1 p. Aud iebarn, 

2 p. Aud iebas, 

3 p. Aud iebat, 

P. 1 p. Aud iebamus, 

2 p. Aud iebatis, 

3 p. Audiebapt, 


/’ entendais, 
tu entendais, 
il entendait, 
nous entendions, 
vous entendiez, 
ils entendaient. 


PARFAIT 


S. 1 p. Aud îvi, 

2 p. Aud ivisti, 

3 p. Aud ivit, 

P. 4 p. Aud ivimus 

2 p. Aud ivistis, 

3 p. Aud iverunt, ) 
ou aud ivëre, ( 


iu as 

i c 
-.S 

il a 

I * r* 

nous avous 


vous avez 

( 2 a 

i 5 £ 

ils ont 

1 û- 
/ T 4 ' 

/ ^ 


FUTUR 


Aud iam, 
Aud ies, 
Aud iet, 
Aud iemus, 
Aud ietis, 
Aud ient, 


j' entendrai, 
tu entendras, 
il entendra, 
nous entendrons, 
vous entendrez, 
ils entendront. 



Aud iou audita, entends, 

Aud ito, qu’il entende. 

Aud ite ou auditote, entendez. 
Aud iunto, qu’ Us entendent. 



i 

1 

FUTUR 

PASSÉ 


l s. 

1 p. Aud ivero, 

j’ aura i 

\ 


2 p. Aud iveris. 

lu auras 

i 3 


3 p. Aud iverit, 

il aura 

1 

p. 

1 p. Aud iverimus, 

nous aurons 

i g. 


2 p. Aud iveritis, 

vous aurez 



3 p. Aud iverint. 

ils auront 

1 

/ 


Le radical des verbes de la 4 e conjugaison se termine par un 











4° Conjuyaisoii. 


-IliE -IS 
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SUBJONCTIF 


And iam. 
And ias, 
And iat, 
And iamus, 
And iatis, 
And iant, 


PRESE^' 1 ’ 

que j' entende, 
que tu entendes, 
qu’ il entende, 
que n. entendions, 
que v. entendiez, 
qu’ ils entendent. 


And iiem, 
And ires, 
And iret, 
And iremus, 
\nd iretis, 
\ud irent, 


IMPARFAIT 

que j’ entendisse, 
que lu entendisses, 
qu’ il entendît. 

, que n. entendissions, 
que v. entendissiez • 
qu’ ils entendissent. 


PARFAIT 


And ivcrim, 
And iveris, 
And iverit, 
\ud iverimus, 
\ud iveritis. 
And iveriiit, 


que j aie 
que tu aies 
qu’ il ait 
q. nous ayons 
q. vous ayez 
qu’ ils aient 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Andivissem, que j' eusse 
And ivisses, que tu eusses 
And ivisset, qu’ il eût 
And ivissemus, que n. eussions 
Aud ivissetis, quev. eussiez 
And ivissent, qu’ ils eussent 


FUTUR 

And iturus sim, que je doive 
And iturus sis, que tu doives 
And iturus sit, qu’ il doive 
A nd ituri simus, que n. devions 
\nd iluri sitis, que v. deviez 
\nd ituri sint, qu’ ils doivent 


INFINITIF 


PRESENT 

Aud ïre, 
entendre. 


PARTICIPE 


PRÉSENT 

Aud iens, -ientis ; 
entendant, 
qui entend. 



PARFAIT 

Aud ivisse, 
avoir entendu 


Pas de Part. Parfait. 

(Qui aud ivit, 
ayant entendu , 
qui a entendu.) 



FUTUR 


Aud itur um 
(-am, -um) esse; 
devoir entendre , 
qu’il entendra 


FUTUR PASSE 

Aud itur um 
(-am, -um) fuisse 
avoir dû entendre 
qu’il aura entendu. 


Aud itur us,-a, -um ; 
qui entendra , 
devant entendre. 


GÉRONDIFS 

G. Aud icndi, d'enl. 
D. Aud iendo, à eut. 
Ac.ad Auduiendm, p.ent. 
Ab. Aud iendo, en eut. 

SUPINS 

Aud itum, p. entendre. 
Aud itu, à entendre. 





















VEKBES 


186 . 


CAP10, 3 e Conjugaison en -ERE, -K) 



INDICATIF 


PRÉSENT 

Cap i o, je prends. 
Cap is, 

Cap it. 

Cap imus. 

Cap itis. 


Cap i unt. 


IMPARFAIT 

■» 

Cap i ebam, je prenais 
Cap i ebas, 

Gap i ebat. 

Cap i ebamus, 

Cap i ebatis, 

Gajj i ebant. 


IMPÉRATIF 


Cap ë, ou capito 
prends. 
Cap ito, 

Cap ite ou-itote, 
Cap i un i o. 



PLUS-QUE-PARFAIT 

Cep erain, j'avais pris. 
Cep eras, 

Cep erat . 


FUTUR 

Cap i am ,je prendrai. 
Cap i es. 

Cap i et. 

Cap i émus, 

Cap i etis. 

Cap i ent. 


FUTUR PASSÉ 

Cep ero, j'aurai pris 
Cep eris, 

Cep erit . 


SUBJONCTIF 


PRESENT 


Cap i am. 
Cap i as. 
Cap i at, 
Cap i amus, 
Cap i atis, 
Cap i ant. 


pue je 
prenne. 


IMPARFAIT 

Cap erem, que je 
Cap eres, prisse. 

Cap eret, . 

Cap eremus. 

Cap eretis. 

Cap crent. 


PARFAIT 


ernn, 
cris, 
erit . 


que j aie 
pris. 


PLUS- Q U E-PARFAIT 

lep issem, q. j'eusse 
)ep isses, pris. 

îep isset . 


FUTUR 

Cap turus sim, que je 
Cap turus sis, doive 
Cap turus sit, pr. 
Cap turi simus, 

Cap turi silis. 

Cap turi sint. 



INFINITIF 


I'RESENT 

Cap ëre, 
prendre. 


PARFAIT 

Cep issc, 
avoir jjris. 




FUTUR 

Cap turum 
esse, devoir 
prendre. 


FUTUR PASSÉ 

Cap turum 
fuisse, avoir 
dû prendre. 


GÉRONDIFS 

Cap i endi, de prendre. 

Cap i endo, à prendre. 

Cap i endum, (ad ),pour jyr. 
Gap i endo, en prenant. 


SUPINS 

Cap tiim, pour prendre 
Cap tu, à prendre. 


PARTICIPE 

PRÉSENT 

Gap i ens, prenant. 

FUTUR 

Cap turus, devant prendre. 


1S7. Remarque. Les verbes de la 3 e conjug. en -io intercalent un i après le radica 
devant les voyelles a, ë. o, u ; mais non devant è, i, ou une consonne : cap i dm 
ap i unt, cap ère, cap turus, Il faut excepter cepëruni et capiët. 
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REMARQUES SUR J.ES CONJUGAISONS ACTIVES 

188 . Dans les temps en - avi , - evi , -ovi, et ceux qui en sont formés, -vi ou-ve 
peut se retrancher devant r et s (exc, aux formes en - vcrc ) : 

amasti pour amavisti ; amastis pour amavistis ; 
impleram pour impleveram ; cognorii pour cognovcrit, etc... 

Quand le partait est en -ivi, le v seul se retranche : 

audii pour audivi , audieram pour audiveram, etc. 

Si les 2 i sont devant un s, ils peuvent se contracter en un : 
dudisii ou audiisti , pour audivisti. 

189 . Le futur du subjonctif est amalurus, moniturus,.. essem, esses, etc., 
quand il dépend d’un temps passé (595). 


FORMATION DES TEMPS DE LA VOIX ACTIVE 


190. De 4 temps, appelés primitifs , qui sont :1e présent et le parfait 
de l’indicatif, le supin , et Y infinitif présent , se forment tous les autres* 


I. Du Présent de l’Indicatif se forme : 


le présent du subjonctif, 

en changeant 


j -o en -em (I e conj.) : am cm. 

( -o en -am (2 e 3 e 4« conj.) : mone am. 


191. II. Du Parfait de l’Indicatif se forment: 


le plus-que-parfait, 
le futur passé, 
le parfait du subjonctif, 
le pl.-q.-parf. du subj., 
le parfait de l’infinitif 


en changeant -i en - éram , amav eram. 

» -i en -éram, amav ero. 

» -i en - erim , amav erim. 

» -i en -issem, amav issem. 

» -i en -isse amav isse. 


192. III. Du Supin se forme : 

le participe futur, en changeant -um en -unis : amat urus. 

193. IV. Du Présent de l’Infinitif se forment: 

l’impératif, en retranchant -re : ama. 

l’imparfait du subjonctif en ajoutant -m : amarc m. 

4 r\A t. • ( -re (I e 2M e c:,nj.) ) c.-à-d. du radical, 

194. Du Prés, de l’mf. moins „ ^ t\ [ * , 

[-ere (3 e conj.) se forment : 


I e et2 e C. 3 e etTC. 


l’imparf. de l’indicatif en ajoutant -bam : -ebam 
le futur, » -bo : -am 

le participe présent, » -ns -ens 

le gérondif, -ndi -endi 


amabam, legebam. 
amabo, legam. 
amans, legens. 
amandi, legendi. 
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195. TABLEAU SYNOPTIQUE DES TERMINAISONS 


INDICATIF 


PRÉSENT 


IMPBKATIF 


1 Conj. 

Am o. 

as. 

at. 

Am 

a, ato. 


ainus, 

atis, 

ant. 


ate, anto. 

o _ 

—i 

Mon eo. 

es. 

et. 

Mon 

ej eto. 
ete, ento. 


émus. 

etis. 

ont. 


3 — 

T,eg o, 

ïmus. 

is. 

it. 

J.eg 

e, ito. 


ïtis. 

un t. 


ite, unto. 

4 — 

Aud io, 

is. 

it. 

Aud 

i, ito. 


ïmus, 

ïtis, 

iunt. 


ite, iunto. 


IMPARFAIT 

1 Conj. Am abam, abas, 

abamus, abatis, 

2 — Mon cbam, ebas, 

ebamus, ebatis, 

3 — Leg ebam, ebas, 

ebamus, ebatis, 

4 — And iebam, iebas, 

iebamus, iebatis. 


abat, 

abant. 

ebat, 

ebant. 

ebat, 

ebant. 

iebat, 

iebant. 


PARFAIT 


1 Conj. Am av 

2 — Mon u 

3 — Leg 

4 — And iv 


i, isti, it, 

imus, istis, erunt ou ëre. 


PLUS-QUE-PARFAIT 

1 Conj. Am av \ 

2 — Mon u ( eram, eras, erat, 

3 — Leg l eramus, eratis, erant. 

4 — Aud iv J 


FUTUR 

1 Conj. Am abo, abis, . abit, 

abimus, abitis, abunt. 

2 — Mon ebo, ebis, ebit, 

ebimus, ebitis, ebunt. 

3 — Leg am, es, et, 

émus, etis, ont. 

4 — Aud iam, ies, iet, 

iemus, ietis, ient. 


FUTUR PASSE 

1 Conj. Am av ) 

2 — Mon u ( ero, . eris, erit, 

3 — Leg i ennuis, eritis, erint. 

4 —* * Aud iv ) 



105 bis» La 2® conjug. a une autre forme de parfait r^gullef en supin 

*etum ; impi eo, iwpl evi, impi etnm, impi €re, emplir. ' . 



















mi: la votx active dans les quatre conjugaisons 
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SUBJONCTIF 

PRÉSENT 


1 ni 

em, 

es, 

et. 


émus. 

etis. 

en t. 

\ i on 

eam. 

eas. 

eat. 


eamus. 

eatis. 

eanl. 

1 rg 

am. 

as. 

al. 


amus. 

atis. 

ant. 

[mi 

iam, 

ias, 

iat. 

1 _ 

iamus. 

iatis, 

iant. 


IMPARFAIT 


i . 1/n 

arem. 

ares. 

aret. 


aremus, 

aretis. 

arent. 

A Ion 

erem. 

eres. 

eret. 

1 

eremus. 

eretis. 

erent. 

Leg 

erem. 

eres. 

eret. 


eremus, 

eretis. 

erent. 

i A ud 

irem. 

ires. 

iret. 


iremuh, 

iretis. 

irent. 


PARFAIT 


A m av 
A Ion u 
Leg 

And iv 


erim, eris. erit. 
erimus, eritis, erint. 


PLUS-QUE-PARFAIT 

.1 m av \ 


.1 m av \ 

Mon u ( issem, isses, isset. 
Leg i issemus, issetis.issent. 
I ntl iv ' 


FUTUR 


A m a ) 
Mon i ( 
Lee [ 
/I nd i ) 


a ) 

i ( turus sim, etc. 
i turi simus, etc. 


INFINITIF 

PRÉSENT 

Am are. 
Mon ère. 
Leg ère. 
And ire. 


PART ICI pi: 

PRÉSENT 

Am ans. 
Mon eus. 
Le g en s. 

A ml iens. 



PARFAIT 

Am av isse. 

Mon u isse. 

Leg isse. 

And iv isse. 

(Qui am avit. 

— mon uit. 

— leg it. 

— aud ivit.) 



FUTUR 

Am aturum\ 

Mon itur um f css( , > 
Lee tur um [ ^ u ' ssc- 
Aud itur um/ 

FUTUR 

Am atur us. 

Mon itur us. 

Lee tur us. 

Aud itur us. 

GÉRONDIFS 

Am and, i, -o, -um, -o. 
Mon end, i, -o, -um, -o. 
Leg end, i, -o, -um,-o. 
Aud ienai, -o, -um.-o. 

SUPINS 

Am atum, -atu. 
Mon itum, -itu. 
Lee tum, -tu. 
Aud itum, -itu. 


195 ter. La 3 e conjug. a une autre forme de parfait régulier en -ai, supin -tum: 
g o, rexi (— regsi), rec tum , regère, régir; acribo scripsi, scrip tum, seribere , écrire. 






54 


III. VERBES PASSIFS 


INDICATIF 


PRESENT 


Am or, 

Am aris ou are, 
Am atur, 

Am amur, 

Am amini, 

Am antur. 


je suis 
lu es 
il est 
nous sommes 
vous êtes 
ils sonl 


IMPFllATIF 


PRESENT 


Am are, ou amator, sois 
Am ator, qu’il soit 


Am amini, 
Am antor. 


soyez 
qu’ils soient 


IMPARFAIT 


S. Am abar, 

Am abaris ou -abare, 
Am abatur, 

P. Amabamur, 

Am abamini, 

Am abantur. 


j* étais 
iu étais 
il était 
nous étions 
vous étiez 
ils étaient 



PLUS-QUE-PARFAIT 

S. Am atus eram ou fueram; /’ avais 

Am atus eras ou fueras, tu avais 

Am atus erat ou fuerat, il avait 

P. Am ati eramus ou fueramus, nous avions 

Am ati eratis ou fueratis, vous aviez 
Am ati erant ou fuerant, ils avaient 


FUTUR 


S. Am abor, 

Am aberis ou -abere, 
Am abitur, 

P. Am abimur, 

Am abimini, 

Am abuntur. 


je 

serai 

\ 

tu 

seras 

1 ~- 

il 

sera 

( 2 

nous serons 

l î 

vous 

serez 

P' 

ils 

seront 

1 • 

/ 


FUTUR PASSE 

Am atus ero ou fuero, j* aurai 

Am atus eris ou fueris, tu auras 

Am atus erit ou fuerit, il aura 

Am ati erimus ou fuerimus, nous aurons 
Am ati eritis ou ïueritis, vous aurez 
Am ati erunt ou fuerint, ils auront 


aimé, és 















196. AMOK. l le Conjugaison 


- OR , -A1U 


SUBJONCTIF 


INFINITIF PARTICIPE 


PRESENT 


Am <T. 

Am cris ou -ere, 
Am ctur, 

Am cmur, 

Am emini, 

Am entur, 


q. )e sois 
q. tu sois 1 
qu’il soit 
q. ti. soyons 
q. v. soyez 
qu’ils soient 


PRÉSENT 

Am ari, 
être aimé. 


Pas de Participe 
Présent. 

(Qui am atur, 
étant aimé, 
qui est aimé.) 


IMPARFAIT 


\m arer, 

\m areris ou -arcre, 
\m aretur, 
km aremur, 

N ni a remini, 
mii arentur. 


q. je fusse 
q. tu fusses 
qu’il fut 
q. n. fussions 
q. v. fussiez 
qu’ils fussent 



PARFAIT 

k m a lus sim ou fuerim, q. j’ aie 
Ain atus sis ou fueris, q. tu aies 
Am atus sit ou fuerit, qu’il ait 
\m ati simusoufuerimus, q. n. ayons 
Ain ati sitis ou fueritis, q. v. ayez 
Am ali sint ou fuerint, qu’ils aient 


PARFAIT 

'5: Amatum (-am, 

J ^ -um)esseoufuisse 
r 2. avoir été aimé. 


PASSÉ 

Am atus, -a,-uni 
aimé, 

ayant été aimé, 
qui a été aimé. 


I PLUS-QUE-PARFAIT 

Am atus essem ou fuissem, q. j’ eusse 
A in atus esses ou fuisses, q. lu eusses J 

Am atus esset ou fuisset, qu’il eût ! 2. 

Am ati essemus ou fuissemus q. n. eussions ( S 
Am ati essetis ou fuisetis. q. v. eussiez 
Am ati essent ou fuissent, qu’ils eussent /£'■ 



FUTUR 

Am atumiri (inv.) 
devoir être aimé, 
qu’il sera aimé. 



ADJECTIF VERBAL 


Am andus,-a-um,‘ 
qui doit être aimé J 
qu’il faut aimer. 
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197. MONEOIt 


INDICATIF 


IMPÉRATIF 


PRÉSENT 

S. Mon eor, 

Mon ëris ou -ère, 

Mon etur, 

P. Mon emur, 

Mon emini, 

Mon entur. 

je suis 
tu es 
il est 

nous sommes 
vous êtes 
ils sont 

\ S 

1 
/ f-. 

-• 

)•" 


IMPARFAIT 




S. Mon ebar. 


j’ 

étais 


Mon ebaris ou 

-ebarc, 

tu 

étais 

1 s 

Mon ebatur 


il 

était 

(s 

P. Mon ebamur, 


nous étions 

(r* 

Mon ebamini, 


vous étiez 

\ % 

Mon ebantur. 


ils 

étaient 

r 


PARFAIT 




S. Mon itus sum 

ou fui, 

r 

ai 

\ 

Mon itus es 

ou fuisti. 

tu 

as 

h 

Mon itus est 

ou fuit. 

il 

a 

r| 

P. Mon iti sumus 

ou fuimus. 

nous avons 

(a. 

Mon iti estis 

ou fuistis, 

VOUS 

avez 

\c 

Mon iti sunt 

ou fuerunt. 

ils ont 

/K 

PLUS-y UE-PAR FAIT 



S. ]\Ion itus eram 

ou fueram, 

r 

avais 


Mon itus eras 

ou fueras. 

tu 

avais 

J 2* 

Mon itus erat 

ou fuerat. 

il 

avait 

F c 

P. Mon iti eramus ou fueramus 

, nous avions 

îa 

Mon iti eratis 

ou fueratis. 

vous 

aviez 


Mon iti erant 

ou fuerant, 

ils 

avaient 

l 

/s* 


Mon ère ou mon etor, sois I 
Mon etor, qu’il soit ( 


Mon cmini, soyez \ 

Mon entor, qu’ils soient) * : 



FUTUR 


! S. Mon ebor, 
j Mon eberis ou 
; Mon ebitur, 
P. Mon ebimur, 
i Mon ebimini, 
j Mon ebuntur, 


•ebere, 


je serai 
tu seras 
il sera 
nous serons 
vous serez 
ils seront 


FUTUR PASSE 

S. Mon itus ero ou fuero, /’ aurai 

Mon itus eris ou fueris, tu auras 

Mon itus erit ou fuerit, il aura 

P. Mon iti erimus ou fuerimus, nous aurons 
Mon iti eritis ou fueritis, vous aurez 

Mon iti ei unt ou fucrint, ils auront 


aven 











2 e Conjugaison 


-EOR< -ERI 
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SUBJONCTIF 


IN F IN IT IF PART IC IPE 


PRESENT 


Mon car, 

M<m caris ou -eare, 
Mou catur 
Mou («mur, 

Mou eamini. 

Mou eantur. 


q. je sois 
q. tu sois 
qu'il soit 
q. u. soyons 
q. v. soyez 
qu'ils soient 


PRÉSENT 

Mon eri 
être averti. 


Pas de Participe 
Présent. \ 

(Qui monctur 
étant ave. ti. 
qui est — ) : 


IMPARFAIT 


Mou <>rcr. 

Mon oreris ou -ererc. 
Mou cretur. 

Mon (‘remur, 

Mon cremini. 

Mon erentur. 


q. fe fusse 
q. tu fusses 
qu'il fût 
q. n. fussions 
q. v. fussiez 
qu'ils fussent 


PARFAIT 

Mon ilus sim ou fuerim, 
Mou itus sis ou fueris. 

Mon itus sit ou fuerit. 

Mon iti simus ou fuerimus, 
Monitisitis ou fueritis. 
Mon iti sint ou fuerint. 


q. J aie 
q. tu aies 
qu'il ait 
q. n. ayons 
q. v. ayez 
qu'ils aient 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Mon itus essem ou fuissem, q. f* eusse \ & 

Mon itus esses ou fuisses, q. tu eusses J 

Mon itus esset ou fuisset, qu’il eût f ~ 

Mon iti essemus ou fuissemus,#. n. eussions? ^ 

Mon iti essetis ou fuissetis, q. v. eussiez \ 

Mon iti essent ou fuissent, qu'ils eussent) S’ 



PARFAIT PASSE ' 

i 

2; Mon itum (-am, Monitus,-a,-um 
-um)esseoufuissc averti j 

^ avoir éié. ?.v n rti ayant été averti , 
^ qui a été averti. 
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198. LUGOJi 




















îî c Coujuyaisoii 


I 


SUBJONCTIF 


PRESENT 


I <g ai\ 

I .<-g aris ou -are, 
I .rg atur, 

I .cg amur, 
l.rg amini, 

I ..>g antur, 


q. je sois 
q. iu sois 
qu’il soit 
q. n. soyons 
q. v. soyez 
qu’ ils soient 


IMPARFAIT 


I.«-g erer, 

I cg ereris ou -ererc, 
.cg eretur, 
l .cg eremur, 

I cg cremini, 

I .cg erentur. 


PARFAIT 

l .ce tus sim ou fuerim, 

I .ce tus sis ou fueris, 
l .ce tus sit ou fuerit, 
l .ce ti simus ou fuerimus, 
I .ce ti sitis ou fueritis, 

I .«•«*, I i siut ou fucrin t. 


q. je fusse 
q. tu fusses 
qu’il fût 
q. n. fussions 
q. v. fussiez 
qu’ils fussent 


q. j aie 
q. tu aies 
qu’il ait 
q. n. ayons 
q. v. ayez 
qu'ils aient 


PLUS-yUK-P AURAIT 

l ce Lus esseni ou fuissem, q. f eusse \ 

I .ce tus esses ou fuisses, q. tu eusses j F£ 

l.ce tus esset ou fuisset, qu’il eût ( ~ 

Lee ti essemusou fuissemus, q. n. eussions l ~ 

I .ce ti essetis ou fuissetis, q. v. eussiez \ ? 

I .ce ti essent ou fuissent, qu’ ils eussent J ? 


INFINITIF 


PRESENT 

Leg i, 
être lu . 


PARTICIPA 


Pas de Participe 
Présent. 

(Qui leg itur, 
étant lu, 
qui est —). 



FUTUR 


Loctum iri (inv.) 
devoir être lu, 
qu’il sera lu. 


ADJ. VERBAL 

Leg end us,-a, 
-um ; 

qui doit être* lu 
qu’il faut lire. 


















199. AUDIO K 


INDICATIF 


IMPÉRATIF 


PRÉSENT 


S. Aud ior, 

Aud iris ou -ire, 
Aud itur, 

P. Audimur, 

Aud imini, 

Aud iuntur, 


je suis 
tu es 
il est 
nous sommes 
vous êtes 
ils sont 


Audireouauditor, sois i; 
Auditor, qu'il soit [] 
— — ( a 

Aud imini, soyez 

Audiuntor, qu'ils soient, 1 $ 


IMPARFAIT 


! S. Audiebar, 

Aud iebaris ou -iebare, 
Aud iebatur, 

P. Audiebamur, 

Aud iebamini,, 

I Aud iebantur, 


/’ étais 
tu étais 
il était 
nous étions 
vous étiez 
ils étaient 


PARFAIT 

S. Aud itus sum ou fui, /’ ai 

Aud itus es ou fuisti, tu as 

Aud itus est ou fuit, il a 

P. Aud iti sumus ou fuimus, nous avons 

Aud iti estis ou fuistis, vous avez 

Aud iti sunt ou fucrunt, ils ont 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Aud itus eram ou fueram, /’ avais 

Aud itus eras ou fueras, tu avais 

Aud itus erat on fuerat, il avait 

Aud iti eramus ou fueramus, n. avions 
Aud iti eratis ou fueratis, vous aviez 

Aud iti erant ou fuerant ils avaient 


FUTUR 


Aud iar, 

Aud ieris ou -iere, 
Aud ietur, 

Aud iemur, 

Aud iemini, 

Aud ientur, 


je serai 
lu seras 
il sera 
nous sei'ons 
vous serez 
ils seront 



'ni 









4 e Conjugaison. —- -10R, -llil 
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SUBJONCTIF 


INFINITIF PARTICIPE 


PRÉSENT 

Aud iri, 
être entendu 


PARFAIT 

il us sim ou fuerim, q. j' aie 

ilussis ou i'ueris, q. tu aies 

ilussit ou fuerit, qu'il ait 

i Li simus ou fuerimus, g. n. ayons 

ili sitis ou fueritis, q. v. ayez 

iti sint ou fucrint, qu'ils aient 


PARFAIT 

Aud itum (-am, 
-um) 

esse ou fuisse, 
avoir été entendu. 


PASSE 


Pas de Pai'L 
présent. 

(Qui auditur, 
étant entendu , 
qui est — ) 



Aud itus,-a,-um 
entendu , 
ayant été eut., 
qui a été ent. 



FUTUR 

Aud itum iri 
( inv .), devoir être 
entendu 

qu' il seraentendu. 



ADJ. VERBAL 

Aud iendus, 
-a, -um : 
qui doit être 
entendu, 
qu'il faut eut. 































02 


VKltUËS 


200 . 


GAPIOll, 3* Coiij. 


-10 R, -I 


INDICATIF 

IMPÉRATIF 

SUBJONCTIF 

PRÉSENT 


PRÉSENT 

Cap i or, je suis pris. 

- - 

Cap i ar, q. je sois pris 

Cap ëris. 

Cap ere ou cap itor. 

Cap i aris. 

Cap itur, 

Capitor, [soispris. 

Cap i atur. 

Cap imur. 

— — 

Cap i amur, 

Cap imini. 

Cap imini. 

Cap i amini, 

Cap i untur. 

Cap i untor. 

Cap i antur. 


PRESENT 


être pris. 


IMPARFAIT 

Cap î cbar étais pris 
Cap z ebaris. 

Cap i ebatur. 

Cap i ebamur. 

Cap i ebamini. 

Cap i ebantur. 


PARFAIT 

Cap tus sum ou fui, 
fai été pris. 

Cap tus es . 


IMPARFAIT 


ercr, que je fusse 


crens, 

erctur, 

eremur, 

eremirzi, 

erentur. 


PARFAIT 


[ pris. 



PARFAIT 


Cap tus sim ou fuerim, Captumesse 1 
que j'aie été pris. ou fuisse. 

Cap tus sis. . . . avoir été j)ris. 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Cap tus craui'OH fue- 
ram, j'avais été j)ris. 
Cap tus eras . 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Cap lus essem ou fuis- 
seni, </. j'eusse clé pris 
Cap tus esses . 


FUTUR 

Gap i ar, je serai pris. 
Cap i ëris. 

Cap i etur. 

Cap i emur, 

Cap i emini, 

Cap i entur. 


I FUTUR PASSE 

; Cap tus ero ou fuero, 
j j'aurai été pris. 

, Cap tus eris . 


PARTICIPE PASSE 


Cap tus, -a, -um, pris, ayant été pris, 
I qui a été pris. 


FUTUR 

Cap tum iri, 
devoir être 
pris. 


ADJECTIF VERBAL 


Cap i end us, -a, -um, qui doit être pris, 
qu'il faut prendre. 





















REMARQUES SUR LES CONJUGAISONS PASSIVES 


201. Dans les temps passés, on emploie ordinairement la première 
l'orme de l’auxiliaire: amatus sum, eram, etc. L’autre forme, amatus fui, 
fueram, etc., sert à exprimer un état : 

captus sum, j’ai été pris (action passagère) ; 
captus fui, j’ai été prisonnier (état permanent) 

202. La 2 e pers. du sing. en -re est peu usitée, ainsi que l’infinitif 
futur en iri, plus souvent remplacé par la périphrase fore ut. avec le 
subj. (600). 

203. L’adj. verbal en -dus exprime souvent l’obligation, jamais le 
futur (616). 


FORMATION DES TEMPS DE LA VOIX PASSIVE 


204. Les temps simples de l’in die. et du subjonctif se forment 
des temps correspondants de l’actif. 

( —o en -or : legor. 

en changeant i , 

° ( —ni en -r : legar. 


205. L’impératif est semblable à l’infinitif actif : Irg c.re. 


206. L’infinitif présent se forme de l’infinilif aelif 


en changeant 


( -rc en -ri (1 e , 2 e , 4° conj.) 
\ -ère en —i (3 e conj.) 


amari. 

legi. 


207. Le participe passé se forme du supin en changeant -um 
en -us : lectus. 


208. L’infinitif futur, du supin et de iri (passif de ire, aller). 
Il est toujours invariable : tectum iri. 

209. Les temps composés sont formés du part, passé et de l’auxi¬ 
liaire sum : lectus sum,... 

Conjugaison passive impersonnelle (216), 



210. TABLEAU SYNOPTIQUE DES TERMINAISONS 


INDICATIF IMPÉRATIF 


Conj Am or, 

amur, 

— Mon eor, 


PRÉSENT 

or, aris 

amur, amini, 
eor, êris, 

emur, emini, 


I,C(J or, 

imur, 
A ud ior. 


en s, 

Imini, 

iris. 


atur, 

antur. 

dur, 

eniur. 

itur, 

untur. 

iuntur 


imur, imini, iuntur. 


Am are -ator, ator, 
amini, antor. 

Mon ëre-etor, ctor, 
emini, ont or. 

Le g ërc-itor, il or. 

imini, untor. 

A ml ire-il or, il or, 

imini, iunlor. 


| IMPARFAIT 

j 1 Conj. Am abar, abaris, abatur, 

| abamur, abamini, abantur. 

2 — Mon cbar, ebaris, ebatur, 

i ebamur, ebamini, ebantur. 

3 — Leg ebar, ebaris, ebatur, 

. ebamur, ebamini, ebantur. 

1 — And iebar, iebaris, iebatur, 

I iebamur, i ebamini, iebanlur 


| PARFAIT 

i 1 Conj. Am a] 

j 2 — Mon i ( tus sum ou fui, etc. 

3 — Lee { ti sumus ou fuinius, etc. 

■4 — And i ) 


1 Conj. 
*)_ 


Am 

Mon 

T,cc 


PT.US-QUF.-PARFAIT 

a ) 

i. I tus oram ou fueram, etc. 

V ti eramus ou fueramus, rie 


\ i 

— And i ) 




FUTUR 


' 1 

Conj. Am abor, 

aberis. 

abitur. 

> 

f 

abimur, 

abimini, abuntur. 

2 

— Mon ebor. 

eberis,. 

ebitur. 

t 

ebimur, 

ebimini, 

ebuntur. 

3 

— J.eg ar, 

cris, 

etur. 

i 

emur, 

emini, 

entur. 

: 1 

Aud iar, 

ieris, 

ietur. 


iemur, 

icmini, 

i entur. 


FUTUR 

PASSÉ 


i 

Conj. Am a ) 



2 

— Mon i ( tus ero 

ou fuero, etc. 

3 

— Lee i ti erimus, ou fuerimus, ele. 

* 

— And i ) 












DE LA VOIX PASSIVE DANS LES QUATRE CONJUGAISONS 
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SUBJONCTIF 



PRÉSENT 


Am cr. 


eris. 

etur. 

emur, 

emini. 

entur. 

Mon cai 


earis. 

catur. 

eamur 

, eamini, 

eantur. 

Leg ar. 


aris. 

atur. 

amur. 

amini. 

antur. 

And iar 

> 

iaris, 

iatur, 

iamur. 

iamini, 

iantur. 



IMPARFAIT 


Am arcr. 

areris. 

aretur. 

aremur 

, aremini. 

arentur. 

Mon erer,, 

ereris, 

eretur. 

eremur, eremini, 

erentur. 

Leg erer, 

ereris. 

eretur. 

eremur, eremini, 

erentur. 

Aud irer, 

i reris, 

iretur. 

i remur 

, i remini, 

irentur. 



PARFAIT 


Am a \ 




Mon i 1 

tus sim on fuerim, etc. I 

Lee j 

ti simus ou fucrimus, etc. 1 

Aud i 





PLUS-QUE-PARFAIT 1 

Am a ) 




Mon i ( 

tus essem ou fuissem, etc 1 

Lee l 

ti essemus ou fuissemus.efc. 1 

Aud i ) 






(futur) 



( 

Am 'or ... . 

# 

Futurum V 

Mon ear. . . 

é 

sit (esset) / 



ut 


Leg ar ... 

• 


( 

And iar.. . 

. (50C, 2°.) 


INFINITIF 


PRÉSENT 

Am ari. 
Mon eri. 
T,eg i. 
Aud iri. 


PARFAIT 

Am at um 
Mon it um esse 

Lee t um ou fuisse. 

Aud it um 


FUTUR 

Am atum iri. 
Mon itum iri. 
Lee tum ri. 
Aud itum iri. 


PARTICIPE 


Pas de part, prés 
(Qui am atur. 

— mon etur. 

— leg itur. 
aud itur) 



PASSÉ 

Am atus. 
Mon it us. 
J Lee t us. 
Aud it us. 




Am and us. 
Mon end us. 
Leg end us. 
A ud iend us. 


















86 IV. VERBES | 

INDICATIF 

—r— *—r-r - 

IMPÉRATIF 

SURJONCTIF ^ 

211. IMITi 

l ; 

OR, DÉPONENT-ACTIF 

Prés. Imit or, j’imité. 

Imit aris, etc. 

Imit are, imite. 
Imit ator, etc. 

Imit er, que j’imite. 

Imit eris, etc. 

Imp. Imit abar, j’imitais. 

Imit abaris, etc. 


Imit arer* que j’imitasse. 

Imit areris, etc. 

Parf. Imit atus sum ou fui, 
j’ai imité. 


. 

Imit atus sim ou fuerim, 
que j’aie imité. 

Pl.-q.-p. Imit atus eram ou fue¬ 
ram, j’avais imité. 


Imit atus essem ou fuissem, 
que j’eusse imité. 

Fut. Imit abor, j’imiterai. 
Imit aberis, etc. 



Fut. passé. Imit atus ero ou 
fuero, j’aurai imité. 


■ J 


212. POLLICEOR, déponent-actif 


Prés. Pollic eor, je promets. Pollic ere, promets. 
Pollic eris, etc. Pollic etor, etc. " 


Imp. Pollic ebar, je promettais. 
Pollic ebaris, etc. 


Parf. Pollic itus sum ouf ni, 
j'ai promis. 


Pl.-q.-p. Pollic itus eram ou 

fueram, j'avais promis. 


Fut. Pollic ebor,/e promettrai. 
Pollic eberis, etc. 


Fut. passé. Pollic itus ero ou^ 
fuero, j’aurai promis. 


Pollic ear, que je promette. 
Pollic earis, etc. 


Pollicerer, que je promisse. 
Pollic ereris, etc. 


Pollic itus sim ou fuerim, 
que j’aie promis. 


Pollicitus essem oufuissem, 
que j’eusse promis. 

























DÉPONENTS 
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INFINITIF 

PARTICIPE 

1 

l rc conjugaison, comme Amor. 

I’rés. Imitari, imiter. 

Prés. Imit ans, imitant. 


Passé. Imit atus, ayant imité. 

I ’arf. Imit atvini esse ou fuisse, 
avoir imité. 

Fut. Imit aturus, 

devant imiter, qui imitera. 


Adj. verbal. Imit andus, 

devant être imité, qu'il faut imiter. 

Fut. Imit aturum esse, 

devoir imiter, qu'il imitera. 

Gérondifs. Imit andi, -ando, -andura, 
d'imiter, etc. 

Fut. passé. Imit aturum fuisse, 

avoir dû imiter, qu'il aura imité. 

Supins. Imit atum, pour imiter. 

Imit atu, à imiter. 


2 e conjugaison, comme Moneor. 


Prés. Pollic eri, promettre. 

Prés. Pollic ens, promettant. 


Passé. Pollic itus, ayant promis. 

1 *arf. Pollic itum esse ou fuisse, 
avoir promis. 

Fut. Pollic iturus, 

devant promettre, qui promettra. 


Adj. verbal. Pollic endus, 

devant être promis, qu'il faut promettre. 

Fut. Pollic iturum esse, 

devoir promettre, qu'il promettra. 

Gérondifs. Pollic endi, -endo, -endum, 
de promettre, etc . 

Fut. passé. Pollic iturum fuisse, 

avoir dû promettre, qu'il aura promis. 

Supins. Pollic itum, pour promettre. 

Pollic itu, à promettre. 
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VERBES 


INDICATIF 


IMPÉRATIF 


SUBJONCTIF 


213. 


UTOR, DÉPONENT-NEUTRE 


Prés. Ut or, je me sers. 
Ut ëris, etc. 


Ut erc, sers-loi. 
Ut itor, etc. 


Ut ar, que je me serve. 
Ut aris etc. 


j Imp. Ut ebar, je me servais. 
' Ut ebaris; etc. 


Parf. Us us sum ou fui, 
je me suis servi. 


I Pu.-q.-p. Us us eram ou 
' fueram, je m’étais servi. 


Ut erer, que je me servisse. 
Ut ereris, etc. 


Us us sim ou fucrim, 
que je me sois servi. 


Us us essem ou fuisscm, 
que je me fusse servi. 


Fut. Ut ar, je me servirai. 
Ut ëris, etc. 


Fut. passé. Us us ero ou 

fuero, je me serai servi. 


214. 


ULAMHOR. DÉPONENT-N EU T U E 


Prés. Bland ior, je flatte. 
Blancl iris, etc. 


Bland ire, flatte. 
Bland itor, etc. 


Bland iar, que je flatte. 
Bland iaris, de. 


Imp. Bland iebar, je flattais. 
Bland iebaris, etc. 


Parf. Bland itus sum ou fui, 
j'ai flatté. 


Pjl.-q.-p. Blanc! itus eram ou 
fueram, j’avais flatté. 


Bland ircr, que je flattasse. 
Bland ireris,efc. 


Bland itus sim ou fucrini, 
que j’aie flatté. 


Bland itus essem ou fuisscm, 
que j’eusse flatté. 


Fut. Bland iar, je flatterai. 
Bland ieris, etc. 


Fut. passé. Bland itus ero 
ou fuero, j’aurai flatté. 































VERBES 


09 



| INFINITIF 

^PARTICIPE 

-------- -* 

l 

3 e conjugaison, comme Legor. 

l’m.s. Ut i, .se .servir. 

i 

Pjiés. Ut eus, sc servant. 


Passé. Us us, s'é huit servi. 

I ’ n ni'. Us uni esse ou fuisse, s'être servi. 

F l t. Us, urus, 

devant se servir, qui se servira. 


Au j. verbal (impersonnellement avec est) 
Ut endum est (crut, etc.), il faut se servir.' 

I i r. Us urum esse, 

devoir se servir, qu'il se servira. 

Gérondifs. Ut endi, -endo, -endum, 
de se servir, etc. 

Ei 'T. passé. Us urum fuisse, 

avoir dû se servir, qu'il se sera servi. 

Supin. Us um, pour se servir. 


I e conjugaison, comme Audior. 


I'iiés. Band Jri, flatter. 

Prés. Bland iens, flattant. 


Passé. Bland itus, ayant flatté. 

i 'mu - . Bland itum esse ou fuisse, 
avoir flatté. 

Fut. Bland iturus, 

devant flatter, qui flattera. 


Adj. verbal (impersonnellement avec est) 
Bland iendum est (erat, etc.), il faut flatter 

Eut. Bland iturum esse, 

devoir flatter, qu'il flattera. 

Gérondifs. Bland iendi, -iendo, -iendum, 
de flatter, etc. 


Eut. passé. Bland iturum fuisse, 

avoir dû flatter , qu'il aura flatté. Supin. Bland itum, pour flatter. 
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VERBES 


215. PATÏOR, DÉPONENT-ACTIF, 3 e CONJUGAISON, 

comme CAP 10R 


INDICATIF 


PRESENT 

Pat i or, je souffre. 
Pat ëris. 

Pat itur. 


IMPÉRATIF 


SUBJONCTIF 


PRESENT 


IMPARFAIT 

Pat i ebar,/e souf- 
Pat i ebaris, frais. 
Pat i ebatur. 


PARFAIT 

Pas sus sum ou fui 
j'ai souffert. 

Pas sus es 1 . 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Pas sus eram ou 
fueram, javais 
souffert. 

Pas sus eras . 


— —r Pat i ar, q. je souffre. 

Pat ere, souffre. Pat i ans. 

Pat itor. Pat i atur . 


IMPARFAIT 

Pat erer, que je souf- 
Pat ereris, frisse. 
Pat eretur 


PARFAIT 

Pas sus sim ou fue- 
rim, q. j’aie souffert. 
Pas sus sis. 


PLUS-QUE-PARFAIT 

Pas sus essem ou 
fuissem,#. j’eusse 
souffert. 3 
Pas sus esses . 


FUTUR 

Pat i sir, je souffrirai 
Pat i ëris. 

Pat i etur, 

Pat i emur, 

Pat i emini. 

Pat i entur. 


FUTUR PASSÉ 

Pas sus ero ou fuero, 
j’aurai souffert. 

Pas sus eris . 



INFINITIF 


PRESENT 

Pat i, souffrir 



PARFAIT 

Pas sum esse 
ou fuisse, 
avoir souffert. 



FUTUR 


Pas surum esse, 
devoir souffrir, 
qu’il souffrira. 


FUTUR PASSÉ 

Pas surum fuisse, 
avoir dû souffrir , 
qu’il aura souffert , 


GÉRONDIFS 

Pat i endi, de souffrir 
Pat i endo, d souffrir 
Pat i endum (ad), 
pour souffrir. 

Pat i endo, en souf¬ 
frant. 


SUPINS 

Pas sum, poui'l 
souffrir. 

Pas su, d souf¬ 
frir. 


PARTICIPE 


PRÉSENT 

Pat i ens, souffrant 

PASSÉ 

Pas sus ayant souffert 


FUTUR 


Pass urus, devant 
souffr ir, qui souffrira 

ABJECT. VERBAL 

Pat i endus, 
qui doit êlresouffert, 
qu’il faut souffrir. 
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REMARQUES SUR LES VERBES DÉPONENTS 


216. Les verbes déponents ont toutes les formes de la voix passive, 
excepté l’inf. futur en iri. 

De l’actif, ils ont les participes présent et futur, Yinfinitif futur, le 
gérondif, et le supin. 

Leur participe passé a un sens actif : imitatus, ayant imité. Qques- 
uns cependant, outre le sens actif, ont aussi le sens passif, comme : 

Adeptus, acquis ; dcpopulatus, ravagé ; pactus, conclu ; 

Comitatus, accompagné ; expertus, éprouvé ; partitus, partagé ; 

Complexus embrassé ; meditatus, médité ; testatus attesté ; 

Confessus, avoué ; opinatus, conjecturé ; etc. etc 

Leur adjectif verbal a le sens passif : imitandus, qui doit être imité 


217. Les déponents sont les uns de sens actif, les autres de sens 
neutre. 

Les neutres n’ont pas le supin en -u, et n’ont l’adj. verbal qu’au 
neutre, forme impersonnelle (219). 

Quelques déponents ont un parfait de forme active : 

Assentior, je consens, assensus sum ou assensi, 

Mereor, je mérite, meritus sum ou mcrui ; 

Revertor, je reviens, toujours reverti. 

218. Il y a quatre verbes semi-déponents (168) : 

Aud eo, -es, au sus sum, aud ere, a., oser. 

Gaud eo, es, gavi sus sum, gaud ere, n., se réjouir. 

Sol eo, -es, sol. itus sum , sol ere, n., avoir coutume. 

Fid o, -is, fi sus sum, fid ere, n., se fier. 


Et leurs composés. 
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VERBES 


CONJUGAISON PASSIVE IMPERSONNELLE 


219. Les verbes neutres n’ont pas de passif (156), mais ils peuvent en 
avoir, avec un sens actif et un sujet indéterminé (on), les formes imper¬ 
sonnelles, c.-à-d. les 3 e pers. du sing. de tous les temps, avec le participe 
au neutre, et les temps de l’infinitif. Cet infinitif ne peut avoir d’emploi 
que dans la proposition infinitive (584-590). 

PUGNO (neutre), lutter . — Impersonnel pass. P U GN AT U R 


INDICATIF 

SUBJONCTIF 

Prés. Pugnatur, on lutte. 

Pugnetur, qu’on lutte. 

Imp. Pugnabatur, on luttait. 

Pugnarctur, qu’on luttât. 

Parf. Pugnatum est, on a lutté. 

Pugnatum sit, qu’on ait lutté. 

P.-q.-p. Pugnatum erat, onavaillutté 

Pugnatum esset, qu'on eût lutté. 

Fut. Pugnabitur, on luttera . 

Fore ut pugnetur, qu’on doive lutter. 

Fut.pas. Pugnatum erit, on aura lutté. 


INFINITIF 

ADJECTIF VERBAL 

(Dico) (je dis ) 

Prés. Pugnari, qu’on lutte. 

Parf. Pugnatum esse ou fuisse, 

qu’on a lutté. 

I Fut. Pugnatum iri, qu’on luttera. 

Pugnandum est, 
on doit lutter. 


220. Les verbes actifs peuvent avoir de même cette conjugaison 
passive impersonnelle : 

auditum est, on a entendu. 

dicîtur, on dit. 

potest legi, on peut lire , — etc. 





















APPENDICE AU CHAPITRE IV 


221. Comparaison entre la conjugaison latine 

et la conjugaison française. 


FRANÇAIS 

I l 1. Tout verbe de sens actif 

a un passif : je suis aimé , je 
suis imité. 

2. Le passif se forme de 
2 manières : il est frappé : 
cela se dit. 

3. Un mode spécial, le con¬ 
ditionnel, désigne la consé- 
: qucnce d’une condition ir- 
I réelle : s’il m’aimait, il vien- 
I drait. 

1 4. L’infinitif prend toutes 

. T lies constructions du nom, 

11 même avec prépositions : 
MODES ' pour dire, sans voir. ! 


TEMPS 


OC 

2S 


5. L’infinitif, mode dépen¬ 
dant, n’admet pas de sujet : 
je ci'ois savoir ; d’où recours 
fréquemment nécessaire à la 
conj. que : je crois que tu 
sais ; il faut que tu saches. 

6. Les 3 temps essentiels 
(présent, passé, futur) peu¬ 
vent exister à tous les modes 
au moyen d’auxiliaires : ai¬ 
mant, ayant aimé, devant 
aimer. 

7. Se sert de être aux 
temps passés de certains 
neutres : il est venu. 

8. Aller et devoir forment 
une série de futurs compo¬ 
sés : je vais partir, je dois 
partir, etc. 

9. Devoir, dans le sens du 
futur, ordinairement sup¬ 
primé au subj. : je crains 
qu'il ne parte (demain). 

(Id. au passif). 

10. Devoir marque tantôt 
simplement action à venir , 
tantôt obligation : je. dois 
rentrer tard ; nous devons tons 
mourir. 


LATIN 

1. Pas de passif aux déponents-ac¬ 
tifs : je suis imité par Pierre = Pc- 
trus me imitaiur. 

2. Le passif n’a qu’une forme : 
verbcralur ; hoc dicitur. 

3. La conséquence, comme la con¬ 
dition, se met au subj. : si crcdam, 
ainens sim. — Si me amarct, vcnirct. 
(534-544). 

4. L’inf., comme nom, se borne à 
être sujet ou rég. direct (579-582). — 
Un mode spécial, le gérondif, le rem¬ 
place aux cas obliques : tempus 
legendi. 

5. Construction de l’infinitif en 
proposition infinilive, avec un sujet; 
que français retranché : credo te scirc, 
oporlet te scire (584-590). 


6. Le participe manque : ù l’actif 
(sauf dans les déponents, 212) du 
passé ; au passif, du présent et du 
futur. On y supplée par d’autres 
tournures (628-630). 

7. Rend ces formes par la voix 
active : venit (et non : venitur ni 
ventus est.) 

8. Rend ces formes par le part, en 
-rus et tous les temps de sum : pro- 
feclurus sum (eram , etc.). 

9. -rus sim donne un futur au 
subj. : iimço ne profcciurus sit. 

Au passif, recours à la périphrase 
futurum sit ut (subj.) (596). 

10. Distingue touj. entre ces 
2 idées : à venir = futur : cras lectn- 
rus sum (je dois lire demain) ; 
obligation = adj. vert». : liber legm - 
dus (qui doit être lu). 



CHAPITRE V. 


VERBES 


222 . 


INDICATIF 

Prés. 

Pos sum, je peux, pot es, pot est, 

Pos sumus, pot estis, pos sunt. 

Imp. 

Pot eram, je pouvais, pot eras, pot erat, 
Pot eramus, pot eratis, pot erant. 

Parf. 

Pot ui, j’ai pu ou je pus, pot uisti, etc. 

Pl.-q.-p. 

Pot ueram, j’avais pu, pot ueras, etc. 

Fut. 

Pot ero, je pourrai, pot eris, pot erit. 

Pot erimus, pot eritis, pot erunt. 

Fut. passé, 

, Pot uero, j’aurai pu, pot ueris, etc. 


POSSUM, NEUTRE, 


IMPÉRATIF 


(Fac pos sis), tâche de pou¬ 
voir, etc. 


223. 


PRO SUM, NEUTRE, 


Prés. 

Pro sum, je suis utile, prod es, prod est, 
Pro sumus, prod estis, pro sunt. 

Imp. 

Prod eram, j’étais utile,prod eras, proderat 
Prod eramus, prod eratis, prod erant. 

Parf. 

Pro fui, j’ai été utile, pro fuisti, etc. 

Pl.-q.-p. 

Pro fueram J’avais été utile ,pro fueras,etc. 

Fut. 

i __ 

Prod ero, je serai utile, prod eris, prod erit, 
Prod erimus, prod eritis, prod erunt. 

J --- 

Fut. passé. Pro fuero J’aurai été utile, pro fueris, etc. 


Prod esto, sois utile, 
prod estote, pro sunto. 



224. Remarques. X° Dans possnm, — formé du radical pot (qui peut) et 
verbe sum, — le t de pot se change en s, quand le verbe commence par s. Aux ter 
passés le verbe perd son initiale /. * 





















IRRÉGULIERS ET DÉFECTIFS 

pouvoir. 



SUBJONCTIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

l 'os sim, que je puisse, po s sis, pos sit, 
l 'os simus, pos sitis, pos sint. 

Pos se, pouvoir. 

(Qui potest.) 

l ‘os sem, que je pusse, pos ses, pos set, 
l ‘os semus, pos setis, pos sent. 



Pot uerim, que j'aie pu, pot ueris, etc. 

Pot uisse, avoir pu. 

(Qui pot uit.) 

Pot uissem, que j'eusse pu, pot uisses, etc. 




(Fore ut possit). 

(Qui pot erit.) 





Hre utile , servir. 


Pro sim, que je sois utile, pro sis, pro sit, 
Pro simus, pro sitis, pro sint. 

Prod essem, que je fusse utile, prod esses, 
prod esset. 

Prod essemus, prod essetis, prod essent. 

I *ro fuerim, que j'aie été utile, pro fueris, 
etc. 

Pro fuissem, qu j'eusse été utile, 
pro fuisses, etc. 

Pro futurus sim, que je doive être utile, 
pro futurus sis, etc. 


Prod esse, être utile. \ (Qui prod est.) 



Pro fuisse (Qui pro fuit.) 

avoir été utile. 



Pro futur um (-am, Pro futur us, 
-um) esse, devant être 

devoir être utile. utile. 


Pro futur um (-am, 
-um) fuisse, 
avoir dû être utile. 


225» Dans prosum composé de U préposition pro et du verbe sum, on intercale 
tm d avant le verbe quand celui-ci commence par un e. 
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VERBES 


FIS RO, ACTIF, 


IMPÉRATIF 


226 . 


INDICATIF 


Prés. Fer o, je porte, fer s, fer t. 

Fer imus, fer lis, fer unt. 

Imp. Fer ebam, je portais, fer ebas, fer ebat, 
Fer ebamus, fer ebatis.fer ebant. 

Parf. Tul i, j'ai porté ou je portai, tul isti, etc. 

P.-q.-p. Tul eram, j'avais porté, tul eras, etc. 

Fut. Fer am, je porterai, fer es, fer et. 

Fer émus, fer etis, fer eut. 

! Fut. passé. Tul ero, j'aurai porté, tul eris, etc. 


Fer, ou ferto, porte, fer to. 
Fer te ou fer tote, fer unto. 



227. FEROR. passif. 


II 

Prés. Fer or, je suis porté, fer ris, fer tur. 

Fer imur, fer imini, fer untur. 

Fer re ou fertor, sois porté, fer 

[tor. 

Fer imini, fer untor. 

Imp. Fer ebar, j'étais porté, fer ebaris, fer cbatur. 

Fer ebamur, fer ebamini, fer ebantur. 


Parf. Lat us sum ou fui, j'ai été ou je fus porté, etc. 

i 

| __ .._____ ... .. . 


1 

! P.-q.-p. Lat us eram ou fueram, j'avais été porté, etc. 


I Fut. Fer ar, je serai porté, fer êris, fer ctur. 

Fer emur, fer emini, fer entur. 


Fut. passé. Lat us ero ou fuero, j'aurai été porté, etc. 



228. Remarques. l°L/f qui devrait suivre le radical fer-, se retranche devant 
'«et t: fer (i) s, fer (i) tur , etc. ; et Ve devant r : fer re, fer renu 




















VERBES 
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porter. 


. 

SUBJONCTIF 

INFINITIF 

PARTICIPE 

Fer ara, que je porte, fer as, fer at, 
Fer amus, fer atis, fer ant. 

Ferre, porter. 

Fer en s, porlanit 

For rem, q je portasse, ferres, ferret, 
Fer remus, fer retis, fer rent. 



Tul erim, q. j’aie porté, tul eris,etc. 

Tulisse, 
avoir porté. 

(Qui tul it.) 

r J’ul issem, que j’eusse porté, 
tul isses, etc. 



Lat urus sim, que je doive porter. 
lat urus sis ,etc. 

Lat ur um esse, 
devoir poi'ler 

Lat ur us, devant 
porter. 


Lat ur um 
fuisse, 

avoir dû porter. 

Gér. Fer end i, de por¬ 
ter, etc. 

Sur. Lat um,p. porter. 
Lat u, à porter. 



Fer ar, que je sois porté, 1er aris ou Fer ri, être porté. 
fer are, fer atur. 

Fer amur, fer amini, fer antur. 


Fer rer, que je fusse porté, fer reris 
ou fer rere, fer retur. 

Fer remur, 1er remini, fer rentur. 


(Qui fer tur.) 



Lat us sim ou fuerim, que j'aie été 
porté, etc. 


Lat us essem ou fuisscm, que j’eusse 
été porté, etc. 


Lat um esse ou Pas. Lat us,-a,-uni, | 
fuisse, avoir été porté. porté, ayant été porté. | 



Lat um iri, 


AD J. VERBAL 


devoir être porté. Fer end us .devant être p. 


229. 2° Dico,duco, fado, et leurs composés, sauf ceux de fado en-fido, ont 
comme fera l’impératif sans -e final i die, duc, fae, fer ; deduc, calefne . 
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VERBES 



INDICATIF 


Prés. Vol o, je veux, vis, vult, 

Vol umus, vul tis, vol unt. 


Imp. Vol ebam, je voulais , vol ebas, vol ebat, 
Vol ebamus, etc. 


Parf. Vol ui, j'ai voulu , vol uisti, etc. 


P.-q.-p. Vol ueram, j'avais voulu, vol ueras, etc. 


Fut. Vol am, je voudrai, vol es, vol et, etc. 


FuT. passé. Vol uero, j'aurai voulu, vol üèris, etc. 


IMPÉRATIF 


(Pas d'impératif). 

Vel is, veux oii veuille, ve lit. 



231. 


NOLO (de non volo), actif, 


Prés. Nol o, je ne veux pas, non vis, non vult, 
Nol umus, non vultis, nol unt. 


Imp. Nol ebam, je ne voulais pas, nol ebas, etc. 


Parf. Nol ui, je n'ai pas voulu, nol uisti, etc. 


P.-q.-p. Noliieram, je n'avais pas Voulu, nol ueras, etc. 


Fut. Nol am, je ne voudrai pas, nol es, nol et, 
Nol émus, nol etis, noient. 


Fut. p. Nol uero, je n'aurai pas voulu, nol ueris, etc. 


Nol i ou nol ito,ne veuille pas, 
nol ito, nol ite, nol unto. 



232. 


MALO (de magïs volo), actif, 


Prés. Mal o, j'aime mieux, ma vis, ma vult. 
Mal umus, ma vul tis, mal unt. 


Imp. Mal ebam, j'aimais mieux, mal ebas, etc. 


Parf. Mal ui, j'ai mieux aimé, mal uisti, etc. 


P.-q.-p. Mal ueram,j'avais mieux aimé, mal ueras,etc 


Fut. (manque) .. 


Fut. p. Mal iicrô, j'aufâi hitèûx ai nié, atüài ueris, etc. 


(Pas d'impératif.) 

Mal is, aime mieux, mal it. 
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vouloir (sans passif). 


SUBJONCTIF 


Vel im, que je veuille, vel is, vel it, 
Vclimus, vel itis, vel int. 


Vel lem, que je voulusse, vel les, vel let, 
Vel lemus, vel letis, vel lent. 


Vol uerim, que j'aie voulu, vol ueris, etc. 


Vol uissem, que j’eusse voulu, voluisses,etc. 


INFINITIF 


Vel le, vouloir. 


Vol uisse, 
avoir voulu. 


PARTICIPE 


Vol ens, 
voulant 



(Qui vol uit.) 


(Fore ut velit.) (Qu vol et.) 


Ni gérond.ni.sup 


ne pas vouloir (sans passif). 


Nol im, que je ne veuille pas, noï is, nol it, 
Nol imus, nol itis, nol int. 

Nol le, 

ne pas vouloir. 

(Qui non vult). 

Nol lem, que je ne voulusse pas, nol les, etc. 



Nol uerim, que je n’aie pas voulu, nol lieris, 

etc. 

Nol uisse, 
n’avoir pas voulu. 

(Qui nol uit.) 

Nol uissem, que je n’eusse pas voulu, etc. 




(Fore ut nol it.) 

(Qui nol et.) 



Ni gérond.nisup. { 


aimer mieux (sans passif). 


Mal im, que j’aime mieux, mal is, mal it, 

Mal le. 

(Qui mavult.) 

Mal imus, mal itis, mal int. 

aimer mieux 

Mal lem, que j’aimasse mieux, mal les, etc. 



Mal uerim, que j’aie mieux aimé, mal ueris, 

Mal uisse. 

(Qui mal uit.) 

etc. 

avoir mieux aimé. 


I 
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VERBES 


233. 



INDICATIF 



Prés. Ed o, je mange, cd is ou es, ed it ou est, 
Ed imus, ed itis, ou estis, ed unt. 


Imp. Ed cbam, je mangeais . cd ebas, etc. 


Parf. Ed i, j'ai mangé, ed isti, etc. 


P.-q.-p. Ed eram, j'avais mangé, ed cras, etc. 


Fut. Ed am, je mangerai, cd es, etc. 


Fut. passé. Ed cro, j'aurai mangé, ed cris, etc. 


234. 


Prés. Fio, je deviens ou je suis fait , fis, lit, 
Fini us, fitis, fiunt. 


Imp. Fiebam, je devenais, fiebas, liebat, 
Fiebamus, iiebatis, fiebant. 


Parf. Fac tus sum ou fui, je suis devenu, j'ai 
élé fait, etc. 


P.-q.-p. Fac tus eram ou fueram, j'étais dev., etc. 


Fut. Fiam, je deviendrai, fies, liet. 
Fi émus, fietis, fient. 


F. pas. Fac tus ero ou fuero, je serai devenu,etc. 


235. 


EDO, ACTIF, 


IMPÉRATIF 


Ede ou es,edito, ou esto, mange. 
Ed itc on este, cd unto. 



FIO, passif de FACIO, 


(Pas d'impératif.) 
Fias, fiat, etc. 



EO, NEUTRE, 


Prés. 

Eo, je vais, is, it, 

Imus itis, eunt. 

Imp. 

Ibam, j'allais, ibas, ibat, 

Ibamus, ibatis, ibant. 

Parf. 

Iv i, je suis allé, iv isti, iv it, etc. 

• 

1 | 

O 

» 

1 

• 

Iv eram, j'étais allé, iv eras, etc. 

Fut. 

Ibo, j'irai, ibis, ibit, 

Ibimus, ibitis, ibunt. 

Fut. passé. Ivero je serai allé, iv cris, cle. 

♦ 


I ou ito, va, ito, 

Ite, ou itote, eunto. 
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SUBJONCTIF 


Ed am, que je mange, cdas, etc. 


Ed erem, q. je mangeasse, ed eres, etc. 
ou Essem, esses, esset ; esse mus, etc. 


INFINITIF 


Ed ere, ou esse, 
manger. 


PARTICIPE 


Ed ens, 
mangeant. 




Es unis, 
devant manger, 


Ed crim, que j'aie mangé , ed eris, etc. Edisse, avoirmangé | (Qui edit.) ! 


Ed isscm, g. j'eusse mangé, ed isses,etc. 


Esurus sim, g. je doive manger , etc. Fs U rum esse, 

devoir^ manger. GÉR.Eden di(-o,-um). 

Es urum fuisse, dé manger , etc. . 
avoir dû manger. Stjp. Esum, p. mang : 



cire fait, devenir. 

Fiam, que je devienne, fias, fiat, 
Fiamus, fiatis, fiant. 


Fierem, que je devinsse, fieras, lierai., 
Fieremus, fieretis, fieront. 


Fac tus sim ou fuerim, que je sois 
devenu , que j'aie été fait, etc. 


Fac tus essem ou fuissem, g. je fusse dev. 


Î - -, • • 

.< îeri, 

devenir, être fait. 


(Qui fil.) 



Fac tum esse,être Fac tus (-a,-uni), 

devenu,avoir été fait. devenu , fait. 



Fac tum iri, devoir adjectif verbal. 
devenir ou etre fait. Faciendus, 

qui doit être fait. 


aller (sans passif personnel). 


Eam, que j'aille, eas, eat, 
Eamus, eatis, eant. 


1 Jrem, que j'allasse, ires, irct, 
I remus. iretis, irent. 


Iv erim, que je sois allé, iv eris, etc. 


I v issem, que je fusse allé, iv isscs, etc. 


11 m us sim, g. je doive aller, cl e. 


Ire, aller . 



Iv isse, être allé. 


Iturum esse, 
devoir aller. 


ituruin fuisse, 
avoir dû aller. 


Icns, euntis, 
allant. 


Itur, us -a, -um, 
devant aller. 


Gér. Eund i (-o,-um) 
d'aller , etc. 

Sur. Itum, pour aller, 
Itu, à aller. 


ADJECTIF VERRAI,. 
(impers.) 

Kundum est (vrai, 
etc.), il faut aller. 
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VERBES 


236. Les composés de facio qui conservent a, changent fac io en fio à la voix 
passive, et &*y conjuguent comme fia : 

Cale-fado (échauffer) : passif, cale-fio (devenir chaud) ; etc. 

Ceux qui changent a en i, forment régulièrement le passif : 

Ef-ficio (effectuer) ; passif, ef-ftcior, ef-jectus sum, ef-ftct ; etc. 

237. Le radical de eo est i ; cet i se change en e devant a, o, u. Les composés 
de eo ont le parf. de l’ind. en -ii ; -ivi est rare : 

Ab eo, -is, -ii (-ivi), -ilum. -ire, n., s’en aller. De même : 
ad eo, a., aller vers ; ex eo, n., sortir ; in eo, a., aller dans ; 
per eo, n., périr ; prœter eo, a., passer outre ; prod eo, n., s’avancer ; 
red eo, n., revenir ; trans eo, a. n., passer ; ven eo, n., être vendu, etc. 

Ceux qui sont actifs peuvent s’employer à la voix passive : adiri non polest, 
il ne peut pas être abordé. 

Ambio (aller autour), quoique dérivé de eo, se conjugue sur audio. 

238. QUEO, je peux ; NEQUEO, je ne peux pas. 

(formes usitées.) 


Ind. Prés. Queo, je peux, quis, quit, quimus, queunt. 

Nequeoje ne peu# pas, nequis,nequit,nequimus, nequeunt. 
Imp. Quibam, quibat. — Nequibam, nequibat. 

Parf. Quivi, quiit. 

Fut. Quibo, quibit. — Nequibo, nequibunt. 

Subj. Prés. Queam, que je puisse, queas, queat, queamus, queant, 
Nequeam, nequeamus. 

Imp. Quirem, quiret. — Nequirem, nequiret. 

Parf. Quiverim, quiverit. — P.-q.-p. Nequissent. 

Inf. Prés. Quire,pouvoir.— Nequire, ne pas pouvoir .— PART.NequiensJ 
Parf. Quisse, avoir pu. — Nequisse, n'avoir pas pu. 


239. INQTJAM, dis-je. 

(ne s’emploie qu’intercalé dans une citation). 


/ 

f 

fa L 

Prés. Inquam, dis-je, inquis, inquit, inquiunt. 

H \ 

Imp. Inquiebat, disaii-il. 

u < _ 


1—1 1 

Q I 

Parf. Inquisti, dis-tu, inquit, dit-il. 

^ f _ 


HH 

Fut. Inquies, diras-tu, inquiet, dira-t-il. 
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240. AÏO, je dis , j* affirme. 


i—< 

% 

u 


Q 

►H 


Prés. Aio, je dis, ais, ait, aiunt. 


Imp. Ai ëbam, -ebâs, -ébat, -ébamus, -ebatis, 
-ebânt, je disais, etc. 


Paré. Ait, il dit , iZ a dH, dit-il. 


Pour àistié ?„dis-tu, 
on emploie parfois 
ain ? 


241. MEMINI, je me souviens . 


i— -: 

j ind. Prés. (Parp.) 

Memiïi i, je me souviens, memin isti, -it, -imus, -istis,-erunt 
ou -ere. 

f Imp. (P.-q.-p.) 

Memin eram, je me souvenais, memin eras, -erat, -eramus, 
-eratis, -erant. 

Fut. (Fut. p.) 

Memin ero; je me souviendrai, memin, eris -erit, -erimus, 
-eritis, -erint. 

Impératif. 

Memento, souviens-toi, mementoté, souvenez-vous. 

Subj. Prés. (Parf.) 

| 

Memin erim, que je me souvienne , memin eris, -erit,-erimus, 
-eritis, -erint. 

| Imp. (P.-q.-p.) 

i 

Memin issem, que je me souvinsse, memin isses, -isset, 
-issemus, -issetis, -issent. 

Jnf. Prés. (Parf.) 

Memin isse, se souvenir. 


;242. Remarques. Odi, je hais; novi, je sais; conSùevi , j’ai coutume, et cœpi, 
’kî commencé, se conjuguent sur memini, mais ils n’ont pas d’impérâtif. 

243 Odi et ccepi ont un participe et un inf. futurs : osurus, osurum esse 

cœpturus, ccepturum esse. 

k 

244. Cœpi sert de parfait à inciplo, je commence. Il a une forme passive cœptus 
(un», cœptus ercint, été,, qüi ddlt Ôttë éflapioÿèe âvëc les Infinitifs phd&lfs ; Pohi ins- 
^ut cœptus est, on commença & établir un pont. 














VERBES 


U 


245. 


M U .l'ÆMTKT, je me repais. 


INDICATIF 

SUBJONCTIF 

Prés. Me pænitet, je me repens. 

Te pænitet, tu te repens. 

F.um (eam)pænitet, il (elle) se repent. 
Nos pænitet, nous n. repentons. 
Vos pænitet, vous vous repentez. 
|Eos (eas)pænitet, ils (elles) se repentent. 

Me pæniteat, que je me repente. 

Te pæniteat, que tu te repentes. 

Eum pæniteat, qu'il se repente. 

Nos pæniteat, q. nous nous repentions 1 
Vos pæniteat, q. vous vous repentiez. 
Eos pæniteat, qu'ils se repentent. 

Imp. Mc pænitebat, je me repentais. 

Me pæniteret, que je me repentisse. 

i Parf. Me pænituit, je me suis repenti. 

Mc pænituerit, q. je me sois repenti. 

P.-q.-p. Me pænituerat,/e m'étais repenti. 

Me pænituisset, que je me fusse repenti 

i Fut. Me pænitebit, je me repentirai. 

j . _ _ _ 


i 

. Fut.r. Me pænituerit, jcmeserairepenti. 


| IMPÉRATIF 

Prés. Te pæniteat, repens-toi, 
j Eum, nos... pæniteat. 

INFINITIF 

Prés. Me (te...) pænitere. 

me repentir, etc. 

Parf. Me (te...)pænituisse, 
m'être repenti. 

PARTICIPE 

Prés. Pænitens, 
me, (le, se) repentant 

Gérond. Pænitend i, -o, -uni, 

| de se repentir, etc. 

ADJECTIF VERBAL 

Pænitendus, 
dont il faut se repentir 


246. Les verbes impersonnels n’ont que la 3 e pers. du sing. de tous 
temps, et l’infinitif présent et parfait. Tels sont : 

pluit, il pleut (3 e c.) | et autres verbes désignant le temps ; 

tonal, il tonne (I e c.) ) 

oportet, il faut (2 e c.) J et autres verbes de 

licct, il est permis (2 e c.) J nécessité ou convenance ; 

me pænitet, pænituit, je me repens \ littéralement : 

me piget, piguit, je suis peiné I le repentir (lapeine... etc 

me pudet, puditum est, j'ai honte > me tient. D’où l’acc. 

me tædet, tæsum est, je suis dégoûté ^ nom de la personne, 

me miseret (pas de parf.) j’ai pitié 


247. Pænitet a seul un participe et un adj. verbal ; pænitet et pudet oi 
seuls un gérondif. 



















APPENDICE ATI CHAPITRE V 


Formes défectives. 

248. FA RI (poét.), parler, n'a que les formes suivantes : 

Indic. fatur , fat us sum, fabor, fabitur ; Impér. fare : 

Infin. fari ; Gér. fandi , fando ; Partie, fanlis, fatus. 

249. QUÆSO, je prie ; plur. qui su mus. 

•250. AVERE et SALVE RE (2 e c.), être salué, n’ont que les impéra¬ 
tifs ave, aveto , avete, et salve, salvete , salut, bonjour. 

251. APAGE, va-t’en ; CEDO, plur. cette , donne, dis ; impér. de 
verbes inusités. 

252 FAXIMet AUSIM, anciens optatifs pour fecerim et ausus sim 

Conjugaison des verbes composés. 

253. Les verbes composes suivent en général la conjugaison du verbe 
simple : ad-moneo, admon-ui, admon-itiim . 

254. Exception. Lorsque le verbe simple redouble la l re syllabe au 
parfait, ses composés ne retiennent que la 2 e syllabe : 

Ga-do, ceci-di, tomber ;.concï-do, conci-di, tomber avec. 

Cependant les composés des verbes do, sio, posco , disco et snrgo 
conservent au parfait le redoublement de leurs primitifs : 

Do, dedi, donner;.ad-do, ad-didi, ajouter. 

Sto, steti , se tenir debout ;.ad-sto, ad-stiii, s’arrêter. 

Posco, poposci, réclamer ;.de-posco, dc-poposci, exiger. 

Disco, didici, apprendre;.e-disco, e-didici, apprendre par cœur. 

Surgo, surrexi se lever ;.rc-surgo, re-surrexi , ressusciter. 

255. Remarque. Curro perd généralement son redoublement ; il peut le 
garder dans ses composés formés avec per, præ , pro et trans : 

Per-curro, pcr-curri , et per-crücurri, parcourir ; etc. 

256. Verbes à deux conjugaisons. 

Ci eo, ci -ère, et c io c ire , mouvoir. 

Terg eo, terg ère, et terg o, terg ère, essuyer. 

Ferv ère, ou, en poésie, ferv ère, être chaud* 

Fulg ère % — fulg ère, briller. 
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VERBES 


257. Parfaits et supins. 


1 FORMES ORDINAIRES 1 

FORMES EXCEPTIONNELLES [| 

TERMINAISONS 

Exemples 

Terminaisons 

EXEMPLES 

•r—> 

\ e 
o 

O 

C 

't* 

-o, -avi, -atum 

amo 

(182) 

( -üi, ïtum 

( -i, -tum 

sono, sonui, sonïtum. 

juvo, juvi, jutum. 

bi> 

P 

a 

O 

O 

O 

CM 

•i -ui, ïtuin 
-eo ] 

( -6vi, Stum 

moneo 
(183) 
impleo 
(195 bis) 

-i, -tum 

-si ) 

. [ -tum 

-XI ) 

-i, -sum 

moveo, movi,motum'. 

augeo, auxi, auctum. 

video, vidi, visum. 


radical ( 

1 -i, -tum 
enuouv [ 

acuo, 

acui 

i -xi, -xum 
( -xi, -ctum 

fluo, fluxi, fluxum. 
vivo, vixi, victum. 


rad. en -si, -tum 

scribo. 

scripsi 

rego, 

rexi 

( -i, -tum 
( -si, -sum 

rumpo, rupi, ruptum. 

à 

S 

b, p, l (avec modif. 
c, g, qu [delàconsonne) 

ago, egi, actum. 
mergo, mersi,mersum 

c3 

bfl 

P 

P 

en d, t | -si, -sum 

claudo, 

clausi 

-i, -sum 

fundo, fudi, fusum. 

O 

O 

o 

CO 

en ( 

1, m < -ui, itum 

gemo, 

gemui 

( -vi, -tum 
: -i, -sum 

lino, livi, litum. 
verro, verri, versum. 


n, r ( 

( -si, -tum 

uro, ussi, ustum. 


r* ! 

texo, 

texui 

-ïvi, ïtum 

lacesso, lacessivi, 

lacessitum. 



audio 

(185) 

l -ui, -tum 

aperio,aperui,apertum 


-io, -ivi, -ïtum 

( -si | -tum 
( -sum 

sentie, sensi, sensum. 


258. Beaucoup de verbes neutres de la 2 e conjugaison en -eo n’ont 
ni parfait ni supin, ou un parfait sans supin : caleo, paleo , etc. 

259. Les verbes inchoatifs en -esco (293) ont le parfait en -ui du 
verbe primitif : horresto f j’ai horreur, horrui (de horreo), 

280. Plusieurs des parfaits eu de la 3® conj. reçoivent un redou¬ 
blement ; curro, cu-eurr-i. 
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261. Principaux Temps primitifs irréguliers, 


l'KHS. DE. L’iND. 

PARFAIT. 

SUPIN. 

PRÉS. DE 

l’inf. 

Abdo .... 

As . 

abdid-i . 

abd-itum ... 

abd-ere .. 

.a. 

cacher . 

Abol-eo .. 

.es 

abol-evi. 

abol-itum ... 

abol-cre 

.a. 

abolir (195 1er) 

Abscond-o 

is . 

abscond-i .... 

abscond-itum 

abscond-ere 

\.ct. 

cacher. 

Add-o ... 

As . 

add-idi. 

add-itum ... 

add-ere ... 

.a. 

ajouter (254). 

.► Adipisc-or 

eris 

adep-tus sum . 


adipisc-i .. 

,d. a. 

atteindre 

Adolesc-o 

As . 

adol-evi. 

adul-tum ... 

adolesc-ere 

.n. 

croître. 

A£-0 .... 

As . 

eg-i. 

ac-tuni . 

ag-ere.... . 

♦ a. 

ciair , faire. 

Allic-io (1) 

As . 

allex-i. 

allec-tum ... 

ahic-ere ... 

.a. 

attirer. 

Allid-o .. 

As . 

allis-i . 

allis-um .... 

allid-ere .. 

. a. 

broyei'. 

IU Al-o . 

.is . 

al-ui . 

al-itum,-tum 

al-ere. 

.a. 

nourrir. 

Amic-io .. 

.is . 

amic-ui,amix-i 

amic-tum .. . 

amic-ire .. 

.a. 

envelopper. 

Aper-io .. 

.is . 

aper-ui. 

aper-tum ... 

aper-ire ... 

.a. 

ouvrir. 

Arc-eo . .. 

. CS. 

arc-ui. 


arc-ere .... 

.a. 

écarter. 

Ard-eo .. 

.es 

ars-i . 

ars-um . 

ard-ere ... 

.71. 

être en feu. 

1 3 Aspic-io(2) 

is . 

aspex-i . 

aspec-tum .. 

aspic-ere . . 

.a . 

regarder. 

Aud-eo ... 

.es 

au s-us sum .. 


aud-ere ... 

.Cl. 

oser. (218) 

Aug-co ... 

. es 

aux-i . 

auc-tum . 

aug-ere ... 

.a. 

augmenter. 

Bib-o .... 

.is . 

bib-i . 


bib-ere ... 

.a. 

boire. 

Gad-o (3) 

.is . 

cecïd-i . 

cas-um . 

cad-ere . . . 

. n. 

tomber 

:m> Gæd-o (3) 

is . 

cecïd-i . 

cæs-um. 

cæd-ere . .. 

• a. 

couper. 

Gan-o (3). 

is . 

cecin-i . 

can-tum. 

ean-ere. *.. 

.a. 

chanter. 

Gar-eo ... 

.es 

car-ui. 


car-ere .. . 

.n. 

manquer. 

Gar-po .. 

.is . 

carp-si . 

carp-tum ... 

carp-ere .. 

.a. 

cueillir. 

Gav-eo .. 

.es 

cav-i . 

cau-tum . 

cav-ere. .. . 

. a. 7i. 

prendre garde. 

Ged-o (4) 

.is . 

ces-si . 

ces-sum . 

ced-ere •.. 

.71. 

se retirer. 

Cens-eo . . 

.es . 

cens-ui . 

cens-um .... 

cens-ere 

.71. 

être d'avis. 

Gern-o ... 

.is . 

crev-i . 

cret-um . 

cern-ere .. 

.Cl. 

séparer , voir. 

Gi-eoou ci-oes . 

c-ivi . 

cl-tum . 

ci-ere ou ci-re «. 

mouvoir (256). 

Ging-o ... 

.is . 

cinx-i. 

cinc-tum .... 

cing-ere v .. 

.a. 

ceindre. 

;o Glaud-o .. 

.is . 

claus-i . 

claus-um .... 

claud-ere . 

.a. 

fermer. 

Goalesc-o 

.is . 

coal-ui . 

coal-itum .... 

coalesc-ere. 

.71. 

grandir. 

Goerc-eo . 

.es 

coerc-ui . 

coerc-itum ... 

coeroere .. 

.a. 

réprimer 

Cog-o ... 

.is . 

coeg-i . 

coac-tum ... 

cog-ere ... 

. a. 

forcer. 

Col-o » •. • 

.is . 

col-ui . 

cul-tum .... 

col-ere .... 

. a. 

cultiver. 


(1) De même iîlicio et pellicio. 

(2) De même conspicio, inspicio , respicio, etc. 

(3) Les composés de cado n’ont pas de süpiu. — Les composés de cado, cædo , 
cimo, n’ont pas de redoublement au parfait. (254). 

(4) De même accedo , excedo, procedo, etc. 
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VERBES 


35 Comminisc-or, eris, commen-tus sum.comminisc-i d. a. inventer. 


Gom-o ... .is . 

comp-si. 

comp-tum .. 

com-ere .. .a. 

coiffer. 

Gomper-io is . 

comper-i .... 

comper-tum 

comper-ire a. 

découvrir. 

Compesc-o.is . 

compesc-ui .. 

compesc-itum 

compesc-erea. 

contenir. 

Gomping-o is . 

compeg-i.... 

compac-tum . 

comping-erea. 

assembler. 

40 Gompl-eo(l)es. 

compl-evi .. . 

compl-etum . 

compl-ere.. a. 

remplir (195 bis) 

Concino . .is . 

concin-ui .. . 


concin-ere .n. a. 

chanter ensemble. 

Goncut-io(2)is. 

concus-si . .. , 

concus-sum . 

concut-ere .a. 

secouer. 

Gond-o .. .is . 

condid-i .... 

cond-itum .. 

cond-ere .. a. 

fonder. 

Gonniv-eo .es 

conn-ivvixi . 


conniv-ere .n. 

fermer les yeux. 

45 Gonst-o ... as 

const-iti .... 

const-atum .. 

const-are . .n. 

s'arrêter. 

Gonsul-o . .is . 

consul-ui.... 

consul-tum .. 

consul-ere .a. 

consulter. 

Gontemn-o is . 

contemp-si .. 

contemp-tum 

contemn-erea. 

mépriser. 

Goqu-o .. .is . 

cox-i. 

coc-tum .... 

coqu-cre . .a. 

cuire. 

Crebresc-o. is . 

creb-ui ou brui . 

crebresc-ercn. 

devenir fréquent. 

50 Gred-o ... .is . 

credid-i. 

çred-itum ... 

crcd-erc ... a. 

croire. 

Grep-o .... as 

crep-ui ..... 

crep-itum ... 

crep-are ..n. 

craquer. 

Gresc-o....is . 

crcv-i . 

cre-tum. 

cresc-erc.. .n. 

croître. 

Gub-o (3) . as 

cub-ui. 

cub-itum ... 

cub-are... .n. 

être couché. 

Gud o . .. .is . 

cud-i. 

cus-um .... 

cud-ere ... a. 

battre. 

55 Gup-io ... .is . 

cupivi, -ii.. . . 

cup-itum ... 

cup-erc ... a. 

désirer. 

Gurr-o ... .is . 

curcurr-i .... 

cur-sum .... 

curr-ere .. .n. 

courir (255). 

Ded-o.is . 

dedid-i. 

ded-itum 

ded-ere ... a. 

livrer. 

Dem-o ... is . 

demp-si. 

demp-tum .. 

dem-ere ... a. 

ôter. 

Dic-o.is . 

dix-i . 

dic-tum. 

dic-ere .... a. 

dire. 

00 Dilig-o ... is . 

dilex-i. 

dilec-tum.... 

dilig-ere ... a. 

aimer. 

Dimic-o .. as 

dimic-avi, -ui 

dimic-atum . 

dimic-are .n. 

combattre. 

Dirim-o . . .is . 

direm-i. 

diremp-tum . 

dirim-ere .. a. 

séparer. 

Disc-o .... is . 

didic-i. 


disc-ere ... a. 

apprendre. (254) 

Dispesc-o. .is . 

dispesc-ui . .. 

dispes-tum . . 

dispesc-ere a. 

séparer. 

05 Divid-o ... is . 

divis-i. 

divis-uni .... 

divid-ere .. a. 

diviser. 

D-o.as 

ded-i. 

d-atum. 

d-are. a. 

donner. 

Doc-eo ... es 

doc-ui. 

doc-tum. 

doc-ere ... a. 

instruire. 

Dom-o . . .as 

dom-ui. 

dom-itum . .. 

dom-arc .. a. 

dompter. 

Duc-o.is . 

dux-i ....... 

duc-tum .... 

duc-ere ... a. 

conduire. 

70 Ed-o.is . 

edidn . 

ed-itum. 

ed-ere .... a. 

produire. 

Elic-io .... is . 

elic-ui. 

elic-tum .... 

elic-ere ... a. 

tirer de. 

Emin-eo(4) es 

emin-ui. 


emin-ere.. .n. 

être proéminent. 

Em-o .... is . 

em-i . 

emp-tum ... 

em-ere .... a. 

acheter. 

Excell-o(5) is . 

excell-ui. 


excell-cre .n. 

exceller. 


(1) De même impleo, repleo, suppleo, etc. 

(2) De même les autres composés de quatio : incuiio, percuiio , etc. 

2} Tous les composés de cubo (l r# ou 3 e conjug.), comme reenb-o, -rie ; 
caiinb-o , -ere, ont le parfait en -cubi, et le supin en -eubitum. 

(1) I mini ne o et prominço nVml pas de parfait. 

(5) Anlecello et prœcello n’ont ni parfait ni supin. 








































89 


VERBES 


7 r> 


Expergiscor eris 
Bxstingu-o(l)is 
Facess-o .. .is . 
Fac-io (2) . .is . 

Fall-o.is . 

80 Farc-io_is . 

Fat-eor ... cris 


experrectus-sum. 

exstinx-i .... exstinc-tum 
facess-i, -ivi.. facess-itum 

fec-i.fac-tum ... 

fefell-i. fal-sum ... 

far-si.far-tum — 

fas-sus sum . 


expergisci . d. n. s'éveiller. 
exstingu-ere a. éteindre. 
facess-ere .a. exécuter. 

. a. faire. 

. a. tromper. 

. a. remplir. 


fac-ere .. 
fall-erc . 
farc-irc . 
fat-eri... 


.d. a. avouer. 


Fatisc-o 

.As . 



fatisc-ere 

• • TX. 

se fendre . 

Fav-eo . 

. .os 

fav-i . 

fau-tum .... 

fav-ere . 

• • TX. 

favoriser. 

Fcr-io . . 

. As . 



fer-ire . . 

. .a. 

frapper. 

S 5 Ferv-eo 

. .es 

ferb-ui . 


ferv-ere . 

. .IX. 

bouillir (250). 

Fid-o .. 

. .is . 

fis-us sum . .. 


lid-ere . . 

. . TX. 

se fier (218). 

Fig-o .. 

.is . 

fix-i . 

fix-um . 

fig-cre .. 

• .a. 

ficher. 

Find-o.. 

. .is . 

fid-i . 

fis-sum .... 

find-cre . 

• .Cl. 

fendre. 

Fing-o 

. .is . 

finx-i . 

fic-tum .... 

fing-ere . 

. .a. 

façonner. 

90 Flect-o . 

. .is . 

flex-i . 

flex-um .... 

flcct-ere 

. .a. 

courber. 

Fl-eo . . 

. .es 

fl-evi . 

fl-etum .... 

fl-ere ... 

. • CL. 

pleurer. 

Flor-eo . 

. .es . 

flor-ui . 


flor-ere . 

.. n. 

fleurir. 

Flu-o . . 

. .is . 

ilu-xi . 

flu-xum ... 

ilu-ere . . 

• • TX. 

couler. 

Fod-io . 

. .is . 

fod-i . 

fos-sum .... 

fod-ere . 

.. a. 

creuser. 

95 Fov-eo . 

. .es 

fov-i . 

fo-tum . 

fov-ere . 

. . a. 

échauffer. 

Frang-o. 

. .is . 

freg-i . 

frac-tum .... 

frang-ere 

. . a. 

briser. 

Frend-o 

. .is . 


fres-sum,-um- 

• frend-erc 

. . TX. 

grincer des dents 

Frem-o 

. .is . 

frem-ui . 

frem-itum .. 

frem-ere 

. .TX. 

frémir. 

Fric-o .. 

. .as 

f ric-ui . 

fric-tum .... 

fric-are . 

. . a . 

frotter. 

100 Frig-eo . 

. .es 

frix-i. 


frig-erc . 

. .TX. 

être froid. 

Fru-or . 

. . eris 

fru-itus sum . 


fru-i .... 

. .d. 

n. fouir. 

Fug-io . 

. .is . 

fug-i . 


fug-ere . 

.. a. 

fuir. 

Fulc-io . 

. .is . 

fuls-i. 

îul-tum. 

fulc-ire . 

. .a. 

étajfer. 

Fulg-eo 

. .es 

fuls-i. 


fulg-ere . 

. .n. 

briller (256). 

l or» Fund-o . 

. .is . 

fud-i . 

fus-um. 

fund-ere 

. .a. 

répandre. 

Fur-o .. 

. .is . 



fur-ere .. 

. .ri. 

être en fureur.. 

Gaud-eo 

. .es 

gav-isus sum 


gaud-ere 

. .rx. 

se réjouir (218) 

Gem-o . 

. .is . 

gem-ui . 

gem-itum .. 

gem-ere . 

. .n . 

gémir. 

Ger-o... 

. .is . 

ges-si . 

ges-tum .... 

ger-ere .. 

. , a. 

porter. 

110 Gign-o.. 

. .is . 

gen-ui. 

gen-itum ... 

gign-ere . 

. .a. 

engendrer. 

Glisc-o . 

. .is . 



glisc-ere 

. .TX. 

s'étendre. 


I I 


Grad-ior ... cris 
Hær-co .... es . 
Haur-io... .is . 
Horr-eo ... es . 
Imping-o . .is . 
Incess-o .. .is . 
Incumb-o . is . 
Indulg-eo .. es 


grcs-sus sum . 

hæs-i.hæs-um.... 

haus-i.haus-tum .. 

horr-ui. 

impeg-i.impac-tum 

incess-i, -ivi.. 

incub-ui .... incubi-tum. 
induls-i.indult-um . 


hær-ere 


. d. n. marcher. 

.n. s'attacher. 
haur-ire.. .a. puiser. 
horr-ere(259)n.«.«yo ir horreur. 
imping-ere.a. lancer contre. 
incess-ere . a. attaquer. 
incumb-ere n. se coucher sur. 
indulg-ere .n. être indulgent. 


(1) De même instinguo, restinguo. 

(2) Les composés de facio qui changent a en i, ont le supin en -fectum : per fie io, 
perfection . 
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VERBES 


120 Ingru-o .is . ingru-i.ingru-erc .n. fondre sur. 

Intellig-o is, intellex-i .intellec-lum .... intellig-ere a. comprendre. 



Irasc-or .eris 

irat-us sum ... 


. irasc-i .. .d. 

n. s'irriter. 


Jac-eo . .es 

jac-ui. 


. jac-ëre . . .n. 

être étendu. 


Jac-io(l)is . 

jec-i . 

jac-tum. 

. jac-ëre ...a. 

jeter. 

125 Jub-eo .. es 

jus-si . 

jus-sum. 

. jub-ere ...a 

. ordonner. 


Jung-o . .is . 

junx-i. 

junc-tum. 

. jung-ere . .a. 

joindre. 


Juv-o ... as 

juv-i. 

jut-um (2). 

. juv-are ..a. 

aider. 


Lab-or .. eris 

lap-sus sum ... 


. lab-i. d. 

n. tomber. 


Lacess-o is . 

lacess-ivi. 

lacess-itum .... 

. laccss-ere . a. 

provoquer. 

130 

Læd-o.. .is . 

læs-i. 

læs-um. 

. ked-crc .. a. 

blesser. 


Lamb-o .is . 

lamb-i . 

lamb-itum. 

. lamb-ere.. a. 

lécher. 


Langu-eo es 

langu-i. 


. langu-ere .n. 

languir. 


Lat-eo .. es 

lat-ui . 


. lat-ere... ,7t. 

être caché. 


Lav-o(3). as 

lav-i. 

lo-tum, lau-tum 

. lav-are ... .a. 

laver. 

135 

Lib-et. 

lib-uit, -itum est 


. lib-erc . . .n. 

il plaît. 


Lic-èt . 

lic-uit, -itum est 


. lic-ere ...n. 

il est permis 


Lin-o .. .is . 

1-ivi, 1-evi. 

1-itum . 

. lin-ere ... a. 

enduire. 


Linqu-o(4)is. 

liqu-i . 


. linqu-ere a. 

laisser. 


Liqu-et. 

liqu-it, licu-it . 


. liqu-ere... n. 

il est clair. 


140 Loqu-or .eris 

locu-tus sum .. 



Luc-eo .. es 

lux-i. 



luire. 

Lud-o .. is . 

lus-i .. 

lus-um .. 


jouer. 

Lug-eo .. es 

lux-i .. .. 

luc-tum . 


pleurer. . 

Maer-eo . es 




être triste. 

145 Mand-o .is . 

mand-i. 

mans-um 


mâcher. . 

Man-eo . es 

mans-i. 

mans-nm 


demeurer 

Merg-o . .is . 

mers-i. 

mers-um. 


plonger 

Met-ior .iris 

mens-us sum .. 



mesurer. 

Mèt-o ... is . 

mes-sui. 

mes-sum. 


moissonner 

150 Metu-o .is . 

metu-i . 



craindre. 

Mic-o (5). as 

mic-ui. 



étinceler. 

Misc-eo., es 

misc-ui. 

mix-tum, 

mis-tum misc-ere .. a. 

mêler. 

Miser-eor eris 

miser-tus sum . 



avoir pitié 

Mitt-o... is . 

mis-i. 

mis-sum 


envojjcr. 

155 Mol-o .. .is . 

mol-ui . 

mol-itum 


moudre. 

Mord-eo. es 

momord-i .... 

mors-um 


mordre. 

Mor-ior. .eris 

mortu-us sum . 



mourir. 

Mov-eo . es 

mov-i. 

mo-tum . 


mouvoir. 

Mulc-eo .es 

muls-i. 

muls-um. 


caresser. 


(1) Les composés de jacio ont le supin en -jectum : conjicio, confeclum. 

(2) Part. fut. juvaturus. 

(3) Lavo a aussi le supin lavatum. 

(4) Les composés de linquo font au supin -lictum : r rtlinquo, reliclnm. 

(5) Dimico fait au supin dimicatum. 
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I liO 


105 


70 


1 75 


ISO 


Mulg-eo .es • mul-si.mul-sum,-ctum . 

Nancis-cor eris nac-tus sum . 

Nasc-or .eris nat-ussum. 

Nec-o ... as. nec-avi, -ui . . nec-atum, -tum.. 

Nect-o . .is . nex-ui.nex-nm. 

Neglig-o.is . neglex-i..neglcc-tum. 

Ning-it — . ninx-it. 

Nit-or . .eris nis-us sum ou nix-us sum.. 

Nosc-o(l)is . nov-i.not-um. 

Nub-o...is. nup-si.nup-tum. 

Qblivisc-or eris obli-tus sum .. 

Obsolesc-ois. obsol-evi .... obsol-etum. 

Ol-eo (2). es ol-ui . 

Oper-io..is . oper-ui.oper-tum . 

Qrd-ior .iris ors-us sum. 

Or-ior .. eris or-tus sum(3) . 

Pacisc-or eris pac-tus sum.. 

Pand-o 
Paug-o 
Parc-o 
Par-io 
Pasc-o 
Pat-ior 
Pav-eo 
Pect-o 


.is 

.is 


pand-i.pan-sum, pas-sum 

panx-i,pepig-i pac-tum . 

peperc-i,pars-i par-citum, par-sum 

peper-i.par-tum (4) .... 

pav-i.pas-tum . 

.eris pas-sus sum. 

.. es pav-i. 

pex-i, ui .... pcx-um, pect-itum pect-ere .a. 


mulg-ere. a. traire. 

nancisc-i d. a. trouver. 
nasc-i .. .d.n. naître. 
nec-are..a. tuer. 

nect-ere .a. nouer. 

neglig-ere a. négliger. 

ning-ere .n. il neige. 

nit-i. d.n. s'efforcer. 

nosc-ere .a. connaître. 

nub-ere .n. se marier. 

oblivisoi.d. a. oublier, [tude. 
obsolesc-ere n. tomb.endésué 
ol-ere . .n. a. exhaler une o- 
oper-ire..a. couvrir, [deur. 

ord-iri . .d. a. commencer. 
or-iri .. .d.n. se lever. 
pacisc-i . .d. a. faire un pacte. 
pand-ere.a. déployer. 


.is 

.is 

.is 


pang-ere.a. 
parc-ere .n. 
par-ere .. a. 
pasc-ere .a. 


enfoncer, 
épargner, 
enfanter, 
faire paître. 


.is 


pat-i ... .d. a. souffrir. 
pav-ere .n. avoir peur. 

peigner. 


1 >35 Pell-o ... is . pepul-i . 

pul-sum. 

... pell-ere .a. 

pousser . 

Pend-eo . es pepend-i .... 


.. pend-ëre n. 

être suspendu. 

Pend-o .is . pepend-i .... 

pens-um . 

. .. pend-ëre. a. 

peser . 

Percell-o.is . percul-i. 

percul-sum .... 

.. percell-ere a. 

frapper fort. 

Perd-o (5)is . perd-idi .... 

perd-itum. 

,.. perd-ere . a. 

perdre. 

100 Perg-o . .is . perrex-i .... 

perrect-um .... 

.. perg-ere .n. a. 

continuer. 

Pet-o ... is . pet-ivi, -ii ... 

pet-itum. 

.. pet-ere .. a. 

demander. 

Ping-o. .is . pinx-i. 

pic-tum. 

. . ping-ere .a. 

peindre. 

Plac-e.o .es plac-ui . 


. . plac-erc .n. 

plaire. 

Plang-o .is . planx-i. 

planct-um. 

.. plang-ere a. frapperavecbruil. 

105 Plaud-o .is . plaus-i . 

plaus-um ...... 

.. plaud-ere a. n. 

applaudir . 


Plec-to .is 
Plic-o (6)as 
Pon-o . .is 
Posc-o. .is 


plex-i, -ui.... plex-us ( part , p ).. plect-ere .a. 

.plio-are.. a. 

pos-ui.pos-itum.pon-ere..a. 

popos-ci.posc-ere. a. 


plier, 
plier. 
placer. 

demander( 254). 


(1) De même ignosco ; mais agnosco, cognosco, font au supin agnitum, cognilvm. 

(2) Exoleo et inoleo font au parfait exol-evi, inol-evi. 

(3) Adj. verbal oriundus. — (4) Part. fut. pariturus. 

(5) Pereo lui sert de passif (237). 

(0) Les composés de plico ont deux parfaits, l’un en -ui, l’autre en - avi ; et deux 
supins, l’un en - itum , l’autre en -alum : applico, applic-ui , -ilum ; applic-avi , -aluni. 
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or 


200 Pot-o .. . 
Præ-sto . 
Prand-co 
Prem-o . 
Prod-o .. 
205 Proficisc- 
Prom-o . 
Pung-o(l) 
Quær-o 
Quat-io (2) 
210 Quer-or.. 
Quiesc-o 
Rad-o .. 
Rap-io (3) 
Redd-o . 
Reminisc 


21 ; 


220 


225 


230 


235 


. pot-atum,-um .pot-are . a. boire. 
prsB-statum,stitum. præstarc. n.a.exceller,donner 

. prans-um.prand-erc. n. dîner. 

. pres-sum .prem-cre. a. presser. 

. x>rod-itum .prod-ere . a. découvrir. 

.proficisc-i d.n. partir. 

promp-tum ... .prom-ere a. tirer hors de. 

punc-tum.pwig-ere a. piquer. 

quaes-Itum.quær-ere a. chercher. 

.quas-sum.quat-ere a. secouer. 

qucs-tus sum.quer-i .. d. n. se plaindre. 

quic-vi .quie-tum.quiesc-ere n. se reposer. 

ras-i .ras-um.rad-ere . a. raser. 

rap-ui.rap-tum.rap-ere . a. ravir. 

reddid-i .... redd-itum .redd-ere a. rendre. 


pot-avi... 
pr»-stiti. 

prand-i. 

pres-si. 

prodid-i .... 
profcc-tussum 
promp-si .... 

pupug-i. 

quaes-ivi, ii .. 


J l eUA ♦ , . . . 

Reper-io .. 

.una raïua auiu. . . 

.is . reper-i. 

reper-tum .... 

. I.-C1 1. . . • 

. reper-ire 

Cl. 

a. 

u. • 

trouver. 

ltcp-o .... 

As . rep-si . 

rep-tum. 

.rep-ere . 

n. 

ramper* 

Resist-o . .. 

.is . restit-i . 

restit-um. 

. resist-erc 

n . 

s'arrêter. 

Revert-or . 

.cris revert-i. 


. revert-i. 

n. 

revenir (217), 

Rid-eo. 

. cs • ris-i. 

ris-um. 

. rid-ere.. 

71, 

j*irc. 

Rod-o ., .. 

:is * ros-i. 

ros-um.. 

rnd-prp . 

ii. 

ronger . 

Rump-o ... 

As . rup-i . 

rup-tum. 

.rump-cre a. 

rompre . 

Sal-io (4) .. 

.is . sal-ui, -ii .... 

sal-tum. 

. sal-ire .. 

71, 

sauter. 

Sanc-io ... 

.is . sanx-i. 

sanc-itum,-tum 

.sanc-ire. 

a . 

consacrer . 

Sap-io (5) . 

. is . sap-ivi, -ii .. . 


.sap-ere . 

n. 

a. avoir du goût, 

Sarc-io .. .. 

.is . sars-i. 

sar-tmn . 

• sarc-ire 

a. 

raccommoder, 

Scand-o (0) 

.is . scand-i. 

scans-um. 

. scand-erc n. 

a. monter. 

Scind-o ... 

.is . scid-i. 

scis-sum. 

. scind-ere 

a. 

déchirer. 

Scisc-o ... . 

As . sciv-i. 

scit-um. 

• scisc-ere 

a. 

s’ informer. 

Scrib-o . ... 

.is . scrip-si. 

scrip-tum. 

.scrib-ere 

a. 

écrire. 

Scc-o. 

. as. sec~ui .* 

sec-tum .. 

.scc-are * 

a. 

couper. 

Sed-eo. 

• es. sed-i . 

ses-sum . 

.sed-ere . 

71. 

être assis. 

Sent-io .. .. 

. is . sens-i . 

sens-um. 

. sent-irc. 

o. 

sentir. 

Sepel-io ... 

.is . scpel-ivi,- ii .. 

sepul-tum .... 

. sepel-irc. 

a. 

ensevelir. 

Sep-io .... 

. is . sep-si. 

sep-tum. 

. . sep-ire.. 

Cl* 

enclore. 

Sequ-or_ 

.cris secu-tus sum. 


• sequ-i •. 

d . 

a. suivre. 

Ser-o (7) .. 

.is . ser-ui . 

ser-tum . 

• scr-erc.. 

a. 

entrelacer . 

Scr-o (8) .. 

.is . sev-i . 

sa-tum. 

.scr-ere. . 

a. 

semer. 


(1) Compungo fait compunxi ; repungo lait repugi et rcpunxi (254). 

(2) Pour les composés de quaiio, voir concutio. 

(3) Les composés de rapio font -replum au supin : cor-ripio, cor-reptum 

(4) Assilio , desilio et exsiLio font au supin assnltum, desulium, cxsullum ; insilio 
est inusité au supin. 

(5) Les composés de sapio ont le parfait en -ui : desip-io, -ui. 

(6) De meme ses composés ascendo, consccndo, etc. 

(7) Sero (entrelacer)est usité surtout dans scs composés,comme conscro, inscro, cle. 

(8) Les composés de sero (semer) ont le supin en -ilum : consitum . 
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Serp-o .... is . 
Sin-o «.... is . 
Sist'-o (1) .is . 
Sol-eo ., 
Solv-o . 

Son-o . 
Sparg-o 
Spern-o 


serp-si 
siv-i.. 
stit-i . 
sol-itus su 
solv-i 
son-ui 
spars-i 
sprev-i .. 


!, >0 


. es. 

.is . 

.as. 

.is . 

.is . 

Spond-eo(2) es spopond-i 
Stern-o .. .is . strav-i 
SL-o (3) .. .as 
Slring-o... is 
Siruo- ... .is 
Slud-eo .. es 
Suad-eo .. es 


m 


V> > 


Sug-o 
Sum-o 
Surg-o 
'l'ang-o 
Teg-o 
Tend-o 
Teu-eo 


• • •is i 
. • .is . 
.. .is , 
.. .is , 
• • • •is « 
.is , 
. es, 


stet-i .. 
strinx-i 
strux-i . 
stud-ui . 
suas-i .. 
sux-i .. 
sump-si 
surrex-i 
tetig-i . 
lex-i ... 
tetend-i 
ten-ui . 


i Tcrg-eo, es ou tergo-is ... 

» m_ _ • . 




Tcr-o 
Tex-o. 
Tim-eo 
Ting-o 
Toll-o . 
Tond-eo 


.is 

. . . IS « 

• • • CS a . 

• » » IS • 
. . • IS • 

.is . 


triv-i 
Lex-ui .. 
tim-ui .. 
tinx-i ... 
sustul- . 
totond-i . 


O 


Torqu-eo .es. tors-i., 
l’orr-eo ...es. torr-ui 
Trad-o ...is 
Trah-o ... is 
Trem-o ... is 
Trud-o.. .. is 
Tund-o (4) is 
Turg-eo .es 
Ulcisc-or 
Ullg-O .. 


tradid-i. 
trax-i . 
trem-ui 
trus-i .. 
tutud-i 
turs-i . 
.cris ult-us suni 
.is . unx-i... 


Urg-co ..es. urs-i 


. serp-erc .,n. 

sit-um.sin-ere ... a. 

sta-tum .sist-ere .. a. 

.sol-cre... .n. 

solu-tum .... solv-ere .. a. 
son-itum .... son-are . .n. 
spars-um .... sparg-ere .«. 
spret-um .... spern-ere . a . 
. spons-um .... spond-ere. a. 

strat-um.stern-erë. .a. 

st-atum .st-are .... n. 

stric-tum.string-ere a. 

struc-tum .... stru-ere .. a. 

.stud-ere . .n. 

suas-um.suad-ere .a. 

suc-tum.sug-cre .. a. 

sump-tum ... sum-erc .. a. 
surrcc-tum ... surg-ere .. n. 

tac-tum .tang-ere .a. 

tec-tum . Leg-ere ... a. 

ten-sum,-tum. tend-erc .a. 

ten-tum.tcn-erc ... a. 

ters-i, -um. terg-ëre ou ëi r c.a. 

tri-tum.ter-ere ... a. 

tex-tum.tex-erc ... a. 

.tim-ere .. a. 

tinc-tum .... ting-ere .. a. 
sublat-uni ... toll-ere .. a. 

tons-um.tond-ere .a. 

tor-tum .torqu-ere .a. 

tos-tum .torr-erc... a. 

trad-itum .... trad-cre .. a. 
trac-tum .... trah-cre .. a. 

.trem-ere .n. 

trus-um .trud-ere .. a. 

tuns-um,tus-um tund-cre .a. 

.turg-ere .. n. 

. ulcisc-i ... d. 

une-tum.ung-cre . .a. 

.».urg-erc .. .a. 


ramper. 

permettre. 

placer. 

avoir coidunte(218). 
délier . 

rendre un son. 

éparpiller. 

mépriser. 

promettre. 

élendre(par terre). 

se tenir debout. 

éteindre. 

construire. 

étudier. 

conseiller. 

sucer. 

prendre. 

se lever (251). 

loucher. 

couvrir. 

tendre. 

lenir. 

nettoyer (250). 

broyer. 

tisser. 

craindre. 

teindre. 

élever. 

tondre. 

tordre. 

faire rôtir. 

livrer. 

traîner. 

trembler. 

pousser vivement 

broyer, 
être gonflé. 

a. venger, 
oindre, 
presser. 


(, I ) four les composés de sislo, voir résista. 

(2) Respondco fait au parfait respondi , sans redoublement. 

(3) De même ante-sto, circum-sto, et autres composés d’un dissyllabe ; les autres 
comme prœ-sto font -siiti, -slatiun qqf. -stitum, parf. fut. a. : stalurus (254). 

(4) Tundo fait -lusum dansses composés : contundo , coniudi, conlusum (254). 
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280 Ur-o. 

As . 

us-si ... 

us-tum. 

ur-rere.... a. 

brûler. 

Ut T or ... 

. eris 

us-ns sum .... 

...... 94...... 

ut-i. d. n. 

se servir . 

Vad-o(l). 

.is . 



vad-ere ..n. 

aller. 

Veh-o ... 

As . 

vex-i ........ 

vec-tum ...... 

veh-ere %. a. 

porter. 

Vell-o ... 

As . 

vell-i, vul-si .. 

vul-sum. 

vell-ere .. a. 

arracher 

285 Vend-o .. 

As • 

vend-idi. 

vend-itum .... 

vend-ere .a. 

vendre. 

Ven-eo (2) 

As . 

ven-ivi, -ii ... 

ven-itum. 

ven-ire .. ,n. p. 

être vendu. 

Ven-io .. 

As . 

ven-i. 

ven-tum. 

ven-ire ... n. 

venir • 

Verg-o .. 

• is . 



verg-ere . .n. 

incliner vcr( 

Ver-fo ... 

.is . 

verr-i. 

ver-sum. 

veFr-ere .. a. 

balayer . 

290 Vert-o ... 

.is . 

vert-| . 

vers-um. 

vert-ere .. a. 

tourner. 

Vesc-or ,. 

.eris 



vesc-i .... d. n. 

se nourrir. 

Vet-o ,.. 

«as. 

vet-ui. 

vet-itum . 

vet-are ... a. 

interdire. 

Vid-eo .. 

, es. 

vid-i. 

vis-mu. 

vid-ere ... a. 

voir 

Vinc-io .. 

.is . 

vinx-i. 

vinc-tum. 

vinc-ire... a. 

lier. 

295 Vinc-o .. 

.is . 

vic-i . 

vic-tum ..... 

vincrere .. a. 

vaincre. 

Vis-o .... 

.is . 

vis-i . 

vis-um.. 

vis-ere ... a. 

visiter. 

ViVrO .... 

is . 

vix-i. 

vic-tum. 

viv-ere ... n. 

vivre. 

Vol-vo .. 

.is . 

volv-i. 

volurtum. 

volv-ere... a. 

rouler- 

Vom-o .. 

.is . 

vom-ui. 

vom-itum. 

vom-ere ... a. 

vomir 

00 Vov-eo .. 

.es . 

vov-i.. 

vo-tum. 

vov-ere ...a, 

vouer. 


(1) Les composés de vado font -vasi au parfait, -vasum au supin evado, evasi 
evasum. 

(2) Veneo (de venum eo ) sert de passif à vendo ( = venum do) ; il se conjugue comim 

co, aller (237) imparfait venibam ou veniebam. : 






































CHAPITRE VI 


ADVERBES 


262. Les adverbes, les prépositions, les conjonctions et les interjec¬ 
tions sont des mots invariables, c’est-à-dire sans flexion. Certains 
adverbes peuvent avoir un comparatif et un superlatif. 


I. Adverbes. 


263. D*AFFIRMAT ION 

264. DE NÉGATION 

265. DE DOUTE 

ET D’INTERROGATION 

ita, etiam, 

non, haud, 

forte, fortasse, 

oui 

non, ne... pas 

peut-être 

sane, profecto, 

nequâquam, 

forsan, forsitan, 

assurément 

nullement 

peut-être 

certe, nimirum, 

neutiquam, 

ne (encZ.), num, numquid, 

sans doute 

nullement 

est-ce-que ? 

quidem, equidem. 

minime, 

nonne ? 

à la vérité 

pas du tout 

est-ce que ne... pas ? 

scilicet, videlicet, 

ne... quidem. 

utrum... an ? 

c'est-à-dire 

pas même 

est-ce que... ou ? 

imo, 


quid ? cur ? quare ? 

bien plus 


pourquoi ? 

utique. 


quomodo ? 

certainement 


comment ? — etc. 


266. Certains interrogatifs peuvent être renforcés^ par -nam : 
quidnam ? ubinam ?... 

267. Quidem suit le mot qu’il modifie : ta quidem. Ne... quidem 
sont séparés par le mot qu’ils affectent : ne umts quidem, pas même un, 
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268. Adverbes de lieu. 
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269. 


Adverbes de temps. 


— 

QUANDO ? 

Quand ? 

■ 

QUAMDIU ? 

Pend l comb.detemps? 

mine 

diu 

maintenant 

longtemps 

tum, tune 

tamdiu 

alors 

aussi longtemps 

quuni 

quamdin 

lorsque 

tant que 

alias 

aliquandiu 

une autre fois 

pend, qque temps 

aliquando 

tantisper 

qquefois 

pend, tant de temps 

imquam 

paulisper 

(J quefois 

pend, un peu de 
[temps 

quandocumquc 

parumper 

toutes les fois q. 
nunquam 
jamais 

pend, peu de temps 


QUAMDUDUM ? QUOUSQUE? 


pridem, dudum hucusqn* 
depuis longtemps ’"*<!■ à P r ' s “ ,, 'i 
abhinc depuis donec I 

vlx dum « peine ’ l ‘squ'à ce «"«I 
nonrlum pas encore usque (ad) 

jusqu'à 


Autres adverbes répondant à Quando ? Quand ? 


hodie, aujourd'hui 
hcri, hier 
cras, demain 
jam, déjà 
brevi, sous peu 
inox, bientôt 
modo, tout à l'heure 
nuper, récemment 
olim, un jour 
quondam, autrefois 
quolidie, tous les jours 


dein, deinde, ensuite 

interdum, de temps en temps 

antea, auparavant 

inlerea, pendant ce temps 

postca, ensuite 

protinus, aussitôt 

illico, sur-le-champ 

simul, en môme temps 

tandem ( 

. enfin 

demque, f 

semper, toujours 


1 














NOMS démons* Relatifs. 

avec lesquels “ _ ïnterrogatifs INDEFINIS NON-CORRÉLATIFS 

ILS s’emploient : THATIFS Exclamatifs 
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271. Adverbes et adjectifs de quantité. 
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272. Adverbes de manière. 


Quomodo ? 

Qucmadmodum? j commml ? 

de même que 


ut, sicut j 
ceu, quasi ^ 


comme 


comme si 


sic 

ita 

item 


aznsi 


i 

perinde ) 


de même 


secus | 

aliter ) ««"-emenJ 

contra, ou contraire 
quodammodo, en 
[<7<7ue sorte 


bene bzen 

j 

male, mal 
etc. etc. 


273. Beaucoup d’adverbes de manière sont dérivés d'adjectifs ou de 
participes. 

274. Des adj. et participes en -us ou en -er, -ri, se forment ordinai¬ 
rement des adverbes en -e : 

Doctus, savant , docte, savamment. 
l.iber, libre , libéré, librement. 

FL qql'ois des adverbes en -o : 

Rarus, rare , raro, rarement. 

Creber, fréquent , crebro, fréquemment. 

275. Des adj. et participes de la 3 e décl. se forment ordinairement des 
adverbes en -ter : 

Prudens, prudent, prudenter, prudemment. 

Brevis, bref, breviter, brièvement. 

Celer, rapide, celeriter, rapidement. 

lût qqfois le neutre même de l’adj. devient adverbe : 

Facilis, facile, facile, facilement. 

Sublimis, haut, sublime, en haut. 

Recens, récent, recens, récemment. 

276. Firmus, ferme et lmmaniis, humain, fout firme ou firmiler. 
fermement ; humane ou humaniler, humainement. 

Audax, audacieux, fait audacler. audacieusement, 
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277. Il y a quelques autres adverbes de manière en -im et en -ilus, 
comme : 

Partim, en partie. Penitus, à fond. 

Prœsertim, surtout. Funditus, de fond en comble. 

Passim, çà et là. Divinitus, de la part de Dieu, etc. 


278. De plus : Clam, secrètement. 

Palam, ouvertement. 


Ncquidquam, 

Frustra, 


en vain. 


Comparatifs et superlatifs. 

279. Ont un comparatif ou un superlatif : 1° quelques adverbes de 
temps et de quantité : 

Diu, longtemps, diutius, diutissime. 

Sæpe, souvent, sæpius, sæpissime. 

Nupcr, récemment, — nuperrime. 

Multum, beaucoup, plus, plus, plurimum, le plus. 

Magnoperc, grandement, magis, » maxime, » 

Parum, peu, minus, mo'ns, minimum,-c , le moins 

Satis, assez, satius, de préférence. 

280. 2 ° Les adv. de manière en -e, en -o et en -ter. Leur comparatif 
est en -ius, et leur superlatif en -issime. Ils se forment comme ceux 
des adjectifs correspondants (91-103) : 

Docte, savamment, doctius, doctissime. 

Facile,. facilrmert , faci ius, fa i lime. 

Raro, rarement, rarius, rarissime. 

Fortiter, courageusement, fortius, fortissime. 

Bcne, bien, melius, mieux, oplime, très bien. 

Male, mal, pejus, pis, pessime, très mal. 



CHAPITRE VII 


PRÉPOSITIONS 


281. Prépositions qui gouvernent l’accusatif. 


Ad, à, vers, près de (avec mouv.). 
Advers-us, -um, vis-àrvis, contre. 
Ante, devant, avant. 

Apud, auprès de, chez (sans mouv ) 
Circa. autour de, à l’égard de. 
Circum, autour de. 

Cis, ci Ira, en deçà de. 

Contra, vis-à-vis de, contre. 

Erga, envers. 

Extra, au dehors de, excepte. 

Infra, au-dessous de, sous. 

Inter, entre, parmi, pendant. 

Intra, au dedans de, pendant. 
Juxta, à côte de, selon. 


Ob, devant à cause de. 

Pênes, au pouvoir de. 

Per, par, à travers, pendant. 
Polie, derrière. 

Post, derrière, au près, depuis. 

Præter, devant, outre, excepté. 

Propc, près de. 

Propter, le long de, à cause de. 
Secundum, le long de, selon. 
Subtcr, sous. 

Supra, au-dessus de, sur. 

Trans, à travers, au delà de. 

Ultra, au delà de. 


282. Prépositions qui gouvernent P ablatif. 


A, ab, abs, de, depuis, par. 

E, ex. 

Absque, sans. 

Palam 

Clam, à l’insu de. 

Præ, 

Coram, en présence de. 

Pro, 

Cum, avec. 

Sine, 

De, de, touchant. 

Tenus, 


de, hors de, depuis, 
devant, en présence de 
devant, à cause de. 
devant, pour, selon, 
sans, 
jusqu’à. 
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CONJONCTIONS 


283. Prépositions qui gouvernent l'accusatif 

ou Palliatif. 


In, à, en, dans. 
Sub, sous. 


Super, sur, au-dessus de, touchant. 


284. Remarques. 1° A se met devant les consonnes; ab, devant les voyelles 
et devant les consonnes /, 1, r, s ; abs ne s’emploie guère que devant te ; 

A pâtre ; ab Jove principiwn ; conlcmnor abs le. 

2° E se met devant les consonnes : ex, devant les voyelles et devant dilïé- 
ren tes consonnes : 

E schola ; e.r Africa ; ex iota rcgionc. 

3° Cum se place, toujours après les ablatifs me, te, se, nabis, nabis, en formant 
un seul mot avec eux ; et ordinairement après <pio et qui bus : 

Mccwn, avec moi ; vobiscum : cum quibus ou quibuscum. 

-1° Tenus se met après son régime : colla tenus, jusqu’au cou ; hâclcnus, jus¬ 
qu'ici. 


CHAPITRE VI 11 

CONJONCTIONS 


285. Il y a deux sortes de conjonctions : les confondions de coordi¬ 
nation, qui unissent plusieurs mots ou phrases, san$ que ce lien 
établisse une dépendance : tu as etc sage et tu seras récompensé ; — 
et les conjonctions de subordination qui marquent une dépendance : 
puisque lu as été sage, tu seras récompensé. 


288. I. Conjonctions de coordination. 


D’union : 

d’alternative : 
d’opposition : 

de cause : 
de conclusion : 


et, -que, ac, atque, et ; etiam, quoque, aussi ; nec, 
neque, ni ; atqui, porro, or. 

vel, -ve, aut, seu, sive, ou. 

sed, verum, vero, at, autem, mais ; tamen, attamen, 
cependant. 

nam, namque, cnim, car. 

ideo. ilaque, prolnde, quarc, quamobrem, quapropler, 
quocirca, c’est pourquoi ; ergo, igitur, donc. 
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287. II. Conjonctions (le subordination. 


De but : 
de conséquence : 
de cause : 

de condition : 

de concession : 

de temps : 


de comparaison 


ut (uti), afin que ; ne, de peur que. 

ut, de telle sorte que . 

quod, quia, parce que ; qumn, quoniam, siquidem 
puisque. 

si, si; nisi, à moins que ; sive, soit que; dummodo, 
pourvu que. 

etsi, lametsi, etiamsi, bien que ; quanquam, quam- 
vis, licct, quoique. 

quum, lorsque ; quando, quand ; î/t., ubi, dès que ; 
dum, douce, quoad, tant que; Aiitequam, prius- 
quam, avant que ; postquam, après que. 

quarn, que ; potiusquam, plutôt que ; ut (uti), sicut 
velut, comme; prout, selon que; tanquam, ceii 
comme ; quasi, comme si. 


288. Remarques. 1° Les conjonctions : -que, -ve, -né, quoque , vero, enim , 
auieni, se mettent toujours après le 1 er mot de la proposition ; ou, si le 1 er mot 
est une préposition suivie de son régime, après le 2 e . 

2° Les conjonctions -que,- vc,me, sont enclitiques; elles se joignent au mot 
précédent : 

Pater frater</ue, Alexander Cæsarwc, vidistine ? 


CHAPITRE IX 


INTERJECTIONS 


es principales interjections latines 

sont : 

Ah 1 vah 1 

(émotion vive) 

ah ! 

o 1 io 1 proh î 

(i exclamation ) 

ô ! 

lici 1 heu ! dieu ! 

(douleur) 

hélas ! 

lieus ! 

(appel) 

holà ! hé ! 

heni ! hui 1 

(surprise) 

tiens ! 

cia 1 euge ! 

(encouragement) 

cdlons ! bravo ! 

væ I 

(menace) 

malheur ! 



CHAPITRE X 


MOTS DÉRIVÉS ET COMPOSÉS 


I. MOTS DÉRIVÉS 

290. Les mots dérivés sont formés d'autres mots au moyen de suffixe 
(syllabes placées à la fin). 

291. Les principaux de ces suffixes sont : 

1° Substantifs dérivés. - 


SENS 

SUFFIXE 

ORIGINE 

EXEMPLE g 


\ -sor 

de dcfcndo 

defensor. 

défenseur. | 

Agent 

< -tor 

» audio 

auditor. 

auditeur. ’s 


1 -trix (/.) 

» venor 

venatrix. 

chasseresse. 1 1 


/ -or 

de erro 

error. 

erreur . ï 


l -sio 

» divido 

divisio, 

division. \ 

Action 

1 -tio 

» audio 

audilio,, 

audition. ^ 

ou étui 

i -ium 

» incendo 

incendium. 

incendie. 4 


f -ura 

» censoo 

censura. 

censure. * 


• -us 

» audio 

auditus. 

ouïe. m 


/ -ëla 

de loquor 

loquela. 

langage. R 


l -bulum 

» pasco 

pab ulum, 

pâturage. 1 

Moyen ou 

j -culum 

» operio 

operculum, 

couvercle. 1 

instrument 

) -crum 

» ambulo 

ambulacrum. 

promenoir . t 


f -mentuin 

» orno 

ornamentum, 

ornement. \ 


-mon 

» eerlo 

. certamen, 

engagement. L 

Éi 

Effet ou 

i -igo I 

de prurio 1 

prurigo, 

démangeaison. 2 

résultat 

1 -ics | 

» effingo 1 

ciïigies, 

effigie. 

i 

l -tas 

de bonus 

bonitas. 

bonté 

(~\ j * /-/J » / /> 

) -lia 

» justus 

justifia. 

justice. 

iJllCLLllC 

) -tudo 

» similis 

similitudo. 

similitude. 


( -monia 

» parcus 

parcimonia, 

parcimonie. 


l -ium 

desacerdos 

sacerdotium, 

sacerdoce. 

Emploi ou 

) -In a 

» m edi eus 

mcdicina. 

médecine. 

condition 

\ -atus 

» consul 

consulatus. 

consulat. 


( -arins 

» statua 

statuarius, 

statuaire. 


t -arium 

» granum 

granarium, 

grenier. 

J Aon 

) -êtum 

» vinea 

vinetum, 

vignoble. 


( -Ile 

» ovis 

ovile. 

bergerie. 

Diminutif 

-lus 

1 » rex 

1 regulus. 

roitelet. 

Descendance < -ades, ides 

| » Æncas 

Æncades, 

descendant d'Enée. 

(palronymiq.)\ -is (/.) 

l » Tantalus 

Tantalis, 

fille de Tantale. 
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292. 


2° Adjcetiîs dérivés. 


i/ï 

O 

ja 

o 

> 

<x> 

CA 

'05 

> 

'05 

O 


SENS 


SUFF. 


ORIGINE 


Action intense 
Etat 

Aptitude à l’action 
Possibilité , capacité 


-bundus 

-cundus 

-ax 

-ülus 

-uus 

-ivus 

-ilis 

-bilis 


de furo 
» fari 
» voro 
» garrio 
» contingo 
» ago 
» docco 
» amo 


EXEMPLE 


furibundus 

fa cundus, 

vorax, 

garrulus, 

contiguus, 

activus, 

docilis, 

amabilis. 


, furibond, 
par leur, 
vorace, 
bavard, 
contigu, 
ad if. 
docile, 
aimable. 


in 


G 

ci 

-*•» 

«A 

53 

IA 

<r> 

(A 

> 

'O» 

P 


Matière 
Possession 
d'une qualité 
Possession 
avec abondance 


Appartenance 
(relatif à) 


Nationalité 



-as 

-ensis 


de ferrum 
» barba 
» rigor 
» vis 

» ingenium 
» orator 
» ci vis 
» tribunus 
» miles 
» navis 
» puer 
» mare 
» castra 
» campus 
» salus 
» Roma 
» Arpinum 
» Athenæ 


fer reus, 
barbai us, 
rigidus, 
violentus, 
ingeniosus, 
oratorius, 
civicus. 


de fer. 
barbu, 
rigide, 
violent, 
ingénieux. 
oratoire, 
civique. 


tribunicius, tribunilien 
militaris, militaire. 


navalis, 
puerilis, 
marinus, 
castrensis, 
campes Iris 
salubris, 
Roman us. 


naval, 
puéril, 
marin, 
des camps, 
champ ê Ire. 
salubre. 
Romain. 


Arpinas, d'Arpinum. 
Atheniensis , Athénien. 


293. 3° Verbes dérivés. 


D. de verbes 

( -sare 

Fréquentatifs ) -sitare 

(action répétée) j -tare 

( -titare 

Inchoalifs j -cscere 

(action commençant) | -isccre 

Désidéraiifs (désir) \ -ürire 

i 

de curro 
)> » 

» dieo 
)) )) 

» albeo 
» dormio 

» edo 

cursare, ) courir. 

cursitarc, i ç.à et là. 

dictare, l . ... 

dictitare, \ tepUeI ’ 

albesccrc, blanchir. 

obdonniscerc, s’endormit, 

esurire, avoir faim .■ 

g 

H 

Causatifs j -are 

(d’une qualité) ( -ire 

Alarguant un élut | -ère 

de liber 
» mollis 

» nlbus 

liberare, délivrer. 1 

mollire, amollir. j 

albërc, êlre blanc. J 
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MOTS DÉRIVÉS ET COMPOSÉS 


IL MOTS COMPOSÉS 

294. Les mots composés se forment : 
soit par l’union de plusieurs mots variables : agricou , agriculteur, 
— — — d’un mot variable avec un ou plusieurs pic fixes 

(syllabes placées au commencement) : in-juria, injustice ; in-com~ 
positus, désordonné. 


1° Mots composés de deux mots variafdes. 

295. Le 1 er terme s’unit généralement au 2 e par un i : 

cawsi -dicus (de causa et dico) avocat 

corni -ger (de cornu et gero) encorné 

houori -ficus (de honor et lacio) honorable 

quelquefois il perd sa voyelle finale : 

magn-animus (de magnu(s) et animus) magnanime 
man -cipium (de manu(s) et capio) esclave 


296. Le 2 e terme est souvent un radical de verbe, qui n’existe pas 
comme mot isolé : 


pari -cida 
parti -ceps 
opi -fex 


(de parens et cædo) parricide 
(de pars et capio) participant 
(de opus et facio) ouvrier 


2° Mots composés au moyen de préfixes. 


297. Ces préfixes peuvent être : 

ou séparables, c’est-à-dire des prépositions existant isolément (281); 
ou inséparables . usités uniquement en composition. Il y en a 6 : 


Amb-, 

autour 

amb- ire 

Dis-, 

séparément 

dis- jicerc 

In- 

pas (négation ) 

in- cul tus 

Re- 

de nouveau 

re- cedere 

Sc-, 

à l'écart 

se- ducere 

Ve-, 

sans 

ve- sanus 


aller autour 
disperser 
inculte 
se retirer 
conduire à l'écart 
insensé 


Per- forme, avec certains adjectifs, des superlatifs : permitghus , très 
grand. 
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298. En composition, ces préfixes subissent diverses altérations: 
le plus souvent, leur consonne finale est assimilée à la suivante ; par¬ 
fois elle disparaît : parfois reparaît un d final primitif. 


a-vcllo, 

. _ l abs-eondo, 

AU 

I as-porto, 
au-fero, 
a-spicio, 

! ac-ccdo, 
l at-fero, 

lag-gredior, 

1 

AD ’ 

'.an-nuntio, 

! ap-propinqu 
! ar-ripio, 

! as-silio, 

, at-traho, 
co-hibeo, 

\ col-ligo, 
CUM com-paro, 

I con-venio, 
cor-rigo, 

\ di-rigo, 

DIS ■ dif-fero, 
f dir-imo, 

I c-gredior, 

I ef-fundo. 


arracher 
cacher 
emporter 
enlever 
regarder 
s'approcher 
apporter 
attaquer 
attacher 
annoncer 
o, approcher 
arracher 
assaillir 
attirer 
contenir 
cueillir 
comparer 
convenir 
corriger 
diriger 
d i Iférer 
séparer 
sortir 
répandre 



, i-gnosco. 

pardonner 

IN 

'il-lustro. 

illustrer 

iim-pono. 

imposer 


'ir-ruo, 

faire irruption 

INTER 

inlel-ligo, 

comprendre 1 


o-millo. 

omettre ■ 


^oc-curro. 

se présen 1er ! 

OB 

of-fero. 

offrir J 


^op-pono, 

opposer 


os-tendo. 

montrer 

PER 

pel-licio. 

séduire i 

i 

PRO 

prod-co. 

s'avancer j 

RE 

red-co. 

revenir j 


■ su-spiro, 

soupirer \ 


1 suc-cedo, 

succéder 


lsuf-flo, 

souffler | 

SUB 

sug-gero. 

suggérer 

sum-mitto, 

soumettre 


/ sup-pono, 

supposer j 


f sur-ripio, 

soustraire \ 

1 


sus-tineo. 

soutenir ■ 

TRANS tra-jicio. 

i 

transporter | 


299. Dans tous les mots composés, le 2 e terme subit ordinairement un 
affaiblissement de la voyelle radicale. C’est le plus souvent : 

i Capio, accipio Jacio, rejicio 

[ A bref en I : : Fateor, confiteor Amiens, ininficus 

« ' i Iïabeo adhibeo Statuo, restituo, etc. 

A i i Arceo, coerceo Spargo , aspergo 

f Asuivi de 2 cons. ' Carpo , decerpo Captus , deceptus 

en E : ) Scando, ascendo Barba, imberbis, etc. 

A / A conservé dans : calefâcio, permâneo, etc. 

brefen.E dans :(ffrddior)ingredior, (/>â/ior),perpetior, particeps, etc, 

S .2 j A et 2 cons. en I dans : (tango) attingo ; ( frango ) perfringo, etc. 
s ( A en U dans : Calco, conculco ; salto, insulto, etc. 

Æ Æ en 1 long : Cœdo , incïdo ; lœdo, allïdo ; quœro, inquiro, etc. 

« tj i AU en O ou U : Plaudo, explôdo ; claudo, exclüdo, etc. 

A u \ qqf. en E : Audio, obedio. 

( E bref on I • j redimo I Reqo dirigo | Egeo, indigeo* 

E j * 1 * * * S \ Premo, imprimo | Seaeo, assideo | Teneo, contineo. 

' Rxcepté : affëro, congero, consero , confego , increpo , etc,... 
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SYNTAXE ÉLÉMENTAIRE 


1. Deus est nblquc (301). 

Le sujet de tout verbe à un mode personnel se met au nomi¬ 
natif, et le verbe s’accorde avec lui en nombre et en personne : 

Deus est ubique , Dieu est partout. 

2, Deus est scindas (307). 

L’attribut se met au même cas que le sujet : 

Deus est sanclus, Dieu est saint. 

3. Deus sandas (315). 

L’adjectif (et le participe) s’accorde avec son substantif en 
genre, en nombre et en cas : 

Deus sanclus, Dieu saint. 

4 Deus qui régnât (319). 

Le promon relatif s’accorde en genre et en nombre (mais 
non en càs) avec son antécédent : 

Deus qui régnai, Dieu qui règne. 

Deus quem amo , Dieu que j’aime. 

5. Ludovicus t ex (324). 

Le substantif qui est apposé à un autre s’accorde en cas 
avec lui : 

Ludovicus rex, le roi Louis. 

Urbs Roma (et non urbs Romæ) ïa ville de Rome. 
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6. Liber Pe'ri (326). 


Le régime du nom se met au génitif : 
Liber Pétri, le livre de Pierre. 


7. Allissima arborum, 
ou ex arbaribus, ou inter arbores (33S) 


Les superlatifs, les partitifs, les noms de nombre et les 
pronoms employés partitivement, gouvernent le génitif, ou 
l’ablatif avec ex, ou l’accusatif avec inter : 

Allissima arborum , ou ex arboribus, ou inter arbores, le plus haut 
des arbres. 


8. Parvus corpore (350). 


Les adjectifs qui expriment une qualité ou un défaut 
veulent à l’ablatif le substantif qui marque en quoi on a cette 
qualité ou ce défaut. 

Parvus corpore, ai magnus animo : petit de corps, mais grand de 
cœur. 


9. Doetior Pelro ou quam Pelrus (354). 

Le second terme d’une comparaison peut se mettre à l’abla¬ 
tif, ou avec quam, au cas demandé par le verbe (exprimé ou 
sous-entendu) : 

Doclior Pelro ou quam Pelrus (est), plus savant que Pierre. 

10. Amo Deum (361). 

Tout verbe qui a un sens actif, gouverne T accusatif. 

Amo Deum, j’aime Dieu ; imilor patrem, j’imite mon pôrc. 
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II. Studvo grannnaliav (383). 

Plusieurs verbes neutres, comme faveo, je favorise ; nocco, 
je nuis; studeo, j'étudie; impcro, je commande; servio , je sers ; 
et la plupart des verbes composés, gouvernent le datif : 

Sludeo rjrcimmalicæ , j’étudie la grammaire. 

Anicponc honorem pecuniæ, préfère l’honneur à l’argent. 

12. Tibi Inboras (394). 

Le nom de la personne ou de la chose à l'avantage ou au 
désavantage de laquelle se fait une action, se met au datif : 

Tibi laboras, tu travailles pour toi. 

13. Amor a Dca (420). 

Le régime du verbe passif se met à l’ablatif avec a ou cib, 
quand c’est un nom d’être animé; à l'ablatif sans préposition 
quand c’est un nom d’être inanimé : 

Amor a Dco, je suis aimé de Dieu. 

Afœrore conficior, je suis accablé de chagrin. 


11. S uni in G allia (431). 

A la question ubi (où ? sans mouvement vers), le nom de 
lieu (excepté les noms de villes) se met à l’ablatif avec in : 

Sum in G allia, je suis en France. 

13. Eo în Galliam (440). 

A la question qu.o (où ? avec mouvement vers), le nom du 
lieu où l'on entre (excepté les noms de villes) se met à l'accu¬ 
satif avec in. 


Eo tp Galliam je vais en France. 
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IG. Rcdco ex Gallia (443). 

A la question iindc (d'où ?), le nom du lieu d’où l’on sort 
(excepté les noms de villes) se met à l’ablatif avec e ou ex : 

Rcdeo ex Gallia, je reviens de France. 

17. lier ïcci per Gallium (146). 

A la question qaa (par où ?), le nom du lieu que l’on tra¬ 
verse se met à l’accusatif avec per : 

lier fcci per Gallium, j’ai passé j>ar la France. 


18. Vcnict die dominica (151). 


A la question qiiaiulo (quand ?), le nom de temps se met à 
l’ablatif : 

Véniel die dominica, il viendra dimanche. 


10. Ilcfjnavil 1res annos (161). 


A la question quamdiu (pendant combien de temps ?), le 
nom de temps se met à l’accusatif : 

Regnavil 1res annos, il a régné trois ans. 

20. Ecrire gladio (469, 474, 478, 479). 

Les compléments d’instrument, de manière, de cause, d’ex¬ 
cédent et de prix, se mettent l’ablatif : 

Ferirc gladio, frapper avec l’épée. 

Famé interiit, il est mort de faim. 

Me superal capitc, il me dépasse de la tète. 

Constat viginli assibas, cela coûte \ingl sous. 
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21. Parlibus Jadis, sic loeutus est leo (484). 

Une circonslance de temps, de cause ou de manière peut se 
rendre par Y ablatif absolu : 

Pariibiis Jadis , sic loeutus est tco : les parts étant faites, le lion 
parla ainsi. 


22. Fugua ut coroneris, ne pereas (515). 

Ut, afin cfue, et ne, de peur que, pour que... ne... fias, gou¬ 
vernent le subjonctif : 

Pugna ut coroneris, ne perças : combats afin d’être couronné, et pour 
ne pas être tué. 


23. Die mihi ubi s il (5G7). 

Dans Y interrogation indirecte (celle qui dépend d’un verbe), 
le verbe se met au subjonctif: 

Die mihi ubi sit, dis-moi où il est. 

24. Turpe est mcnliri (57'.)). 

L’infinitif peut être sujet d’un verbe; il est du- genre 
neutre : 

Turpe est mcnliri, mentir est honteux. 

25. Credo Deum esse sancluin (5SG, 588). 

Avec les verbes ayant le sens de dire, croire, voir, sentir, la 
phrase commençant en français par que, se met à la propo¬ 
sition infinitive, avec sujet à l’accusatif : 

Credo Deum esse sanclum, je crois que Dieu est saint. 



LIVRE SECOND 

SYNTAXE 


CHAPITRE I 

RÈGLES D’ACCORD 

Art. I. — ACCORD DU SUJET ET DU VERBE 

De us est ubique. 

301. Le sujet de tout verbe à un mode personnel se met au 
nominatif : 

Dois est ubique, Dieu est partout. 

302. Remarques. 1° Peuvent être sujets, outre les substantifs et les pro¬ 
noms un verbe à l’infinitif ou toute une proposition : 

Turpe est menliri, mentir est honteux (570, 584). 

2° On n’exprime ordinairement lias le pronom personnel sujet (G31). 

Ipse dix il : nos credimus. 

303. Le verbe s’accorde en nombre et personne avec son 
sujet : 

Ipse dixil : nos crcdinuis, il a parlé : nous croyons. 

304. Remarque. L'accord se fait parfois avec un substantif apposé ou 
attribut: 

Non omnis errur slullilia dicenda esl (Gic.), toute erreur ne doit pas être 
appelée folie. 

Ejjo et tu valemus. 

305. S’il y a plusieurs sujets, le verbe se met généralement 
au pluriel. 

Si les sujets sont de personnes différentes, la I e l’emporte 
sur la 2°, et la 2 e sur la 3 e : 

Ego et tu valemus, toi et moi, nous nous portons bien. 

303. Remarques. 1° L’accord se fait souvent avec le sujet le plus proche, 
surtout avec les noms (le choses: 

Mihi nihil libri, nihil litlenv , nihil doclrina prodesl (Cic), livres, littérature, 
toute ma science en un mot ne me sert de rien. 

2° Quand les sujets sont unis par ciun, 'aul, vel, ncc., on met, suivant le sens, 
le singulier ou le pluriel : 

Si Sacrales aut Anlisthencs dicercl (Cic.),.si S. ou Ant. (l’un des deux) le 
(lisait. 

Si Sacrales nul Arislippns fccerunl (Cic.), supposé (pie S. ou Ar. (même tous 
deux) l’aient fait. 
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RÈGLES D’ACCORD 


Art. II. - ACCORD DIS L’ATTIUBUT 

Deus est sanctus. 

307. L’attribut sc met au même cas que le mot, sujet ou 
régime, auquel il se rapporte : 

Dcus est sanctus, Dieu est saint. 

Ego nominor leo (Pu)., je m’appelle lion. 

llomims cæcos reddit avarilia, l’avarice rend les hommes aveugles. 

308. Remarques. 1° L’attribut qui se rapporte à un infinitif se met au 
neutre : 

Tiirpe est menlïri, mentir est honteux. 

De même parfois l’attribut qui se rapporte à un nom générique : 

Turpiludo pejus est qnctm dolov (Gic.), la honte est chose pire que 
la douleur. 

Triste lupus slabulis (Viug.), le loup (la race des loups) est funeste aux 
étables. 

2° L’attribut, dans des expressions comme cui nomen est, où entre un 
datif, peut suivre sa règle ordinaire ou se mettre aü datif par attraction : 

Fous cui nomen Aretliusa est (Cic..), la fontaine qui s’appelle Aréllnisc. 

Leges quibus tabulis XII est nomen (Liv.), les lois qu’on appelle les XII 
tables. 


l’ater et fdius saut icquc boni. 


309. L’attribut qui se rapporte à plusieurs noms de per¬ 
sonnes de même genre prend le pluriel de ce genre : 

Pater et filins sunt æque boni, le père et le fils sont également bons. 

310. Remarque. L’accord se fait parfois de même avec des noms de choses 
du même genre : 

Lacus et luci sunl plurimi (Cic.), lacs et bois sont nombreux. 


Pater et mater sunt teque boni. 


311. L’attribut qui se rapporte à plusieurs noms de per¬ 
sonnes de genre différent prend le pluriel du genre le plus noble 
qui est le masculin, et après lui le féminin : 


Pater et mater sunt eeque boni, le père et la mère sont également 
bons. 


IÀberi et mancipin présentes cranl, les enfants et les esclaves étaient 
présents. 
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OiUiim no moleslin pcrfcrcnda est. 

312. L’attribut qui se rapporte à plusieurs noms de choses 
s’accorde ordinairement avec le nom le plus proche, ou se 
met au pluriel neutre : 

Multornm odium ac molestia pcrfcrcnda est (Cic.), il faut endurer la 
haine et les importunités de bien des gens. 

Stidtitia et fcmeritas sunt fugicnda (Cic.), l’irréflexion et la pré* 
sompliou sont à éviter. 

Virtus et sunt contraria, la vertu et le vice sont opposés entre eux. 

Volo esse primas. 

313. L’at tribut d’une expression formée d’un verbe principal 
et d’un infinitif s’accorde avec le sujet du verbe principal : 

Volo esse primus, je veux être le premier. 

314. Remarque. Celle construction ne s’applique pas à la proposition infi- 
nilive, où l’attribut s’accorde avec le sujet de l’infinitif : Cupio me esse ctemen- 
tem (586). 


Art. III. - ACCORD DE L’ADJECTIF ÉPITHÈTE 

Deus sanctus. 

315. L’adjectif épithète s’accorde avec son substantif en 
genre, en nombre et en cas : 

Deus sanctus , Dieu saint. 

316- Remarque. La même règle s’applique au participe et au démonstratif. 

Vir magna virilité et eonsilio. 

317. L’adjectif épithète qui se rapporte à plusieurs sub¬ 
stantifs s’accorde seulement avec le plus rapproché : 

Vir magna virlule et consilio , homme d’un courage et d’une sagesse 
vraiment grande. 

318. Remarque. Les adjectifs employés substantivement pour désigner 
des choses se mettent au neutre : 

Bonum, le bien ; milita , beaucoup de choses. 

Au pluriel, cet emploi est restreint au nominatif et à l’accusatif. 

318 bis. De même, pour signifier ceci, cela, ce que, etc., on emploie les pro¬ 
noms neutres hoc, id, illud , quod, au nominatif et à l’accusatif ; aux autres eu* 
le mot res accompagne ordinairement le pronom : 

Jd non faciam , je ne le ferai pas. 

Efm rci diffteultatem coqnnsce, connais-en la difficulté. 
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RÈGLE D’ACCORD 


Art. IV. — ACCORD DU PRONOM RELATIF 

Deus qui régnât. 

319. Le pronom relatif s’accorde en genre et en nombre 
avec son antécédent (exprimé ou sous-entendu), et se met au 
cas demandé par son rôle de sujet ou de régime : 

Deus qui régnât , Dieu qui règne. 

Deus quem amo , Dieu que j’aime. 

Adsum qui feci. 

320. Le pronom relatif est de la même personne que son 
antécédent : 

Adsum (ego) qui feci (Virg.), me voici, c’est moi qui l’ai fait. 

Pater et mater qui adsunt. 

321. Quand il y a plusieurs antécédents le pronom relatif 
suit les mêmes règles que l’attribut avec plusieurs substantifs 
( 303 - 312 ) : 

Pater et mater qui adsunt , le père et la mère qui sont présents. 

Stullitia et temeritas quæ sunt fugienda. 

321 bis . Remarques. Le relatif, entre deux noms, s’accorde avec l’anté¬ 
cédent quand la proposition relative est nécessaire au sens : 

Urbs quæ caput insulæ estoppugnatafuit (Liv.), la capitale de l’île fut assié¬ 
gée. 

Il s’accorde de préférence avec l’attribut quand ce n’est qu’une explication 
qu’on pourrait supprimer : 

Thebæ , quod Bœotiœ caput est, in iumultu erant (Liv.). Thèbes, capitale de 
la Béotie, était dans le trouble. 

Quod parentes docuerunt. 

322. Le pronom démonstratif ou relatif qui se rapporte à 
toute une proposition, se met au neutre. 

Dum uirtutem colimus, quod parentes docuerunt , felices sumus : tant 
que nous pratiquons la vertu, chose que nos parents nous ont enseignée, 
nous sommes heureux. 

223. Remarque. Le pronom qui d’après le sens devrait être au neutre, çt 
qui a un attribut d’un autre genre, s’accorde par attraction avec lui : 

Quæ apud alios iracundia dicitur (Sall.) ce qui dans les autres s’appelle 
colère. 

Hic pietaiis honos (Y.), cela est la récompense de la piété. 

323 bis. Latinisme. Quam quisqne norit ariem , in hac sc exercent (Giç. ;(659). 
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Art. V. — ACCORD DE L’APPOSITION 

Ludovicus rex. 

3?4. Le substantif qui est apposé à un autre, c’est-à dire 
qui lui sert d’épithète, s’accorde en cas avec lui : 

Ludovicus rex, le roi Louis. 

Urbs Roma (et non Urbs Romeo), la ville de Rome (327). 


Art. VI. — ACCORD SELON LE SENS 

Pars in fugam effnsi surit. 

325. Avec les noms collectifs au singulier, surtout s’ils sont 
accompagnés d’un génitif pluriel, on peut mettre le pluriel : 

Pars in fugam effusi suni, pars cæsi (Liv.), les uns furent mis en fuite 
les autres massacrés. 

ZJtcrquc eorum exerciium educunt (Cæs.), chacun d’eux fait sortir son 
armée. 



CHAPITRE II 


RÉGIME DU NOM 

Liber Pétri. 

326. Le régime du nom (c’est-à-dire le substantif qui en 
détermine un autre) se met au génitif : 

Liber Pétri, le livre de Pierre. 

De même : Inopiæ ultiirium (Liv.), le dernier degré du dénûment. 
Quod auri fait (Cic.), ce qu’il y eut d’or. 

Tempus legendi, le temps de lire. 

327. Remarques. 1° Ce régime diffère de l’apposition (324) : dans la ville de 
Rome, les 2 subst. désignent le même objet; dans le livre de Pierre, 2 objets 
différents. 

2° Quand il existe un adjectif équivalent, on l’emploie de préférence : 
Tuimiltus servilis (Cæs.), le soulèvement des esclaves. 

Mithridalicum belhim (Cic..), la guerre de Milhridate. 

Latinismes : Ab Urbe condila, depuis la fondation de P».ome (620). 

Liber de conlemnenda morte, livre sur le mépris de la mort (015) 

Ouiil novi. 

328. Avec un pronom neutre (hoc, id, illnd, aliquid , etc.) 
l’adjectif qui le détermine se met au génitif si ce génitif est en 
i, sinon, il s’accorde avec le pronom : 

Qaid novi ? quoi de nouveau ? 

Aliquid dulce , quelque chose de doux. 

Puer egregiæ indolis ou egregici indole. 

29. Quand le régime du nom exprime une qualité ou un 
défaut, et qu’il est accompagné d’un adjectif, il se met : 
au singulier, soit au génitif, soit à l’ablatif ; 
au pluriel, plutôt à l’ablatif : 

Puer egregiæ indolis ou egregia indole , un enfant d’un excellent 
caractère. 

Gens oculis glaucis, race aux yeux bleus. 

330. Ellipses usitées ; Cœcilia Metelli (s.-ent, nccor), Cécilia femme de 

Métellus. 

Illnd Solonis (s.-ent, verbum, effalum),eo mot de 
Solon. 

Ad Jouis Statoris (s.-ent. lemplum, ædes ) près du 
temple de Jupiter, 



CHAPITRE III 


RÉGIME DE L’ADJECTIF 


GÉNITIF 


Avidus laudiun. 

331. T ,es adjectifs qui expriment : 1° le désir, comme cwi- 
dus, avide ; 2° la science, comme pcrilus , habile ; 3° la pos¬ 
session, comme compos, maître de ; -1° la culpabilité, comme 
reus , accusé ; — ou le contraire, — gouvernent le génitif : 

Avidus laudurn , avide de louanges. 

S ni compos , maître de soi. 

332. Remarques. 1° Plusieurs adj. exprimant la connaissance sc cons¬ 
truisent aussi avec in : Prndens in jure eivili (Cic.) savant en droit civil. 

2° Conscins , qui a conscience de, se construit avec le génitif de la chose et 
le datif de la personne : Nulliiis mihi noxæ conscius sum (Liv.), je n’ai con¬ 
science d’aucune faute. 

3° Reus admet de et l’abl. : De vi reus (Cic.), accusé de violence. 

Palicns labovis. 

333. Les participes présents, quand ils expriment une habi¬ 
tude, et les adjectifs en -ctx dérivés de verbes, gouvernent 
aussi le génitif : 

Patiens laboris, dur au travail (mais : palicns laborem, supportant 
actuellement un travail). 

Tempus edax rcrum (Ov.), le temps qui dévore toute chose. 

Similis palvis ou patri. 

334. Les adjectifs qui expriment : 1° ressemblance ou 
dissemblance, comme similis , semblable ; 2° parenté ou voi¬ 
sinage, comme propinquus , proche ; 3° commuais, commun ; 
proprius, propre ; supersies , survivant ; gouvernent le génitif 
ou le datif : 

Similis palris ou palri, semblable à son père. 

335. Remarques. 1° Commuais admet aussi un régime au datif cl l’autre 
à l’abl. avec cum : ld mihi commune est leeum , cela m’est commun avec loi. 

2° Propidr et proximus ont l’accusatif et l’ablatif avec ab. 



120 


RÉGIME DE L’ADJECTIF 


Plenus vini ou vino. 

336. Les adjectifs qui expriment l’abondance ou la disette 
comme plenus , plein ; inunis , vide, gouvernent le génitif ou 
l’ablatif : 

Plenus vini ou vino , plein (le vin. 

337. Remarques. 1° En prose on préfère l’ablatif, excepté avec plenus. 
2° Copiosus, abondant ; inops, privé de ; nudus, dépouillé ; liber, libre 

vacuus , dépourvu, ont aussi l’ablatif avec ah. 


Altissima ctrborum, ou ex arborions, ou inler arbores. 

338. Les superlatifs, les partitifs, les noms de nombre et les 
pronoms employés partitivement (c.-à-d. désignant une partie 
d’un tout) gouvernent ou le génitif, ou l’ablatif avec ex, ou 
l’accusatif avec inter : 

Allissima arborum, ou ex arboribus, ou inler arbores, le plus haut 
des arbres. 

339. Remarque. Les noms de nombre ont aussi l’ablatif avec de : U nus 
de magistralibus (Cic.), un des magistrats. 

340. Latinismes. Unus omnium doclissimus (Cic.), le plus savant de tous. 

Aille alios acceplissimus (Liv.), le plus en faveur. 


DATIF 


Id mihi utile est. 

p 341. Les adjectifs qui expriment : 1° l’utilité, comme uiilis, 
utile ; 2° le plaisir, comme jucunclus, agréable ; 3° la bienveil¬ 
lance, comme benignus , bienveillant ; 4 ° l’égalité, comme par 
égal ; ou le contraire ; — et en général l’avantage ou le désa¬ 
vantage, — gouvernent le datif : 

Id mihi utile est, cela m’est utile. 

342. Remarques. 1° Uiilis, inuiilis, neccssurius, ont aussi l’accusatif avec 
ad avec les noms de choses : Ad vitam necessaria (Cic.), les choses nécessaires 
à la vie. 

2° Les adjectifs qui marquent la bienveillance ou l’aversion ont aussi 
l'accusatif avec in : Milis in onuies, doux envers tous. 
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Mihi obvius fuit 

343. Les adjectifs composés de ob , tels que obvias, à la ren¬ 
contre de ; et de cum, tels que conveniens, qui convient à, 
gouvernent le datif : 

Mihi obvius fuit, il est venu à ma rencontre. 

Na tus armis ou ad arma. 

344. Les adjectifs qui expriment une aptitude, comme 
notas, né pour ; aptus, propre à, gouvernent le datif ou 
raccusatif avec ad : 

Nains armis ou ad arma, né pour les armes. 

344 bis. Latinisme. Pugnare paraius, prêt à combattre (012). 


ACCUSATIF 

Pronus ad iram. 

345. I .es adjectifs qui expriment un penchant ou une 
inclination, comme pronus, porté à, gouvernent l’accusatif 
avec ad : 

Promis ad iram, porté à la colère. 

I >000111 jiiuies allas. 

346. Les adjectifs de dimension, comme allas, haut ou 
profond ; crassus , épais, veulent le nom de mesure à l’accu¬ 
satif ( 452 ) : 

Murus dccem pedcs alLus, un mur haut de dix pieds. 

347. Remarque. Dans une comparaison, le nom de mesure se met 
l’ablatif : Dimidio minor, moitié moindre. (478). 


ABLATIF 


DigniîS honore. 

348. L es adjectifs dignus , digne; indignas, indigne; con¬ 
tentas, content ; frétas, fort de, gouvernent l’ablatif : 

Dignus honore, digne d’honneur. 

349. De même assuetus, accoutumé à ; mais il a aussi le datif et l'accusatif 
avec ad. (408). 
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RÉGIME DE D’ADJECTIF 


l’arvus corporc. 

350. Les adjectifs qui expriment une qualité ou un défaut 
veulent à l’ablatif le substantif qui marque en quoi on a cette 
qualité ou ce défaut (469) : 

Parvus corporc , al magnas animo , petit de corps, mais cran cl de cœur. 

Gallus natione. Gaulois de naissance. 

351. Remarque. En poésie, on admet pour ce régime deux constructions : 

1° l'accusatif grec : Os hamerosque deo similis (Virg.), ressemblant à un 
dieu par le visage et le buste. (Comp. tüoSocç toxuç, Gr. gr. 425). 

2° le génitif animi, qui est un ancien locatif : Victus animi (Virg.), vaincu 
dans son âme (437). 


A le diversus 

352. Les adjectifs qui expriment l’éloignement, comme 
distans , éloigné de ; ou la diversité, comme diversus, diffé¬ 
rent; le rang à partir de, comme primas , secundus , gou¬ 
vernent l’ablatif avec ab : 

A te diversus est (Cic.), il diffère de toi. 

Sextus a Romulo , le sixième après Romulus. 

353. Remarques. 1° On met aussi l'ablatif sans a b après : aliénas , étranger 
à : immunis exempt de ; liber , libre ; exal, exilé. 

'M Mimas c4 diversus peuvent aussi avoir le datif. 


i \ p:g j m i: du comparat i e 


Doctior Pctro ou quam Petrus. 

354. Quand le second terme de la comparaison est un 
substantif ou un pronom, on le met : soit à l’ablatif (mais 
seulement si le premier terme est au nominatif ou à l’accu¬ 
satif) ; — soit avec qunrn , au cas demandé par le verbe 
(exprimé ou sous-eut.) : 

Doctior Pctro ou quam Petrus (est ), plus savant que Pierre. 

Neminem habui cariorem Atlico , personne ne m’a été plus cher 
qu’Atticus. 

Multiludini gralior quam pairibus (Liv.), plus cher au peuple 
qu’aux patriciens. 
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355. Remarques. 1° Après un premier terme à l’accusatif, le second peut, se 
mettre, avec quam , au même cas, au lieu du cas demande par le verbe : Calli- 
cliorem vidineminem quam Phorniionem (Ter.) (au lieu de: quamPliorïnio est), 
je n’ai vu personne de plus rusé que Phormion. 

2° Quand le second terme est le pronom relatif qui, il se met toujours à 
l’ablatif: Punicum bellum, quo nullum periculosiusÇLiv.), la guerre punique» 
en comparaison de laquelle il n’y en eut pas de plus dangereuse. 

3° Après mugis et minus, on met de préférence quam : magis pius quam lu. 

1° Plus, ininus, amplius, peuvent se joindre à un nom de nombre sans en 
modifier le cas normal : Amplius viginli uvbes incenduntur (Cæs.), plus de 
20 villes sont incendiées. 


Felicior quam prudenlior. 


356. Quand le second ternie de la comparaison est un 
adjectif ou un adverbe, il prend comme le premier la forme 
du comparatif : 

Felicior quam prudenlior, plus lu*uroux que prudent. 

Libenlius quam vérins (Cic..), avec plus de complaisance que de 
vérité. 


357. Remarque. Fêla n’a pas lieu avec mugis (tournure qui est plus fré¬ 
quente): mugis felix quam prudens, plutôt heureux (pie prudent 


Poclior quam palus. 


358. Quand le second terme de la comparaison est un 
verbe, il se met, après quam , au temps voulu, sans aucun mot 
qui corresponde à la négation ne ou au pronom le des 
locutions analogues en français. 

Doclior esi quam palus, il est plus savant que vous ne le pensez. 


359. Remarque. Le verbe peut Cire remplacé par un subsl. à 
cilius opinione (= quam pillant), solilo (= quam soient), sj>e, etc. 


l’ablalif : 


360. Latinismes. 1° Seneclus est natura loquacior (sans 2 e terme) (Gu:.), la 
vieillesse est assez bavarde. 

2° Validior manuum, la plus forte des deux mains. 

3° Major pcena quam pro tantulo deliclo, châtiment trop grand pour... 
pauciores habel milites quam ut vincat, trop peu de soldats pour... (C63). 



APPENDICE AU CHAPITRE III 


ADJECTIFS QUI GOUVERNENT LE GÉNITIF (331). 


Ambiguus, hésitant. 

Anxius, inquiet de. 

Avarus ,'avare de 
Avidus, avide de. 

Callidus, habile à. 

Certus, décidé à. 

Compos, maître de. 

Conscius, conscient de. 
Consors, associé à. 

Cupidus, désireux de. 
Curiosus, soigneux de. 
Docilis, habile à. 

Doctus, savant à. 

Eubius, incertain de. [de. 
Expertus, qui a Vexpérience 
Exsors, qui n'a point part à. 
Fastidiosus, dégoûté de. 
Félix, heureux de. 

Fessus, fatigué de. 
Fortunatus, qui réussit. 


Gnarus, qui connaît. 
Ignarus, ignorant. 
Immemor, oublieux de. 
Imperitus, inexpérimenté. 
Impos, qui n'est pas maître. 
Impôtens impuissant à. 
Improvidus, imprévoyant. 
Imprudêns, ignorant. 
Incertus, qui doute de. 
Incuriosus, qui n'a pas soin de 
lndoctus, ignorant. 
Inexpertus, inexpérimenté. 
Inieïix, malheureux de. 
Innocens, innocent de. 
Innoxius, innocent de. 
Inscius, qui ne sait pas. 
Insolens,qui n'a pas coutume. 
Insons, innocent de. 
Insuetus,gui n'apas coutume. 


Manifestus convaincu de. 
Maturus, mûr pour. 

Memor, qui se souvient 
Nescius, qui ne sait pas 
Noxius, coupable de. 
Peritus, habile. 

Præsagus, qui prévoit. I 
Præscius, qui sait d'avança j 
Providus, qui pourvoit. •' 
Prudens, qui connait. 

Reus, accusé de. 

Rudis, inhabile dans. 

Scitus ,qui connaît. 

Scius, qui sait. 

Securus, sûr de,assuré conl: 
Solers, adroit à. 

Studiosus, zélé pour. 
Suspectus, soupçonné. 
Timidus, qui craint. 


ADJECTIFS 


EN -CIX QUI GOUVERNENT 


LE GENITIF (333). 


Audax, hardi. 
Capax, qui contient. 
Edax, qui dévore. 


Effîcax, qui accomplit. 
Fugax, qui fuit. 

Rapa x, qui se saisit de. 


Sagax, sagace. 

Tenax, qui s'attache à. 


ADJECTIFS QUI GOUVERNENT LE GÉNITIF OU LE DATIF (331). 




Adversarius, opposé à. 
Æqualis, égal à. 
AfTmis, qui touche à. 
Amicus, ami. 
Cognatus, parent de. 
Communis, commun. 
Contrarius, contraire. 


ADJECTIFS QUI 

Renignus, libéral. 
Completus, rempli. 
Copiosus, qui abonde en. 
Effusus, prodigue de. 
Egenus, dénué de. 
Expers, privé de. 


Dissimilis, différent. 
Familiaris, familier. 
Finitimus, voisin. 
Inimicus, ennemi. 

Par, égal. 

Particeps, qui a part à. 
Propinquus, proche de. 


Fecundus, fécond en. 
Ferax, fertile en. 
Fertilis, fertile en 
Fétus, plein de. 
Immunis, exempt de . 
Inanis, dépourvu de. 


Proprius, propre à. 
Sacer, consacré à. 
Similis, semblable. 
Superstes, qui survit à. 
Vicinus, voisin. 


ou l’ablatif (333). 

Indigus, qui a besoin. 
Inops, qui manque de. 
Lætus, joyeux de. 
Largus, prodigue de. 
Diberalis, libéral. 

Muni ficus, libéral. 
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RepleLus, rempli de. 
Satur, rassasié de. 

Sterilis, stérile en. 

Tenuis, peu abondant en. 
Vacuus, vide. 

Viduus, veuf , privé de. 


« lidus, dépouillé de. 
itiustus, chargé de. 
ipulentus, riche de. 
(>rbus, privé de. 
urcus, économe. 
aupers, pauvre de. 


Plenus, plein de. 

Potens, capable de, maître de. 
Prodigus, prodigue de. 
Profusus, prodigue de. 
Prosper, qui favorise. 
Refertus, rempli de. 


ADJECTIFS QUI GOUVERNENT LE 


DATIF (311), 


aldictus, dévoué à. 
ilversus, opposé ci. 
•',quus, équitable envers. 
ilonus, désavantageux à. 
ï^nevolus, bienveillant. 
ionignus, favorable à. 
la rus, cher. 

ommodus, avantageux. 
onsentaneus, conforme. 
ontrarius, opposé à. 
Irudelis, cruel envers. 
•amnosus, nuisible. 
tirus, funeste à. 

>ispar, différent de. 
ïdelis, fidèle à. 

‘idus, sûr , fidèle. 


F'rucluosus, utile. 

Funestus, funeste. 

Gratus, agréable. 

Gravis, pénible A. 

Idem, le même pour, impartial. 
Impar, inégal à. 

Incomnio dus, désaveux la gci ix. 
lnfcnsus, irrité contre. 
Infestus, hostile à. 

Infklelis, infidèle à. 

Infidus, peu sûr. 

Ingratus, désagréable. 
Iniquus, injuste envers. 
Intimus, qui pénètre. 
Jucundus, agréable. 


Malcvolus, malveillant envers. 
Mitis, doux envers. 

Moles tus, désagréable ci. 
Noxius, qui nuit à. 
Perniciosus, pernicieux. 
Propior, plus voisin de. 
Propitius, propice à. 
Prosper, favorable à. 
Proximus, le plus voisin de. 
Pugnax, qui résiste à. 
Saluber, salutaire. 

Salutaris, salutaire. 

Secundus, favorable à. 
Suppar, à peu près égal à. 
Tristis, affligeant pour. 


D.JECTIFS QUI GOUVERNENT LE DATIF 


ou l’accusatif avec ad (341). 


M»positus, convenable à 
M » tus, fait pour. 
ssuetus, habitué à. 
omis, bon pour. 
’llieax, efficace. 

’jiclis, facile, aisé à. 


Fatalis, marqué par le 
Habilis, qui va bien à. 
ldoneus, propre à. 
Inutilis, inutile à. 
Maturus, mûr pour. 
Natus, né pour. 


deslin. Necessarius, nécessaire à. 
Paratus, prêt à. 

Propior, plus proche de. 
Proximus, le plus proche de. 
Utilis, utile à. 


ADJECTIFS QUI GOUVERNENT L’ACCUSATIF AVEC ad (345). 


!uriosus,gui met du soin Promptus , prompt à. Properus, empressé, 

’ræceps , entraîné à. [à. l’ronus, porté à. Sagax, habile à. 

’rociivis, enclin à. Propensus, porté à. 


ADJECTIFS QUI GOUVERNENT ï/ABLATIF AVEC ab (352). 


Uii'iius, étranger à. 
)istans, éloigné de. 

)iversus opposé à. 
•Ixlorris, banni de. 


Rxul, exilé de. 
Immunis, exempt de. 
Liber, délivré de. 
Nudus, dépouillé de. 


Profugus, qui s'est enfui de. 
Vacuus, privé de. 



CHAPITRE IV 


RÉGIMES DU VERBE 
Art. I. — VENISE ACTIF ET NEUTRE 


I. RÉGIME DIRECT 


Amo Deum. 


361. Tout, verbe qui a un sens actif gouverne l'accusatif. 
Amo Deum , j’aime Dieu ; imilor palrem, j’imite mon père. 


362. Remarque. Certains verbes, qui sont actifs en français, sont neutres 
en latin, et réciproquement : 

favoriser (act.): fancre (neul.) ; se venger (neut.) : ulcisci (aet.) 

Certains sont actifs dans un sens et neutres dans un autre : 
vonsnlo le ,-je te consulte ; consulo tibi, je pourvois à tes intérêts. 


Milita dîscipuJos fiifjiiml. 

363. Les verbes, ordinairement impersonnels : decere , 
convenir ; dcleclarc , juvare, plaire ; fugere, fallcre , praclcrire 
échapper ; nutncrc , être réservé à ; peuvent se construire avec 
un nom de chose pour sujet, et T accusatif d’un nom de per¬ 
sonne : 


Mulla discipulos fiigiiinl, bien des choses échappent aux élèves. 


T nam vicem (lolco. 


364. Certains verbes, ordinairement neutres, admettent 
encore un régime à l'accusatif. Ce sont : 

1° Des verbes qui expriment un sentiment, comme dolcre , 
lugcre , s’atïligcr ; horrere, avoir horreur ; ou une sensation, 
comme sapere, avoir la saveur ; olcrc , avoir l’odeur : sonarc , 
avoir le son : 

Tuam vicem doleo , je suis peiné de Ion sort. 

Pedolet cmliquitalem (Cic.), cela a un parfum d’antiquité. 

y on vox homincm sonat (Yikg.), ce n’est pas la voix d’un mortel. 


365. 2° Des verbes construits avec un mot de même racine 
ou de même sens, surtout s’il est accompagné d’un quali¬ 
ficatif : 

Yilam duram vixi (True), j’ai mené une vie dure. 

SLudium currcre , parcourir la carrière. 
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II. RÉGIME INDIRECT 


GÉNITIF 


Vivorum memini. 

366. Les verbes qui expriment le souvenir ou l’oubli, 
comme : memini , je me souviens; obliviscor, j’oublie, gou¬ 
vernent le génitif : 

Vivorum memini (Cic.), je me souviens des vivants. 

367. Remarque. 1° Ces verbes, avec un nom de chose, ont aussi 
l'accusatif ; cet accusatif est nécessaire si c’est un adjectif neutre : Omni a 
obliviscor, j’oublie tout. 

2° Les verbes de souvenir, surtout rccordor, ont encore l’ablatif avec de. 

368. Latinisme. Venit mihi in mentem Platonis (Cic.), il me souvient de 
Platon. 


Adinonui cuin periculi ou de periculo. 

369. Les verbes qui signifient : faire souvenir, avertir, 
informer, comme admoneo , ccrtiorem Jacio , gouvernent le 
génitif ou l’ablatif avec de : 

Admonui mm periculi ou de periculo , je l’ai averti du danger. 


liisiniulare uliqvicin fnrli. 

370. Les verbes qui expriment une action judiciaire, 
comme : accusa, j’accuse; damna , je condamne; cibsoîvo, 
j’absous, veulent au génitif le nom du grief ou de la peine : 

Insinmlare aliquem furti , accuser quelqu’un de vol. 

Damnare cctpilis (Cic.), condamner à mort. 

371. Remarques. 1° (Vos verbes ont parfois le nom du grief à l'ablatif avec 
de. : accusare de repeiundis (Cic). accuser de concussion. 

2° Crimen se met toujours à l’ablatif sans prép. : Condemnalus est aliis, 
eriminibus (Cic.), il fut condamné pour d’autres griefs. 

3° Multare veut le nom de la peine à l’ablatif. 

4° L’objet du reproche peut être rég. direct : Superbiam ali eu fus criminari 
reprocher à quelqu’un sa fierté. 
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Mo pænitet culpæ mcæ. 

372. Les verbes impersonnels : me •pænitet , je me repens ; 
me piget, je n'aime pas ; me pudet, j'ai honte; me tædet , je 
m'ennuie ; me miseret, j’ai pitié, gouvernent le génitif (246) : 

Me pænitet culpæ mcæ, je me repens de ma faute. 

Eam vitæ pertæsum est , elle s’est dégoûtée de la vie. 

Nos non pudet fatcri (606), nous n'avons pas honte d’avouer. 

373. Remarque. Misereor et misercsco, qui ont le même sens que me 
miseret. , gouvernent aussi le géu.; mais miscrari, plaindre, veut l’accusatif. 


Régis interest. 


374. Les verbes impersonnels interest et refert , il importe, 
gouvernent le génitif ; si le régime est un nom de chose, il 
peut aussi se mettre à l'accusatif avec ad : 

Regis interesl , il importe au roi. 

Ad honorem noslrum interest (Cic)., il importe ù notre honneur. 

375. Remarques. 1° Avec interesl et refert, au lieu des génitifs mei, 
fui, etc., on emploie les ablatifs féminins meü, luü etc. : Qnid tua refert ? 
(Tkk.), qu’est-ce que cela te fait ? 

2° A ces ablatifs on peut ajouter un géu il if: mea unius refert, il m'importe 
à moi seul (63G). 

3° Interest, quand il signifie différer, gouverne l’accusatif avec inter : Inter 
hominem et beUuam hoc interesl (Cic.), voici la différence entre l’homme et la 
bêle. 


(milia Gallornm est. 


376. Le verbe sum, quand il exprime la propriété (appar¬ 
tenir à, être le propre de), gouverne le génitif : 

Gallia Gallornm est, la France appartient aux Français. 

Mctgni animi est injurias despieerc. c’est le propre d’un grand cœur 
de mépriser les injures. 

377. Remarques. 1° Au lieu des génitifs mei, lui, etc., on emploie dans 
ce sens les possessifs meus, liais etc. : If ie liber est meus, ce livre est à moi ; 
— meum est loqui, c’est à moi de parler. 

2° Cette règle du régime au génitif s’applique aux adjectifs pris substan¬ 
tivement ; lempeslatem optare démentis est (Cic.) : c’est le propre d’un fou de 
désirer la tempête ; — mais quand le génitif devrait être en i, on préfère faire 
accorder l’adjectif avec le sujet : Faccre et parti fortin Romanum est (Liv.) 
(et non: Romani), c’est le propre d’un Romain d’agir et de souffrir avec 
courage. 
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daul- 

Est mihi liber. 

378. Le verbe sum, quand il exprime la possession (être à 
Tusage de, à la disposition de), gouverne le datif : 

Est mihi liber , j'ai un livre. 

Sunt nobis mitia poma (Virg.), nous avons là des fruits mûrs. 

Do vestcm pauperi. 

379. Les verbes qui expriment l’idée 1° de donner, comme 
do, je donne ; fero , je porte ; tribiio, j’accorde ; 2° de dire, 
comme dico, je dis ; promitto , je promets ; 3° d’unir, comme 
jungo, je joins, veulent leur régime indirect au datif : 

Do veslem pauperi , je donne un habit au pauvre. 

380. Remarque. Scvibo , j’écris ; mitto, j’envoie : fero, je porte, ont aussi 
l’accusatif avec ad : Scribo iibi ou ad te epistolam, je t’écris une lettre, 

Minari mortem alicui. 

381. Minari , menacer ; gratulari, féliciter, ainsi que leurs 
composés, ont, au rebours du français, le nom de la chose 
pour régime direct, et le nom de la personne pour régime 
indirect au datif : 

Minari mortem alicui , menacer quelqu’un de la mort. 

Omnes mihi victoriam gratulantur , tous me félicitent (ou : je suis 
félicité par tous) de la victoire. 

382. Remarque. Gralulor admet aussi le nom de la chose à l’ablatif avec, 
c/e ; De nostro statu gratularis (Gic.), tu me félicites de l’état de nies affaires. 

Stucleo (jrammaticæ. 

383. Les verbes neutres qui signifient : 1° être utile ou 
nuisible, plaire ou déplaire, comme : faveo, je favorise ; noceo, 
je nuis ; studeo, j’ai du goût pour, j’étudie ; invideo, j’envie ; 
— 2° commander, obéir ou résister, comme : impero, je com¬ 
mande ; servio, je sers ; resisto, je résiste, gouvernent le datif : 

Studeo grammaticæ , j’étudie la grammaire. 

Tibi favet Deus, Dieu te favorise. 
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384. Remarques. 1° Adulari , natter, se construit aussi avec l’accusatif. 

2° Fidere et confidere, se confier, ont le datif quand le régime est un nom de 
personne, le datif ou l’ablatif quand c’est un nom de chose: Prudentia consi - 
lioque fidens (Cic.)., se fiant à sa prudence et à sa sagesse. 

3° Cette règle s’applique à plusieurs verbes qui sont actifs en français (362). 


Id mihi accidit. 

385. Les verbes neutres impersonnels qui signifient : il 
arrive, il paraît, il est utile, convenable, nécessaire, comme : 
accidit , il arrive; licet, il est permis; expedit, il est avantageux, 
gouvernent le datif : 

Id mihi accidit, cela m’est arrivé. 

386. Remarque. Constat, il est certain, et convenit, il est convenu, ont 
aussi l’accusatif avec inter : Inter omnes constat (Cic.), tous reconnaissent 
que... 


Anlcponc honorem pecuniæ . 

387. Les verbes composés de ad, ante, circum, cum, de, in, 
inter, ob, post, prae, sub, super, gouvernent le datif : 

Antepone honorem pecuniæ, préfère l’honneur à l’argent. 

388. Remarques. 1° Ces verbes peuvent aussi répéter la préposition, surtout 
les composés de ad, cum, in, sub : ad eum rumores afferebanlur (Cæs.). on 
lui rapportait des bruits ; confer vitam cum ætcrnitate, compare la vie à l’éter¬ 
nité. 

2° Plusieurs de ces composés sont actifs et se construisent avec un régime 
direct : Adiré fudicem, aller trouver le juge ; inire socielaiem, entrer en société ; 
iransire flumen, passer un fleuve ; incesserc muros, donner l’assaut aux rem¬ 
parts ; irridere deos,se moquer des dieux; concursare domos (Cic.) courir, de 
maison en maison. 

De même : Vox eum defecit (Cic.)' la voix lui fit défaut. 

3° Supersederc, surseoir se construit avec l’ablatif : Supersedere labore, 
surseoir ù un travail (420). 


Quid tibi prodest. 


389. Les composés de sam (excepté cibsimi, 421) gouver¬ 
nent le datif : 

Quid tibi prodest ? à quoi cela te sert-il ? 

Defuit ofpcio , il a manqué à son devoir. 
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Mihi ou me illudil. 


390. Les verbes composés : antecedo, anteccllo , anteeo , je 
précède ; praecedo, praecello , praecurro, praeeo y je devance ; 
attendo, je fais attention; illado , irrideo , je me moque, se 
construisent soit avec le datif, soit avec l’accusatif : 

Mihi ou me illudit, il se moque de moi. 


Hoc crlt tibi dolori. 


391. Les verbes : sum, signifiant je suis cause de ; do , verto, 
Iribuo, j’impute à; duco f habeo, je regarde comme; venio , 
mitto, relihquo, je viens, j’envoie, je laisse à titre de, — se 
construisent avec deux datifs, celui de la personne et celui 
de la chose : 

Hoc erit tibi dolori, ce sera pour toi une cause de douleur. 

Do tibi hoc vitio , je t’en fais un crime (m. à m. je t’impute cela à 
crime). 

Venil amicis auxilio, il vient au secours de ses amis. 

392. Remarque. Le datif delà personne n’est pas toujours exprimé: argu- 
mento sit clades (Liv.), témoin (= qu’elle serve de preuve;) la défaite... ; 
liabere religioni (Gic.), se faire scrupule ( = regarder comme un scr.). 

393. Latinisme. Cni bono (s. ent. est ) ? (double datif) qui en profite ? 


Tibi laboras. 


394. Le nom de la personne ou de la chose à l’avantage 
ou au désavantage de laquelle se fait une action, se met au 
datif ( datif d’avantage). 

Tibi laboras, tu travailles pour toi. 

Déniés illi cadiinl (Sen.), les dents lui tombent. 

Quid hoc sibi vult ? que signifie cela ? 

396. Remarque. Pour donner de la vivacité à la phrase on désigne parfois 
par un pronom personnel au datif une personne qui prend intérêt à l’action: 
Tu mihi audacter défendis I voyez -moi cette audace : tu prétends.... 

1 lie tibi pergit Brundisium (Cic.), tiens ! voilà qu’il part pour Brindes. 

(G’est le datif éthique). 
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ACCUSATIF 


Doceo pueros grammaticaux. 


396. Les verbes: docco, j'enseigne; cclo, je cache; oro, / la- 
gito, posco , postulo , rogo, je demande ; interrogo , j’interroge ; 
et leurs composés, gouvernent deux accusatifs, celui de la 
personne (régime direct ), et celui de la chose (rég. indirect) : 

Doceo pueros grammctlicam, j’enseigne la grammaire aux enfants. 

397. Remarques. 1° Cette construction n’est pas usitée au passif, sauf dans 
l’expression rogari senlenticim, ctre prié de donner son avis. On remplace 
doceor par disco , j’apprends. 

2° Flagilo et posco ont aussi l’ablatif avec ab (411) ; celo, interrogo, et 
doceo signifiant informer, l’ablatif avec de: Me de morte Cæsuris docuil, il m’a 
informé de la mort de César. 


Copias Rhodanum traduxit. 


398. Les verbes composés de trans , comme Lraduco, je fais 
passer, ont deux accusatifs, ou répètent la préposition trans : 

Copias Rhodanum ou trans Rhodanum traduxit , il fit passer le 
Rhône à ses troupes. 

399. Remarque. Quand ils signifient aller, ces verbes ont l’accusatif avec 
ad ou in : In Sardiniam transmisit (Liv.), il passa en Sardaigne. 


Dueit ad virlu cm. 


400. Les verbes qui expriment une direction ou une ten¬ 
dance, comme duco, je conduis ; hortor, j’exhorte, gouvernent 
l’accusatif avec ad : 

Hæc via ducit ad virtutem, ce chemin conduit à la vertu. 

Te horlor ad laborem, je t’exhorte au travail. 

401. Remarques. 1° A cette règle se rattachent encore les impersonnels : 
attinet, pertinet, spécial, il a rapport a ; valet, il est bon pour : Hoc ad me 
pertinety ceci me regarde. 

2° On dit : loqui ad aliquem ou cum aliquo , parler à quelqu’un. 

Latinisme. Nihil ad rem (s.-eut. valet), cela ne fait rien à l’alïairc. 
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Ici adjuva me. 


402. Les pronoms comme : id, illucl, quod, quid, aliquid; et 
les adjectifs de quantité, comme : iinuin, omnia , cetera, ple- 
raqne, nihil, répondant à la question « en quoi ? », quand ils 
déterminent un verbe, même neutre, se mettent à l’accusatif : 

Id adjuva me, aide-moi en cela. 

lllud gaudeo , je me réjouis de ceci.., 

Unum studere, n’étudier qu’une chose ; cetera assenliri, être d’accord 
pour le reste. 

403. Latinismes. Id genus , de cette espèce ; id ætalis, id lemporis, de 

ce temps. 

Magnam parlent , en grande partie. 

S nam vicem , pour sa part. 

Nihil est quod (acc.), il n’y a pas de raison pour cxuc... 


ABLATIF 


Abundat divitiis. 


404. Les verbes qui expriment l’abondance ou la disette et 
la privation, comme abundo, j’abonde ; impleo , j’emplis ; 
carco, je manque de ; exuo, je dépouille ; ajjïcio, je comble, 
gouvernent l’ablatif : 

Abundat divitiis , il regorge de biens. 

Natta rc caret, il ne manque de rien. 

Afjeccrunl eum injuriis, on le combla d’outrages. 


405. Remarques. 1° Egeo et indigeo, j’ai besoin ; et parfois impleo, ont 
aussi le génitif : Egeo consilii (Gic.), j’ai besoin d’un conseil. 

2° Opus est, il est besoin, se construit soit avec le datif de la personne 
et l’ablatif de la chose : Mihi opus est amico, j’ai besoin d’un ami; soit en 
prenant le nom de chose pour sujet ; Dnx nobis opus est (Cic.), il nous 
faut un chef. Mulla tibi opus sunt, tu as besoin de bien des choses. 


406. Latinisme. Consullo, inceplo opus est ; il faut délibérer, commencer. 
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Mo liUcris erudlvlt. 


407. Les verbes dont le régime indique: au moyen de quoi, 
de quelle manière, ou pour quelle cause se fait l’action, — et 
notamment ceux qui signifient : instruire (autres que docere ), 
vivre de, s*accoutumer à, — veulent leur régime à l’ablatif: 

Me lilleris erudivit, il m’a instruit dans les lettres. 

Vivere piscibus, vivre de poisson. 

408. Remarque. On dit : assiielus labore , labori , ou ad laborem (349). 

Latinismes. Omnibus copiis proficiscitur (Caes.), il part avec toutes ses 
troupes. 

P ace tua dicam, je le dirai avec ta permission. 

Quid hoc homine facias ? (Cic.), que faire de cet homme ? 


Sc castris continuit. 


409. Les verbes : continere, retenir dans, includcre, enfer¬ 
mer, recipere, recevoir ; miscere , mêler à ; mutare, échanger 
contre ; store, s’en tenir à, gouvernent l’ablatif : 

Se castris continuit (Cæs.), il se maintint dans son camp. 

Slandum est promissis (Cic.), il faut tenir ses promesses. 

410. Latinismes. Pluit lapidibus (ou lapides, acc.), il pleut des pierres. 

Fhwius fluxit sanguine (Ov.), il coula un fleuve de sang. 


Scnum præceplis gaudemus. 

411. Les verbes qui expriment un sentiment comme 
gaudeo, je me réjouis ; doleo, je m’afflige ; glorior, je me glorifie, 
gouvernent l’ablatif, soit seul, soit avec de ou in : 

Scnum præceptis gaudemus, ou de ou in præceplis, nous aimons les 
leçons des vieillards. 


412. On construit souvent avec de et l’ablatif les verbes de pensée 
et de parole, comme cogita, je pense à ; a go, je traite de; dissc.ro , je 
disserte sur: De le egi in senalu, j’ai parlé de toi au Sénat. 



RÉGIMES DU VERBE 


135 


Pane vescor. 

413. Les verbes : frnor, je jouis ; fiingor, je m’acquitte ; 
nilor , je m’appuie sur ; polior , je m’empare : utor, je me sers; 
vescor , je me nourris, gouvernent l’ablatif : 

Pane vescor , je me nourris de pain. 

Latinisme. Rerum potiri, s’emparer du pouvoir. 


Me douavit libeîlo. 


414. Les verbes : dono, je donne ; circumdo, j’entoure ; 
aspergo, j’arrose, et intercludo, je ferme, admettent une 
double construction : l’accusatif d’un régime et l’ablatif de 
l’autre, ou le datif du premier et l’accusatif de l’autre : 

Me donauit libello, ou mihi donavil libellum, il m’a fait cadeau d’un 
livre. 


Aeecpi lilteras a pâtre meo. 


415. Les verbes qui signifient : recevoir, comme accipio; 
demander, comme pe.to ; acheter, comme emo ; al tendre, 
comme exspcclo, gouvernent l’ablatif avec a ou ab ; 

Accepi litleras a paire meo, j’ai reçu une lettre de mon père. 

416. Remarque. Flagito et posco ont aussi le double accusatif ; oro et rogo 
l’ont toujours (396). 


Id audivi ab, ex ou de amico. 


417. Les verbes qui signifient : apprendre quelque chose de 
quelqu’un comme audio , j’entends dire ; cognosco , je connais, 
se construisent avec ab, ex ou de, et l’ablatif : 

Id audivi ab, ex, ou de amico, j’ai appris cela d’un ami. 

Sic a maioribus accepimus (Cic.), c’est ce que nous ont appris nos 
pères. 

418. Remarque. Avec les verbes de cette règle et de la précédente (415) 
un nom de chose se construit toujours avec ex : Ex lilteris luis cognooi, j’ai 
connu par ta lettre. Cepi fructus ex otio (Cic.), j’ai profité du repos. 
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Nobili loco ortus. 

419. Les verbes qui expriment l'origine, comme nalus, né 
de; ortus, originaire de, veulent à l’ablatif sans préposition le 
nom de la famille ou delà condition; à l’ablatif sans préposi¬ 
tion le nom de la famille ou de la condition ; à l’ablatif avec 
ex celui des parents, et avec a b celui d’un ancêtre : 

Nobili loco ortus, né d’une noble famille. 

Ab Jove prognatus, issu de Jupiter. 

Came ou a carne se abstinere. 

420. Les verbes qui marquent la séparation ou l’éloigne¬ 
ment, comme : se abstinere, s’abstenir; arcere, écarter; au ferre, 
enlever ; liber are, délivrer ; vacare, être exempt de, gou¬ 
vernent l’ablatif avec ou sans ab : 

Came ou a carne se abstinere, s’abstenir de viande. 

421. Remarque. Interdicere , interdire, a toujours l’ablatif seul : Interdira 
tibi domo mea, je t’interdis ma maison. 

Abesse et distare, être éloigné, ont toujours a ou ab : Astulia abest distalque 
a prudeniia (Cic.), la ruse est bien loin d’être la prudence. 

Movere, ôter, et ses composés, ont aussi ex ou de. 

Les composés de ex ont ordinairement ex : Expellere ex urbe, chasser de la 
ville. 


In colle castra ponlt. 

422. Les verbes qui signifient placer, comme porto, je pose ; 
constituo, j’établis, gouvernent l’ablatif avec in (431) : 

In colle castra ponit (Cæs.), il place son camp sur la colline. 

423. Remarque. On dit cependant : iniquo loco ponit. C’est la question ubi 
(431 et 432). 

Depono et repono suivent cette règle ; mais impono et e.xpono ont in et l’acc. 


Pugnare cum hosle. 

424. Les verbes qui signifient combattre, comme pugno, 
eerio, se construisent avec cum et l’ablatif : 

Pugnare cum hosle, combattre l’ennemi. 

425. Remarque. Ces verbes ont aussi l’accusatif avec in ou adnersus, et, en 
poésie, le datif : Solus tibi cerlal (Virg.), seul il lutte contre toi. 
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Art. II. — VERBE PASSIF 


Amor a Deo. — Mœrore confieior. 

426. Le régime du verbe passif se met à l'ablatif avec a ou 
ab , quand c'est un nom d'être animé; à l'ablatif sans prépo 
sition, quand c'est un nom d'être inanimé : 

Amor a Deo, je suis aimé de Dieu. 

Mœrore confieior , je suis accablé de chagrin. 

A 7 apulat a paire suo. 

427. Les verbes : vapulo; je suis battu ; vcneo, je suis 
vendu ; fio, je suis fait, se construisent comme de véritables 
verbes passifs : 

Vapulat a paire suo, il est battu par son père 


Mihi eolenda est virtus. 


428. Le participe en -dus gouverne ordinairement le datif : 

Mihi colenda est virtus, la vertu doit être pratiquée par moi, — je 
dois pratiquer la vertu. 


Mihi consiliiuu eaptum est. 

429. Les temps composés du participe passé, et les verbe 
probari , être approuvé; intelligi, être compris ; et videri, dans 
le sens de paraître, peuvent aussi avoir au datif leur régimes 
quand c'est un être animé : 

Mihi consilium eaptum est (Cic.), mon parti est pris (par moi). 

Quidquid ipsi probalur , tout ce qui a son approbation. 

430. Remarque. En poésie, cet emploi du datif est plus étendu : Toia mihi 
dormilur hiems (Mart.), je dors tout l’hiver. 



APPENDICE AU CHAPITRE IV 


1° VERBES ACTIFS EN FRANÇAIS, NEUTRES EN LATIN. ( 362 ) 


Adstipulor, approuver. 
Adulor, flatter (384). 
Assentio, ) 

Assentor, i approuver. 

Auxilior, secourir. 
Benedico, louer. 
Blandior, flatter, 
Famulor, servir. 

Faveo, favoriser. 
Gratulor, féliciter. 


Insulto, insulter. 

In video, envier. 
Maledico, maudire. 
Minor, menacer. 
Nubo, épouser. 
Medeor, \ 

Medico, [ guérir. 
Medicor, ) 

Occurro, rencontrer. 


Obsecundo, favoriser. 
Obtrecto, dénigrer. 
Opitulor, secourir. 
Palpo, caresser. 

Parco, épargner. 
Patrocinor, protéger. 
Satisfacio, satisfaire. 
Studeo, étudier. 
Succurro, secourir. 


2 ° VERBES ACTIFS OU NEUTRES SELON LE SENS. ( 362 ). 


Adulor, 

Æmulor, 

Ausculto, 

Caveo, 

Cedo, 

Comitor, 

Gonsulo, 

Gonvenio, 

Gredo, 

Gupio, 

Despero, 

Detraho, 


Aee. 

flatter, 

imiter, 

écouter, 

éviter, 

céder qq. ch., 


Dat. 

flatter, 
envier, 
obéir, 
veiller sur. 
céder à. 


Aec. 


Dat. 


accompagner, accompagner 
consulter, 
aller trouver, 
croire, 
désirer, 
désespérer , 


Impono, 
Indignor 
Indulgeo, 
Moderor, 
Obtrecto, 
Palpo, 
Præsto, 


placer sur, en imposer à. 
s'indigner de, s'indigner contre, 


permettre, 
gouverner, 
critiquer, 
caresser, 
accorder, 


ôter. 


pourvoir a. 
convenir. 

s'intéresser à. Provideo, 1 P réyoi; > 
désespérer. Sufflcio, substituer, 
médire. Suppedito, fournir. 


Præstolor, attendre, 
Prospicio, j 


se livrer à. 
modérer. f 

dénigrer. ^ 

flatter. 

l'emporter sur. 
se tenir prêt. 

pourvoir d. 

suffire, 
être en abondant 


3 ° VERBES IMPERSONNELS QUI GOUV. L’ACC. DE LA PERSONNE. ( 363 ). 


Decet, il convient. Fallit, il manque. 

Dedecet, ilneconvienlpas. Fugit, il échappe. 
Déficit, il manque. Juvat, il plaît. 

Delectat, il plaît. 


Latet, il est caché. 
Manet, il attend. 
Præterit, Il passe. 


4 ° VERBES NEUTRES POUVANT SE CONSTRUIRE AVEC L’ACCUSATIF. ( 364 ) 


Anhelo, respirer. 
Calleo, savoir très bien. 
Conqueror, se plaindre. 
Doleo, être affligé. 
Erubesco, rougir. 
Glorior, se glorifier 


Ilorreo, avoir horreur. 
Inclamo, appeler. 
Indignor, s'indigner. 
Lætor, se réjouir. 
Lugeo, pleurer. 

Mano, couler. 


Gravor, souffrir avec peine. Oleo, sentir. 

5 ° VERBES D’ACTION JUDICIAIRE. ( 370 ). 


Queror, se plaindre. 
Sapio, avoir le goût. 
Sono, rendre le son. 
Spiro, respirer. 
Stupeo, être stupéfait. 
Sudo, suer. 

Tremo, trembler. 


Absolvo, absoudre. 
Accuso, 

Arguo, 

Incuso, 

Insimulo, 


accuser. 


Ago, poursuivre. Condemno, ) contJ( . n „, pr 

Adstringo, rendre coupable. Damno, \conaamnci. 
Arcesso, citer. Defero, dénoncer. 

AUigo,reconnaître coupable. Infamo, décrier. 
Goarguo, ( n nnn „i n „„ Libero, absoudre. 


Convinco 


. I 


convaincre. 


Postulo, assigner. 
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6° VERBES ACTIFS QUI GOUVERNENT LE DATIF. (379). 


Aperio, découvrir. 
Coagmento, assembler. 
Committo, confier. 
Commendo, recommander. 
(iommodo, prêter. 
Comparo, comparer. 
Compono, rapprocher. 
Concedo, concéder. 
Confero, conférer. 

Copulo, associer. 

Credo, confier. 

Rebeo, devoir. 

I ieclaro, déclarer. 

Dedo, livrer. 

Refero, décerner. 

I )ico, dire. 
l>o, ) , 

I >ono, | donner - 
Fxplico, expliquer. 
Fxpono, exposer. 


Fateor, avouer. 
Impendo, employer. 
Impero, commander. 
Impertio, accorder. 
Indico, indiquer. 

Jungo, joindre. 

Largior, prodiguer. 
Mando, confier. 
Ministro, fournir. 

Mitto, envoyer. 

Misceo, mêler. 

Monstro, montrer. 
Narro, raconter. 

Necto, nouer. 

Nuntio, annoncer. 
Ostendo, montrer. 
Polliceor, ) 

Promitto, 1 P romc '"' e - 
Persuadeo, persuader. 
Porrigo, présenter. 


Præbeo, offrir. 

Præcipio, ordonner. 
Præscribo, prescrire. 

Prodo, révéler. 

Reddo, rendre. 

Refero, rapporter. 

Rependo, donner en échange 
Respondeo, répondre. 
Restituo, restituer. 
Retribuo, donner Cn retour. 
Scribo , écrire. 

Significo, signifier. 

Solvo, payer. 

Spondeo, garantir. 

Suadeo, conseiller. 
Suppedito, fournir. 

Trado, livrer. 

Tribuo, accorder. 

Unio, unir. 

Voveo, vouer. 


7° VERBES NEUTRES QUI GOUVERNENT LE DATIF. (383) 


Adulor, aduler. 
Adversor, s'opposer. 
Auxilior, secourir. 
Ausculto, obtempérer. 
lienedico, louer , bénir. 

1 ienefacio, faire du bien 
I Uandior, flatter. 

Cedo, céder à. 

Consulo, pourvoir à. 
Diffido, se défier. 
Displiceo, déplaire. 
Exæquo, assimiler. 
Parnulor, servir. 

Faveo, favoriser. 

Fido, se fier (384). 


Gratulor, féliciter. 

Hæreo, être attaché. 
Indulgèo, être complaisant. 
Irascor, se fâcher. 

Medeor, \ 

. Medico, > guérir. 

Medicor, ) 

Minor, menacer. 

Morigeror, condescendre. 
Noceo, nuire. 

Opitulor, secourir. 

Palpo, caresser. 

Parco, épargner. 

Pareo, obéir. 


Patrocinor, protéger. 
Placeo, plaire. 
Proficio, être utile. 
Prospicio, veiller à. 
Prosum, être utile. 
Provideo, pourvoir d. 
Reclamo, protester. 
Refragor, s'insurger. 
Resisto, résister. 
Satisfacio, satisfaire. 
Servio, être esclave. 
Studeo, étudier. 

Vaco, vaquer à. 
Videor, sembler. 


8° VERBES IMPERSONNELS QUI GOUVERNENT LE DATIF. (385). 


il est utile. 


Conducit, 

Confert, 

Constat, il est certain. 
Convenit, il convient. 
Expedit, il est avantageux. 
Libet, il plaît. 

Liquet, il est clair. 


Obtingit, il échoit. 

Patet, il est évident. 
Præstat, il vaut mieux. 
Restât, superest, il reste. 
Stat, il est décidé. 
SufRcit, il suffit. 
Suppetit, il suffit. 


Vàcat, il est loisible. 
Accidit, x 
Evenit, 

Obvenit, 

Çontingit, 
incidit, 

Usuvenit, 


il arrive. 
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9° VERBES COMPOSÉS QUI GOUVERNENT LE DATIF. (3S7). 


Accumbo, être à table près de. 
Addo, ajouter. 

Adæquo, comparer. 

Adjaceo, être situé près de. 
Adjicio, mettre à côté. 

Adjungo, joindre. 

Admisceo, mêler. 

Admoveo, approcher. 

Adstipulor, approuver. 

Adsum, être présent. 

Affero, apporter. 

Appropinquo, approcher de. 
Appono, apposer. 

Antefero, , 

Antepono, t pujnei. 

Arrideo, sourire. 

Assentor, ! «VProuvn. 

Assideo, être assis. 

Assisto, siéger près de. 

Assuesco, s'accoutumer à. 
Assurgo, se lever par honneur pour. 
Consentio, être de l'avis de. 
Consuesco, s'habituer à. 

Dctraho, faire tort. 

Ignosco, pardonner. 

Illuceo, luire sur. 

Impendeo, être suspendu sur. 
Impono, placer sur. 

Incumbo, se pencher sur. 

Incutio, frapper sur 
Infero, porter dans. 

Infigo, enfoncer. 

Injicio, gémir sur. 

Insidior, épier. 

Injicio, jeter entre. 

Inuro, marquer en brûlant. 

Inhio, être ébahi de. 

Insideo, être assis sur. 

Insulta,insulter. 


Interjacio, jeter entre. 
Invideo, envier. 

Obedio, \ Mi 
Obtempero, J 

Obequito, chevaucher près de. 
Objicio, jeter devant. 

Obrepo, se glisser près de. 
Obsecundo, se prêter. 
Obsequor, déférer. 

:; b h s S to, ü ' i 

Obsum, faire obstacle. 
Obtrecto, dénigrer. 

( )ccurro, rencontrer. 

Oiïero, offrir. 

Oflicio, faire obstacle. 
Oppono, opposer. 

Postfero, ) mettre, 
Posthabeo, [ placer 
Postpono, ) après. 

Præeo, précéder. 

Præfero, préférer. 

Præficio, préposer. 

Præparo, préparer. 

Præpono, mettre avant. 
Piaesideo, être à la tête de. 
Subdo, mettre sous. 
Subjaceo, placer dessous. 
Subscribo, souscrire. 
Snbtraho, soustraire. 
Subvenio, aller au secours. 
Succenseo, s'irriter. 
Succurro, secourir. 

Suffragor, voler pour. 
Suggero, suggérer. 

Suppono mettre sous. 
Supperaddo, ajouter sur. 
Superfundo, verser sur. 
vSupplico, supplier. 


10° VERBES QUI GOUVERNENT i/ ACCUSATIF AVEC AD (400). 


Adduco, amener. 
Adhortor, exhorter. 
Afïero, apporter. 
Allicio, attirer. 
Attinet, appartenir. 
Attraho, attirer. 
Cieo, mouvoir. 
Cohortor, exhorter 
Concito exciter. 
Defero déférer * 


Dirigo, diriger. 
Duco, conduire. 
Fero, porter. 
Hortor, exhorter. 
Iliicio, attirer. 
Impello, pousser. 
Incito, exciter. 
Invito, inviter. 
Mitto, envoyer. 
Pellicio, attirer . 


Pertinet, appartenir. 
Projicio, jeter 
Scribo, écrire. 
Spectat, regarder. 
Stimulo, stimuler. 
Tollo, élever. 
Traduco, emmener. 
Traho, tirer. 

Valet, valoir. 

Voco, appeler * 



11° VERBES D’ABONDANCE ET DE DISETTE QUI GOUV. l/ ABLATIF (40 I). 


Abdico (me), abdiquer. 
Abstineo, écarter. 

Ab un do, abonder. 
Adstringo, enchaîner. 
Afiîcio, combler. 

Aflluo, affluer. 

Alligo, attacher. 

Amicio, envelopper. 
Augeo, augmenter. 
Careo, manquer de. 
Calceo, chausser. 

Cingo, ceindre. 
Circumdo, entourer. 
Gircumfluo, déborder. 
Cumulo, combler. 
Compleo, 

Expleo, 

Impleo, 

Oppleo, 

Repleo, 

Farcio, 

Diftluo, surabonder. 
Dito, enrichir. 


remplir. 


Doto ,doter. 

Egeo, avoir besoin. 
Exhæredo, déshériter. 
Kxhaurio, épuiser. 
Expedio, débarrasser. 
Exo n c ro, décharger. 
Exuo, dépouiller. 
Exubcro, regorger de. 
Eluo, couler, être inondé 
Eraudo, frustrer. 
Impedio, embarrasser 
Implico, envelopper. 
Induo, revêtir. 

Indigeo, être dépourvu. 
Irretio, enlacer. 

Levo, soulager. 

Libero,. délivrer. 

Ligo, lier. 

Locupleto, enrichir. 
Mano, dégoutter de. 
Nudo, dégarnir, 

Obligo, obliger. 

Obruo, écraser. 


Onero, charger 
Opprimo, accabler. 
Orbo, dépouiller. 

Orno, orner. 

Pello, chasser. 

Premo, écraser. 

Privo, priver. 

Prohibeo, éloigner. 
Prosequor, poursuivre. 
Redundo, être rempli. 
Roro, être humide. 
Satio, rassasier. 

Saturo, saturer. 

Scateo, fourmiller. 
Solvo, délier. 

Spolio, dépouiller 
Sterno. joncher, 

Sudo, suer. 

Tego, couvrir. 

Yaco, être exempt. 
Vacuo, vider. 

Vestio, vêtir, habiller. 
Viduo, dépouiller. 


12° VERBES QUI GOUVERNENT j/ ABLATIF (107, 409, 410). 


Ardeo, brûler. 

Armo, armer. 

Confido, se confier. 
Cingo, ceindre. 

Consto, consister en. 
Contineo, contenir. 
Dignor, juger digne. 
Doleo, se plaindre. 
Erubesco, rougir. 
Erudio, instruire. 

Fido, se fier (384). 

13° VERBES 

Admisceo, mêler. 

Afllo, inspirer. 

Aspcrgo, asperger. 
Augeo, accroître. 
Circumdo, entourer. 
Dono, gratifier. 


Fruor, jouir. 
Fungor, s'acquitter. 
Gaucleo, se réjouir. 
Glorior, se glorifier. 
Includo, enfermer. 
Informo, former. 
Instituo, instruire. 
Instruo, munir. 
I.ætor, se réjouir. 
Mœreo, s'attrister. 
Misceo, mêler. 


Exuo, dépouiller. 

Il lino, oindre. 
Impertio, donner. 
lmprimo. imprimer. 
Induo, vêtir. 
Inscribo, inscrire. 


Muneror, récompenser. 
Munio, fortifier. 

Muto, échanger. 

Nitor, s'appuyer. 

Opus est, il est besoin. 
Potior, s'emparer. 
Sacrifico, sacrifier. 
Sepio, enclore. 

Sto, s'en tenir à. 

Utor, se servir. 

Yescor, se nourrir. 


Intercludo, empêcher. 
Intexo, enlacer. 

I nuro, marquer en brû lan l. 
Eevo, soulager. 

Misceo, mêler. 


A DOUBLE CONSTRUCTION. (414). 


14° VERBES QUI GOUVERNENT L*ABLATIF AVEC AB. (415).. 


Accipio, recevoir. 
Capio, prendre. 
Colligo, recueillir. 
Contendo prétendre. 
Brao» acheter. 


Exigo, exiger. 
Flagito, implorer. 
Mercor, acheter. 
Mutuor, emprunter. 
Peto, demander. 


Posco, réclamer. 
Requiro, requérir. 
Redimo, racheter. 
Vindico, revendiquer 
Repose©, redemander. 
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15° VERBES QUI GOUVERNENT i/ ABLATIF AVEC AB, EX OU DE (417) 


Accipio, apprendre. 
Agnosco, reconnaître. 
Audio, entendre dire. 
Cognosco, connaître. 
Gonjicio, conjecturer. 


Disco, apprendre. 
Intelligo, comprendre. 
Percontor, s’enquérir. 

Qiuero j demander. 


Posco, demander 
Scio, savoir. 

Sciscltor, i 

Scitor, s informer. 


SÉPARATION OU D* ÉLOIGNEMENT. (420). 


1G° VERBES DE 

Abduco, emmener. 
Abigo, chasser. 

Abrado, retrancher. 
Absterrco, éloigner. 
Abstineo, écarter. 
Abstraho, entraîner. 
Amoveo, écarter. 

Arceo, éloigner. 
Arripio, arracher. 


Aufero, enlever. 
Avello, arracher. 
Averto, détourner. 
Gohibeo, contenir. 
Deprecor, détourner. 
Deterreo, dissuader. 
Eripio, enlever. 
Exspecto, attendre. 
Pur or, voler. 


Pello, chasser. 
Prohibeo, retenir. 
Propulso, repousser. 
Removeo, éloigner. 
Repello, repousser. 
Reporto, remporter. 
Spero, espérer. 
Surripio, dérober. 


17° VERBES DE PRIX. (479). 

Conduco, prendre à bail. Liceo, être mis à prix ; Redimo, racheter. 

\ Liceor, enchérir. Solvo, payer. 

Loco, donner à bail. Veneo, être vendu. 

Gommuto, ) an Q er " Venumdo, ) ven dre. 


UUUUULU, jjl Ci IUj 

Gonsto, ) 

Sto, j couler - 

Morcor, ! acheler • 


18° verbes d’estime. (480). 

Æstimo, duco, facio, habeo, pendo, puto, estimer, apprécier , faire cas 
sum, fio, être estimé. 



CHAPITRE Y 


COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS 


QUESTIONS DE LIEU 


QUESTION UBI 
Sum in Gallia. 

431. A la question ubi , où ? marquant le lieu où Ton est, 
où Ton fait une chose, sans mouvement vers, le nom de lieu 
se met à T ablatif avec in : 

Sum in Gallia, je suis en France. 

Ambulat in horto , il se promène dans le jardin. 

432. Remarque. On peut mettre à l’ablatif sans préposition les noms 
accompagnés de toius, médius , univcrsus, et les mots : locus, pars, regio, 
accompagnés d’un adjectif : 

Tolo orbe ierrarum , dans tout l’univers ; caslra opportunis locis posila 
(Cæs.), un camp bien placé (423). 

433. De même les expressions : terra mcirique, sur terre et sur mer ; 
dcxira, à droite ; lœva, à gauche. 


Natus Avenione, habitat Lugduni . 

434. A la question ubi , les noms propres de villes du sin¬ 
gulier se mettent au génitif, si ce génitif est en œ ou en i ; 
sinon à F ablatif sans préposition : 

Natus Avenione, Alhenis : né à Avignon, à Athènes. 

Habitat Lugduni , Romæ ; il demeure à Lyon, à Rome. 

435. Remarque. Les noms de certaines petites îles se construisent comme 
ceux des villes. 
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Domi est. 

436. A la question ubi, on emploie l'ancien locatif pour les 
mots domi, à la maison ; humi, par terre ; ruri, à la cam¬ 
pagne ; militiœ, à la guerre : 

Domi est , il est chez lui. 

437 Remarque. On dit de même , pendere animi, anxius animi, indécis 
(dans son cœur) (351). 

Ccnabam apud pairem. 

438. A la question ubi, quand on n’est qu’auprès, on em¬ 
ploie l’accusatif aven apud pour un nom de personne, avec 
ad ou apud pour un nom de chose : 

Cenabam apud patrem, je soupais chez mon père. 

Pugnatum est ad ou apud Cannas , on se battit à Cannes. 

439. Latinisme. Legitur apud Homerum , on lit dans Homère. 

QUESTION QUO 

Eo in Gallium. 

440. A la question quo ? où ? marquant le lieu où l’on va, 
où l’on envoie, avec mouvement vers, le nom du lieu où Von 
entre se met à l’accusatif avec in : 

Eo in Galliam, je vais en France. - 

Rivus in flumen influit, le ruisseau se jette dans le fleuve. 

Ibo Luleliam. — Eo rus. 

441. A la question quo , on met à l’accusatif sans préposi¬ 
tion les noms de villes, et les mots domum et rus : 

Ibo Luietiam, j’irai à Paris. 

Eo rus, je vais à la campagne. 

Aeccdo ad pairem. 

442. A la question quo, le nom de la personne, de la chose, 
ou de la ville dont on approche se met à l’accusatif avec ad : 

Accedo ad patrem, je vais trouver mon père. 

Miles ad Capuam profectus sum (Cic.), je me rendis, comme soldai, 
sous les murs de Capoue. 
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QUESTION UNDE 

Redeo ex Gallicu 

443. A la question unde ? d’où ? le nom clu lieu d'où Von 
sort se met à l’ablatif avec e ou ex : 

Redeo ex Gallia, je reviens de France ; ex urbe, de la ville. 


Redeo Lugduno. 

444. A la question unde, on met à l’ablatif sans préposi¬ 
tion les noms de villes, et les mots domo et rare : 

Redeo Lugduno , je reviens de Lyon. 

Venio a vivo. 

445. A la question unde, le nom de la personne, de la 
chose ou du lieu dont on s’éloigne sans en sortir, se met à 
l’ablatif avec a ou ctb : 

Venio a riuo , je reviens d’auprès de la rivière. 

A Gergovici discessit (Cæs.), il quitta les abords de Gergovie. 


QUESTION QU A 
Iter feei per Gallium . 

446. A la question qua ? par où ? le nom du lieu que l’on 
traverse se met à l’accusatif avec per : 

Iter jeci per Gallium, j’ai passé par la France; per urbem, par la 
ville ; per Lugdunum, par Lyon. 

Lupus, Esquilina porta ingressus. 

447. A la question qua, les noms de chemins ou de pas¬ 
sages peuvent se mettre à l’ablatif sans préposition : 

Lupus , Esquilina parla ingressus , per poriam Collinam evasil (Liv.), 
un loup, entré par la porte Esquiline, se sauva par la porte Colline, 



146 


COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS 


Remarques sur les questions UBI, QUO, U N DE 

448. 1° Les noms de villes accompagnés d'un prénom se 
construisent avec ou sans préposition, mais jamais (pour la 
question ubi) au génitif : 

Ipsa ou in ipsa Aléxandria, à Alexandrie même. 

Athenis iiiis (Cic.), dans ta chère Athènes. 

449. 2° Les noms de villes apposés à un nom commun sc 
mettent au même cas que lui : 

In nrbe Roma, dans la ville de Rome. 

Ex oppido Gergovia, hors de la place de Gergovie. 

450. 3° Quand le nom commun est apposé au nom de ville, 
chacun suit sa propre règle : 

Albæ constiterunt , in urbe munita (Cic.), ils se fixèrent à Albc, 
ville fortifiée. 

451. 4° Domus et rus, accompagnés d’un adjectif, prennent 
la préposition ; on peut cependant employer la forme domi 
avec un génitif, et domo sans préposition avec un pronom : 

In rure amæno , dans une campagne agréable. 

Domi ou in domo Cæsaris , chez César. 

Domo tua ou a domo. tua , de chez toi. 


ÉTENDUE ET DISTANCE 


Ducentos passas patet. 

452. Le nom qui marque l’étendue ou la distance se met 
à l’accusatif (346) : 

Ducentos passus palet , il s’étend sur un espace de 200 pas. 

Abest tria millici passuum , il est éloigné de 3.000 pas. 

453. Remarque. On met tonjours à l’ablatif seul spatio et intervallo ; 
spaiio se sous-entend qquefois : 

Abesse bidui spatio (Cic.), et abesse bidui (Cæs.), être à deux jours de 
marche. 
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QUESTIONS DE TEMPS 


question QU AN DO 
Veniet die dominica. 

454. A la question quando ? quand ? le nom de temps se 
met à l'ablatif : 

Veniet die dominica, il viendra dimanche ; hora tertia, à trois 
heures. 

Æstate, en été ; die, le jour ; nocte, la nuit. 

455. Remarque. On peut mettre à l’ablatif avec in les mots qui ne sont pas 
accompagnés d’un adjectif : 

In beüo, pendant la guerre ; in tempore, en temps opportun ; in exilu, à la 
fin. 

456. Latinismes. Defendi rempublicam adolescens (Cic..), j*ai défendu la 
république pendant ma jeunesse. 

Ante me consulem, avant mon consulat. 

Bis in die, deux fois par jour. 

Tertio quôque die, tous les trois jours. 

Quarto post die quam veni, le 4 P jour après mon arrivée. 

Sub noclem (733), vers la nuit tombante. 


Abhinc très annos ou tribus annis. 

457. A la question : il y a combien de temps ? on répond 
par abhinc (à partird'ici) avec raccusatif ou l'ablatif : 

Abhinc très annos ou tribus annis mortuus est , il y a trois ans, qu’il 
est mort. 

458. Remarque. On peut dire aussi : ante hos très annos mortuus est. 


Post très dies resurgam. 

459. A la question : dans combien de temps ? on répond 
par post avec l'accusatif : 

Post très dies resurgam, je ressusciterai dans trois jours. 

460. Remarques. 1° Ori emploie dans ce sèns les ablatifs biduo et triduo, 
dans 2, dans 3 jours. 

2° Par rapport au moment présent, on dira : Post hos très dies, 
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QUESTION QU AN DI U 
Regnavit très annos. 

461. A la question quctndin ? pendant combien de temps ? 
le nom de temps se met à raccusatif : 

Regnavil très annos, il a régné trois ans. 

462. Remarque. On trouve parfois l’accusatif avec per : 

Per quatuor horas pugnalum est , on a combattu durant quatre heures. 


Terlium annum régnât. 

463. A la question quandudum ? (ou a quo tempore ?) 
depuis combien de temps ? on répond par r accusatif avec le 
nombre ordinal, ou l’ablatif avec ab ou ex : 

Terlium annum régnai, il règne pour la 3 e année (= deux ans 
accomplis). 

Ab Urbe condila, depuis la fondation de Rome. 

Ex eo tempore, depuis ce temps. 

464. Remarque. On emploie aussi usque ab avec l’ablatif \ 

Usque a ïionuilo, à partir de Romulus (722). 

465. Latinisme. A puero , depuis l’enfance. 

L’5ge se rend par nains avec l’accusai if et le nombre cardinal: Triginta 
annos nains, âgé de trente ans. 


Ad finem. 


466. A la question quoiisque ? jusques à quand ? on répond 
par r accusatif avec ad ou in 9 usque ad ou usque in : 

Ad finem, jusqu’à la fin. 

Usque ad extremun\ vitæ diem, jusqu’à la mort. 

Sermonem in multam noctem prod.uxi.mus (Ci g.), nous avons causé 
Usque bien avant dans la nuit. 
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REMARQUES SUR LES QUESTIONS DE TEMPS 

467. 1° Pour indiquer dans quelles limites de temps ( quanto 
tempore) une chose se fait, on emploie l’ablatif seul ou l'accu¬ 
satif avec intra : Deus immdum crexwit sex diebus ou intra sex 
dics, Dieu créa le monde en six jours. 

468. 2° Pour indiquer en vue de quel temps une chose se 
fait, on emploie l’acusatif avec in : Consules in annum créa - 
bantur , les consuls étaient nommés pour un an. 


INSTRUMENT, MANIÈRE ET MOYEN 
Ferire gladio. 

469. Le nom de l’instrument et de tout ce qui répond à la 
question quomodo ? comment ? de quelle manière ? au moyen 
de quoi ? se met à l’ablatif (350, 404-414) : 

Ferire gladio , frapper avec l’épée. 

Vincis magnitudine, tu l’emportes en grandeur. 

Teneo lupum auribus, je tiens le loup par les oreilles. 

470. Remarques. 1° Quand on présente le complément de manière comme 
une circonstance qui accompagne l’action, on emploie cum : 

Venit cum febri, cum gaudio ; il est venu avec la fièvre, avec joie. 

Lit ter æ scriplœ cum magna cura, une lettre écrite avec grand soin. 


471. 2° Quand l’instrument est une personne, on préfère employer l’accu¬ 
satif avec per : ■ 

Per exploi'atores cerlior faclus (Caes.), informé par des éclaireurs. 

Per me non sletit quominus... cela n’a pas tenu à moi que... 

On l’emploie même qqfois avec des noms de choses : 

Per vint, par la force ; per lilleras, par lettre. 

472. 3° Pour le nom de la partie, considéré comme un instrument, on 
admet en poésie l’accusatif grec (351) : 

Tremit artus (Virg.), il tremble de tous ses membres. 

473. Latinismes. Modo, ralione ; à la façon de. 

Voluntate, de gré ; ratione, selon la raison ; arle, avec art. 

Jure, merito, à bon droit ; injuria, à tort ; caan, par hasard. 

Re, re vera, en fait ; specie, en apparence ; nomine, de nom. 

Ordine , en ordre ; silentio, en silence ; pedibus, à pied ; etc» 
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CAUSE ET MOTIF 


Famé interiit. 

474. Le nom de la cause, et de ce qui répond à la ques¬ 
tion cur? pourquoi ? pour quelle raison ou motif ? se met à 
l’ablatif : 

Famé interiit , il est mort de faim. 

Meta aufugit , par crainte, il s’est enfui. 

475. Remarques. 1° Quand la cause est une personne, on préfère employer 
l’accusatif avec propter : 

Propter te doleo, je suis triste à cause de toi (719). 

476. 2° Pour marquer un obstacle, on emploie l’ablatif avec prie : 

Nec loqui præ mærore possum , la douleur m’empêche de parler. 

477. Latinismes. Mea sententia , meo fudicio, à mon avis, d’après moi. 

Tua opéra, tuo beneficio, par tes soins, grâce à toi. 

Agere auctoritaie, jussu, consilio (ou de consilio ) alicujus ; agir d’après 
l’avis, sur l’ordre, sur le conseil de quelqu’un. 


EXCÉDENT OU DIFFÉRENCE 
Me superat capite. 

478. Le mot qui marque l’excédent ou la différence d’une 
chose d’avec une autre, se met à l’ablatif (347) : 

Me superat capite , il me dépasse de la tête. 

Hibemia est dimidio minor quam Britaiinia (Cæs.), l’Irlande est 
moitié moins grande que la Bretagne. 

Non mulio seciis , à peu près (pas beaucoup autrement). 
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PRIX 

Constat viginti assibus. 

479. Le nom du prix se met à l’ablatif : 

Hic liber constat viginti assibus, ce livre coûte 20 as ( = 20 sous). 


Mox pluris constatât. 

480. Quand l’évaluation se fait, non par l’énoncé d’une 
valeur précise, mais par un adjectif ou adverbe de quantité, 
ce mot se met au génitif : 

Mox pluris constabit,- bientôt cela coûtera plus cher. 

Te magni facit, il t’estime beaucoup. 

480 b is. Sont ainsi employés : magni, parvi, maximi,minimi, nihili, 
avec les seuls verbes d’estimation ; tanti, quanti, pluris, minoris, avec 
ceux d’estimation et ceux de trafic : Quanti emisit ? Parvo (et non 
parvi). A quel prix as-tu acheté ? Pas cher. (705, 706). 

481. Latinismes : Bene emere, acheter à bon marché. 

Non flocci facere, non nauci habere, non assis æstimare, ne faire aucun 
cas. 

Pro nihilo habere , ne tenir aucun compte. 

Tanti non est, nihil est tanti, cela n’en vaut pas la peine. 

Iiujus non facio, je m’en soucie comme de ça ! (avec un geste) 


MATIÈRE 
Vas ex auro . 

482. Le nom de la matière se met à l’ablatif avec e ou ex : 

Vas ex auro, un vase en or. 

Concio ex amicis nostris constabcil, l’assemblée se composait de nos 
amis. 


483. Remarque. On préfère souvent l’adjectif dérivé du nom de matière 
Signum aureum, ligneum, une statue d’or, de bois. 
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ABLATIF ABSOLU 


Partibus factis , sic locutus est leo. 

484. Une circonstance de temps, de cause ou de manière, 
peut se rendre par l'ablatif d'un substantif (ou pronom) 
déterminé par un participe, un adjectif ou un nom apposé. 
Cette expression, indépendante du reste de la phrase, est 
Y ablatif absolu : 

Partibus factis , sic locutus est leo : les parts étant faites (= quand..) 
le lion parla ainsi. 

Deo juvanlc , vincam : Dieu aidant (= puisque. .) je vaincrai. 

Me invito, fugerunt : malgré moi (= quoique...) ils ont fui. 

Mc duce, carpe viam (Virg.), sous ma conduite (= étant donné 
que...), avance. 

485. Remarques. 1° On ne met pas à Tablai il absolu le même mot qui est 
sujet ou régime de la phrase principale. Au lieu de : me puero, didici ..., on 
dira : puer didici, dans mon enfance, j’ai appris... Au lieu de : Urbe capta 
hostis eam diripu.it , on dira : Urbem caplam hostis diripuil , la ville ayant été 
prise, l’ennemi la pilla (624, 628). 

On rencontre pourtant certaines exceptions, comme : 

Vercingétorix, convocatis clientibus, facile incendit (eos) (Cæs.), Vercin¬ 
gétorix, ayant convoqué scs clients, les enflamma facilement. 

486. 2° Le substantif (ou pronom) peut être sous-entendu quand il n’en 
résulte aucune obscurité : 

Missis qui nuntiarent..., (des gens) ayant été envoyés pour annoncer. 

487. 3° Le substantif est parfois remplacé par toute une proposition : 

Audito proconsulem advenire (Sall.), à la nouvelle que le proconsul arrivait. 

Excepio quod non esses... (Hon.), sauf que tu n’étais pas.... 

On construit de la sorte : audito, cognito, comperto, inlellecto, nunlialo, etc. 

488. 4° Le participe, dans l’ablatif absolu, peut être accompagné de : nisi, 
etsi, quasi , ut : Non vincam, nisi fuvanle Deo, je ne vaincrai que Dieu aidant. 

489. 5° On n’emploie guère, à l’ablatif absolu, le participe futur. 

490. Latinismes. Cicerone consule, sous le consulat de Ciréron. 

Me puero ,dans mon enfance; me ignaro, à mon insu ; me invito, malgr 
moi 

Ilis moribus, avec les mœurs d’à présent. 

Auspicalo , à propos. 
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MODES ET TEMPS DU VERBE 
DANS LES PROPOSITIONS INDÉPENDANTES 

Art. I. — INDICATIF 
Loquor. 

491. On emploie l’indicatif quand la chose que l’on affirme, 
que l’on nie, ou sur laquelle on interroge, est considérée comme 
une réalité et non comme une idée personnelle ou subjective : 

Loquor , je parle. 

Bestiæ non rident , les bêtes ne rient pas. 

Quis lacnjmatur ? qui pleure ? 


Art. II. — IMPÉRATIF 
Puer, abige muscas. 

492. On emploie l’impératif pour exprimer un commande¬ 
ment : 

Puer , abige muscas (Cic.), esclave, chasse les mouches. 

Misero ne insultaveris. 

493. Pour exprimer une défense, on emploie ne avec le 
subjonctif ou (forme plus douce) no/z, nolite f avec l’infinitif : 

Misero ne insultaveris , ou noli insullare , n’insultez pas le malheu¬ 
reux. 
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494. Remarques. 1° La3 # personne de l’impératif est souvent remplacée 

par le subjonctif : 

Parentibus obedicuit pueri, que les enfants obéissent à leurs parents. 

2° Pour un conseil, une recommandation, on emploie cura ut, fac, cave, 
velim, a\rec le subjonctif : 

Cura ut valeas, porte-toi bien. Fac cogites, réfléchis. 

3° Dans une défense, on emploie ordinairement le subj. parfait avec la 
2 e personne, le présent avec la 1 re et la 3«. 

En poésie, on se sert parfois de l’impératif avec ne : 

Equo ne fidile, Teucri (Virg.), Troyens, ne vous fiez pas à ce cheval. 

4° L’impératif se rapporte toujours àTavcnir, puisqu’un ordre ne peut être 
exécuté qu’après avoir été donné. C’est donc en réalité un futur. Sa forme en 
-to, -tor, est seulement plus autoritaire ou plus pressante : 

Regio imperio duo sunto, iique consules appellantor ; que deux personnes 
aient le pouvoir souverain, et s’appellent consuls (texte de loi). 


Art. III. — SUBJONCTIF 
Hoc avertcit Deus. 

495. Pour exprimer un souhait, on emploie le subjonctif 
(avec ne, s’il y a négation) ; il est alors optatif : 

Iloc civerlat Dens : que Dieu détourne ce malheur ! 

Ne vivam,si libi concedo... (Cic.), que je meure si je t’accorde que... 

Dit imrnortalcs jaxint fassent les dieux immortels !... (252). 

496. Remarques. 1° A cet emploi se rattache celui de la I e personne du 
subj. pour tenir lieu d’un impératif et exprimer une exhortation : 

Amemus patriam, aimons la patrie. 

2° Le subj. optatif peut être précédé de utinam, o si : 

Utinam venias ! puisses-tu venir ! O si adessel ! (Virg.), oh ! s’il était là. 

3° Le présent et le parfait expriment un souhait réalisable ; l’imparfait et 
le plus-que-parfait, un souhait irréalisable ou un regret : 

Utinam ne morluus essel ! que n’est-il (non mort = ) vivant ! 

S il ita sane. 

497. Pour exprimer une concession ou une supposition, 
on emploie le subjonctif (avec ne, s’il y a négation) ; il est 
alors concessif : 

Sit ita sane, mettons qu’il en soit ainsi. 

Ne sit sane malum (Cic.), j’accorde que ce n’est pas un mal. 


498. Remarques. 1° On emploie aussi dans ce sens l’impératif esto, soit 
2° Le subj. concessif peut être accompagné de ut (520) ou de' icel (548). 
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Dical aliquis. 

499. Pour atténuer une affirmation ou marquer l'incer¬ 
titude dans une interrogation, on emploie le subjonctif ; il 
est alors potentiel : 

Dicat , dixerit aliquis , on dira peut-être. 

Quis credat ? qui pourrait croire ? 

500. Remarques. Le présent et le parfait (qui sert aussi de futur) dû subj. 
potentiel indiquent une possibilité : Videas, tu peux voir ; quid agam ? que 
puis-je (ou que dois-je) faire ? omnes quos cognoverim, tous ceux que j’ai pu 
connaître; non ie reprehenderim, je ne te reprendrai pas (ne veux pas te repr.). 

Le français emploie aussi dans ce sens le conditionnel présent : je vou¬ 
drais = velim (souhait réalisable). 

500 bis. L’imparfait et le p.-q.-parf. supposent une impossibilité : Scri- 
berem plura , j’écrirais plus longuement(mais j’en suis empêché); quid facerem ? 
qu’eussé-je fait, que pouvais-faire ? maluissem abesse , j’aurais mieux aimé ne 
pas y être. 

L’imparfait correspond au conditionnel français soit présent, soit passé. 

500 ter. A cet emploi sc rattache le subj. conditionnel (537). La négation y 
est non. 


Art. IY. — INFINITIF 
Catilina mirari , surgere. 

501. Au lieu de l’indicatif,- on emploie, dans un récit où 
l’on veut énoncer un fait avec vivacité, l’infinitif avec son 
sujet au nominatif ; c’est Y infinitif de narration : 

Catilina mirari , surgere , indignari (Cic.), alors Catilina de s’éton¬ 
ner, de se lever, de s’indigner. 

Mené incepto desislere victam ! 

« 

502. Dans les exclamations on peut employer, sans qu’elle 
dépende d’une autre proposition, une proposition infmitive, 
avec son sujet à l’accusatif, et si l’on veut, la particule inter¬ 
rogative -ne après le premier mot : 

Mene incepto desistere victam ! (Virg.), moi 1 vaincue, renoncer à mon 
entreprise ! 

Siccine me cjici ! (Pl.), ainsi, on me chasse 1 

Piratam triumphum egisse 1 (songer qu’) un pirate a triomphé. 
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Art. Y. — VALEUR DES TEMPS A I/INDICATIF 


503. I. Le Présent indique : 

1° Une action qui a lieu au moment où Ton parle*: 

Lego , je suis en train de lire. 

2° Les vérités générales, toujours vérifiées au moment où Ton parle: 

Audèntes fortuna juvat (Virg.), la fortune favorise les audacieux. 

3° Des faits passés présentés sous cette forme pour plus de vivacité ; 
c'est le présent historique : 

Disputatur in consilio : plerique censebant... (Cæs.), il y a discus¬ 
sion ; la majorité était d’avis... 

4° Parfois une action prochaine, avec certaines conjonctions (dum, 
cuitequam , priusquam) : 

Priusquam respoiulco, dicctin (Cic.), avant de répondre (tout à l’heure ) 
je dirai... 

504. II. L'Imparfait indique : 

1° Un fait simultané à un autre fait passé : 

Tmperabcit Augustus, quum Christus nalus est, Auguste était empe¬ 
reur quand Jésus-Christ vint au monde. 

2° Des actions habituelles : 

Carthagine quolcmnis bini reges creabaniur (Nep.), à Carthage on 
nommait deux rois tous les ans. 

3° Dans les lettres, des actions présentes pour celui qui écrit, qui 
seront passées quand la lettre sera lue : 

Hæc ego scribcbam horct nona (Cic.). je t’écris ces lignes à la neu¬ 
vième heure. 

505. III. Le Parfait correspond : 

1° Au parfait défini français et à l’aoriste grec, et sert à la narra¬ 
tion historique : 

Cicero LXIV annos vixit , Cicéron vécut soixante-quatre ans. 

2° Au parfait indéfini français et au parfait grec, et marque l’entier 
achèvement de l’action : 

Vixcrunt , ils ont vécu (= ils sont morts). 

Noui , j’ai appris (et je sais) ; cœpi, je commence. 



MODES ET TEMPS DU VERBE 


157 


506. IV. Le Plus-que-parfait indique un fait passé anté¬ 
rieur à un autre fait passé : 

Ubi vixerat, scpuUus est, il fut enterré au lieu où il avait passé sa 
vie. 

507. V. Le Futur simple indique simplement un fait à 
venir : 

A lorietur, il mourra. 

508. VI. Le Futur passé ou antérieur indique un fait à 
venir qui sera passé au moment où un autre, également 
futur, se produira : 

Quidquid dixero , facient , ils feront tout ce que j’aurai dit. 

Mais souvent il se distingue à peine, pour le sens, du futur simple, 
p. ex. ici : ils feront tout ce que je dirai. 

509. VIL Au futur se rattachent les périphrases formées 
du participe futur : 

Lecturus sum , eram , etc., dont on peut avoir besoin pour exprimer 
des temps que ne possède pas la conjugaison simple. 


510. Tableau des temps à F indicatif. 



DANS LE PASSÉ 

DANS le PRÉSENT 

DANS L’AVENIR 

Action 

passée 

PLUS-Q UE-PARFAIT 
legeram 
j’avais lu 

PARFAIT 

icgi 
j’ai lu 

FUTUR ANTÉRIEUR 

legero 
j’aurai lu 

S «H 

O C" 1 

IMPARFAIT 

PRÉSENT 

FUTUR 

w M 

t S 

legebam 

lego 

legam 

H 'Q 

< K 

je lisais 

je lis 

je lirai 

o *s 

lecturus eram 

lecturus sum 

lecturus ero 

3 s 

o î> 

(ou fui) 

(ou legam ) 



j’allais lire 

je vais lire 

i 

je devrai lire 






















CHAPITRE VII 


MODES ET TEMPS DU VERBE 
DANS LES PROPOSITIONS DÉPENDANTES 


ART. I.-INDICATIF OU SUBJONCTIF APRÈS IÆS CONJONCTIONS 


UT 

Suadeo ut legas, ne ludas. 

511. Les verbes qui signifient : désirer, demander, ordon¬ 
ner, conseiller, comme optare , rogare, imperare, sucidere ; et : 
faire en sorte, avoir soin, contraindre, obtenir, comme 
facere , curare , compellere , impetrare , — et autres de même 
sens, gouvernent le subjonctif avec ut , ou avec ne en cas de 
négation : 

Suadeo tibi ut legas, ne ludas ; je te conseille de lire, de ne pas jouer. 

512. Remarques. 1° Avec les verbes : vouloir , prendre garde , faire en sorte . 
on peut omettre la conjonction ut : Fac valeas, prends soin de te bien porter 
(514). 

2° Au lieu de ne, on peut avoir ut ne. — Pour et ne on, dit neve, ou neu. On 
ne dit pas ut nemo, ut nunquam..., mais ne quis, ne quando... (673). 

3° Plusieurs de ces verbes se construisent plutôt avec l’infinitif ou la 
prop. infinitive (582, 588), notamment : volo, nolo, malo, cupio, oplo , jubeo, 
veto, cogo, conor, nilor, studeo, sino, patior . 

Ei eonliflit ut te viderel. 

513. Les verbes impersonnels qui signifient : 1° il arrive, il 
reste, il suit, comme : fit, accidii, restât, sequitur ; 2° il est 
nécessaire, opportun, facile, d'usage, comme : oportet, 
placet, tiret, mos est ; 3° il est bon, vrai, étonnant, comme les 
expressions : rectum est, verum est, mirum est, — et autres 
analogues, gouvernent le subjonctif avec ut : 

Ei contigit ut le viderel, il lui est heureusement arrivé de te voir. 

Rectum est ut bonos boni non lacessant, il est juste que les honnêtes 
gens ne se disputent pas entre eux. 

514. Remarque. Avec icel, oportet -.ncccsse est, on omet ut (512). 
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515. Latinismes : In eo res est ut..., il va bientôt arriver que... 

Multum abest ut..,, il s’en faut de beaucoup que... 

Tantum abest ut te oderit ut contra te amet. 

Avec une négation : non multum abest quin (529). 

Pugna ut coroneris, ne pereas. 

516. Le but, la fin que Ton se propose, se rend par le sub¬ 
jonctif avec ut, afin que, pour que, et en cas de négation, 
avec ne, (ou ut ne), de peur que, pour que... ne pas : 

Pugna ut coroneris, ne pereas : combats afin d’être couronné et pour 
ne pas être tué. 

517. Remarques. 1° Devant les comparatifs, ut est remplacé par quo 
( = ut eo). 

O tiare quo melius labores, prends du repos afin de mieux travailler. 

2° Ut et ne peuvent être annoncés par un démonstratif, comme ideo, 
idctrco : 

Ideo scripsi ut te monerem, j’ai écrit pour t’avertir. 

3° Le but se rend encore par le gérondif accusatif avec ad, ou le gé¬ 
rondif génitif avec causa, gratia. 

Tam atra nox erat ut tremerem. 

518. La conséquence, après les adjectifs, pronoms ou 
adverbes is, tcdis, tantus, ejusmodi, tam, tantum, sic, ita,adeo, 
et autres analogues, se rend par le subjonctif avec ut : 

Tam atra nox erat ut tremerem, la nuit était si noire que je tremblais 
(si noire. — Aussi noire que, serait une comparaison et se rendrait par 
tam... quam. — 271). 

519. Remarque. L’adjectif ou adverbe de la prop. principale (talis, tam..,) 
peut être sous-entendu ; ut signifie alors à lui seul de telle sorte que : 

Magna vis est conscientise, ut non timeant innocentes, grande est la force de 
la conscience, à ce point que les innocents sont sans crainte. 

Latinisme. Tantum est mihi otii iil legam, j’ai assez de loisir pour lire. 

520. Ut, avec le subj., marque encore une concession : 

Ut desint vires..., quand bien même les forces lui manqueraient.... 

Latinisme. Tu, lit unquam te emendes J toi ! te corriger jamais ! 

Ut aiunt. 

521. Dans une comparaison, ut est corrélatif à sic ou ita, 
ainsi (exprimé ou sous-ent.), et signifie comme, de même que; 
il se construit alors avec l’indicatif : 

Ut aiunt, comme on dit. 

Ut sementem feceris, ita metes (Cic.) ; comme tu auras semé, tu 
récolteras. ' 

522. Ut exclamatif, sicul, velut, proul, perinde ut, signifiant comme, 
ont aussi l’indicatir : Ut timet ! comme il craint 1 

523. Remarque. Ut, avec l’indicatif, a encore le sens de: lorsque, depuis 
que ; ut primum, dès que (555) : Ut veni, dès que je fus venu. 
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NE et QUOMINUS 


Timeo ne veniat. 


524. Les verbes qui signifient craindre, comme timeo , metuo , 
vereor, gouvernent le subjonctif avec ne si on craint que la 
chose n’arrive, et avec ne non si on craint qu’elle n’arrive pas : 

Timeo ne hostis veniat je crains que l’ennemi ne vienne. 

Timeo ne non (ou ut) mater veniat, je crains que ma mère ne vienne 
pas 


525. Remarques. 1° Après uneprop. principale affirmative, ne non peut se 
remplacer par ul. 

2° Timeo et vereor, signifiant, ne pas oser, se construisent avec l’infinitif : 
Vereor laudare præsentem (Cic.), j’hésite à louer quelqu’un qui est là. 


1(1 impcdit ne t rater proficiscatur. 


526. Les verbes de défense et d’empêchement, comme : 
interdico, j’interdis; impedio , j’empêche; recuso, je refuse; 
vito, j’évite ; caveo, je prends garde, — gouvernent le sub¬ 
jonctif avec ne ou quominus après une proposition principale 
affirmative; avec quominus ou quin après une proposition 
principale négative ou interrogative : 

Id impedil ne ou quominus fraler proficiscatur, cela empêche mon 
frère de partir (et non : Id impedil fratrem...). 

Non potuerunt milites contineri quin irrumperent (Cæs.), on ne put 
empêcher les soldats de se précipiter. 

Quid obstat quominus ou quin sis beatus ? qu’est-ce qui l’empêche 
d’être heureux ? 

527. Remarque. Impedio , prohibeo et recuso ont aussi l’infinitif (582); veto 
toujours la prop. infinilive (588) : 

Prohibeniur adiré ad filios (Cic.), on les empêche d’aller voir les enfants. 
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QUIN 

Non dubito quin intelligatis. 

528. Les expressions négatives : non dubitare, ne pas douter 
que ; non temperare ,. ne pas s'abstenir de ; fieri non potest, 
il n’est pas possible que, et autres analogues, gouvernent le 
subjonctif avec quin : 

Non dubito quin intelligatis, je ne doute pas que vous ne com¬ 
preniez. 

529. Remarques. 1° Même construction si ces expressions sont nterroga- 
tives. 

2° Plusieurs admettent aussi quominus 

3° Dubito, sans négation, se construit avec line interrogation indirecte: 
Dubito ntrum, dubito an, je doute si (568, 699). 

530. Latinismes. Non possum non ridere ,je ne puis m’empêcher de rire. 

ne puis m’empêcher de. 
ne tient pas à moi que... 

ne... 

Quid causæ est quin ... qu’est-ce qui empêche que... ne... ? 

Quin = sans que : Nullum diem intermisi quin scriberem (Cic.), je 
n’ai passé aucun jour sans écrire. 

QUOD 

Gaudeo quod vales. 

531. Tous les verbes, et spécialement 

1° accidit, evenit , il arrive ; addo, accedit , à cela s’ajoute ; 
prætereo, mitto, je passe sous silence ; 

2° les verbes de sentiment, comme : gaudeo ,me réjouis de; 
— laudo , je loue; miror, je m’étonne de; — peuvent se 
construire avec quod signifiant ce fait (réel) que, de ce que, 
parce que, et Vindicatif : 

Gaudeo quod vales, je me réjouis de ce que tu es en bonne santé. 

Accedit. quod patrcm amo (Cic.), à cela s’ajoute que j’aime mon père. 

532. Remarques. 1° Accidit et fil, sans adverbe, se construisent avec ut 
(513). 

2° Les verbes de sentiment ont aussi la proposition infinitive (588). 

3° Quod peut être annoncé par un démonstratif (hoc, eo, propterea, etc.) : 

Feris hac re præstcimus quod loqui possumus (Cic.), nous sommes supérieurs 
aux bêtes par ce fait que nous possédons la parole (648). 

4° Cette règle ne s’applique pas au style indirect (575). 

533. Latinismes. Quid quod... ? que dire ce de que... ? 

Tantum quod (= vix ), à peine. 

Quod mecum loqui vis, poteris id jacere, (quant à ce que) lu veux 
causer avec moi, tu pourras (faire. 


Non possum quin, non possum faceve quin,) . 
Nonmeteneo,non possum temperare, quin, j Je 
Nihil prœlermitto quin, per me non statquin, il 


6 
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SI, NISI, SIYE 


Si vis paccm, debes parare bellum. 

534. Quand si présente une supposition comme réelle, les 
deux membres de la phrase (condition et conséquence) se 
mettent à l’indicatif ; c’est le 1 er cas da conditionnel : 

Si vis paccm, debes parare bellum, si tu veux la paix (— s’il est 
vrai que...), tu dois préparer la guerre. 

Si hoc dixisti, errauisti, si tu as dit cela (et tu l’as dit), tu t’es 
trompé. 

Si hune librum leges, læiabor : si tu lis (plus tard) ce livre (comme 
je le pense), j’en serai charmé. 

535. Remarques. 1° La conséqeunce peut aussi, dans ce cas, être à l’impé¬ 
ratif, ou même au potentiel (499) : 

Si vis pacem, para bellum. — Quid timeam , si beatus fulurus sum ? (Cic.) 
que pourrais-je craindre, si réellement je dois être heureux ? 

2° Quand la condition est à venir, alors que le français se sert du présent 
(si je meurs...), le latin emploie, tant à la condition qu’à la conséquence, le 
futur, et de préférence le futur antérieur: 

Perbelle feceris si ad nos veneris (Cic.), si tu viens me voir, tu feras très bien. 

3° Cette règle s’applique à si marquant une action répétée (= toutes les 
fois que), à siquidem (puisque), à sive...sive (soit que... soit que) et à nisi (si... 
ne pas) > 

Si quis equo déciderai, circumsislebanl (Cjes.), si (toutes les fois que) un 
cavalier était démonté, on l’entourait. 

Aniiquum est genus poetarnm, siquidem Ilomerus fuit ante Romain con- 
ditam (Cic.), il y a longtemps qu’il y a des poètes, puisqu’IIomère a existé 
avant Rome. 

Sive quid habes, sive nihil lmbes (Cic.), que tu aies quelque chose ou que tu 
n’aies rien. 

Nisi fallor, si je ne me trompe (et je compte bien ne pas me tromper). 

536. Latinisme. Nisi forte, nisi ve.ro , à moins peut-être que (ironique), avec, 
l’indicatif. 


Si reliclus sim, non queam diccre. 

537. Quand si présente une supposition comme purement 
abstraite,sans qu’on s’occupe de savoir si elle est réelle ou non, 
les deux membres se mettent au subjonctif présent ou parfait; 
c’est le 2 e cas du conditionnel, ou le potentiel (499) : 

Si a corona reliclus sim, non queam dicere (Cic.), si un jour mes 
auditeurs me laissaient là, je ne pourrais plus parler. 

Si gladium quis apud te deposuerit, répétât insaniens, reddere peccca- 
tumsit (Cic.), si par hasard un homme te confie une épée, et que, 
devenu fou, il te la réclame, la lui rendre serait un crime. 
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538. Remarques. 1° Ce cas du conditionnel n* existant pas en français, la 
traduction est obligée de recourir à l’un des deux autres: 

Si je meurs, tu me vengeras ; ou : si je mourais, tu me vengerais. 

2° La conséquence, si elleest certaine, peut aussi,dans ce cas, être à l’indi¬ 
catif futur : 

Si fractus illabaiur orbis, impavidum fcrient mime (Hor.), si le monde vient 
à s’écrouler, scs ruines m’écraseront sans m’cflïayer. 


Facerem si possem. 


539. Quand si présente une supposition comme contraire 
à la réalité, les deux membres se mettent au subjonctif 
imparfait ou plus-que-parfait; c’est le 3 e cas du conditionnel, 
ou Y irréel : 

Plura facerem si possem , je ferais davantage si je pouvais (mais je 
ne peux pas). 

Si id scivissem, non venissem : si j’avais su (mais je n’ai pas su), je 
lie serais pas venu. 

Si pericula vitare potuisset, viveret : s’il avait pu échapper aux 
dangers (mais il n’y a pas échappé), il vivrait. 

540. Remarque. L’imparfait correspond au cas où le français met, àl a con¬ 
séquence, le conditionnel présent, et le pl.-q-parf. au cas où il met le condi¬ 
tionnel passé. Cependant on trouve aussi l’imparfait au lieu du plus-q.-parf. : 

Si aliter diceret, non orator habitus esset ; s’il avait parlé autrement, il n’eût 
pas été regardé comme orateur. 


SI in te pictas esset, palrem eolere debebas. 


541. Au cas de l’irréel, quand la conséquence est absolue, 
et spécialement quand elle est exprimée par un mot indiquant 
la nécessité, la possibilité, le devoir, la convenance, comme : 
oportet, il faut; debeo, je dois ; possum , je puis ; licet, il est 
permis ; æquuin est, il est juste ; fas est, il est légitime; un 
adjectif verbal en -dus avec est, — le verbe de la conséquence 
se met à l’indicatif : 

Si in te pictas esset, palrem eolere debebas (Cic.), si tu avais eu de la 
piété filiale, tu aurais dû (c’était ton devoir) respecter ton père. 
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542. Remarques. 1° Le verbe de la conséquence est encore à 1’indicatif 
quand cette conséquence est présentée comme inévitable ou imminente : 

Viceramus , nisi Lepidus recepisset Antonium (Gic.) , nous étions vainqueurs 
si L. n’eût donné asile à Ant. 

2° Même en dehors d’une phrase conditionnelle, ces verbes oportet, debeo, 
etc., se mettent à l’indicatif dans des cas où le français les met au conditionnel, 
c.-à-d. quand l’obligation ou la possiblité sont réelles : 

Possum persequi (Cic.), je pourrais continuer. 

Non erat faciendum , il n’aurait pas fallu le faire. 

Suscipi bellum oportuit , il eût fallu déclarer la guerre. 


543. Si... ne pas se rend par si non dans lé sens de s’il arrive que... 
ne pas : et par nisi dans le sens de s’il n’arrive pas que... ou à moins 
que... : 

Si non veneris , irascar : si tu ne viens pas, je me fâcherai. Nisi venc- 
ris, non ignoscam : je ne pardonnerai pas, à moins que tu ne viennes. 


544. Condition 

FRANÇAIS 

LATIN 

réelle (~ quand je veux, 
quand je voudrai) 

si je le veux, je le fais, 
si je le veux, je le ferai. 

si volo, facio 
si voluero, faciam 
(fecero) 

possible, mais incertaine 

si je viens à le vouloir, 
je puis le faire. 

si velim, faciam 
(voluerim) 

non réalisée 

ou irréalisable 

si je le voulais, je le ferais, 
si je l’avais voulu, 
je l’aurais fait. 

si vellem, facerem 
si voluissem, 
fecissem 


QUASI, TANQUAM, etc. 

Quasi tua rcs agaiur. 

545. Quasi, tanquam ou tanquam si, ut si, velut si, periiuie 
ac si, ceu, comme si, ont toujours le subjonctif : 

Labores, quasi tua res agaiur, travaille comme s’il s’agissait de toi. 

546. Remarque. Avec quasi , etc., quand la propos, principale n’est pas au 
passé,la condition, même irréelle, se met ordinairement au subjonctif prése.nt 
ou parfait : agaiur , et non ageretur. 
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ETS I, TAMETSI, ETIAMSI 

Etsi vereor, etsi uelis. 

547. Etsi , tametsi, eiiamsi , gouvernent l'indicatif dans le 
sens de quoique, et le subjonctif dans le sens de quand bien 
même : 

Etsi vereor, loqui audebo : bien que je craigne, j’oserai parler. 

Etsi velis , non possis : quand bien meme tu voudrais, tu ne pourrais 
pas, (ou : tu as beau vouloir...) 


QUANQUAM, QUAMYIS, LICET 

Quanquam abcsl. — Quamvis îngrata sil. 


548. Quanquam , quoique, gouverne l'indicatif ; quamvis 
et licet, quoique, le subjonctif : 

Quamquam abest a culpa , suspicione non caret (Cic.), bien qu'il n’ait 
pas commis de faute, il ne laisse pas d'être soupçonné. 

Quamvis ingrala sit, rempublicam amo : j’aime ma patrie, bien 
qu’elle soit ingrate à mon égard. 

548 bis. Remarque. Quamvis est proprement un adverbe signifiant quelque 
...que ; et licet un verbe signifiant admettons que.... 


QUIA, QUONIAM 


Quia mihi amicus es. — Quoniam Ita vis . 


549. Quia , parce que : quoniam, puisque, vu que, veulent 
l'indicatif : 

Quia mihi amicus es, libenler ad te scribo : je t’écris volontiers 
parce que tu es mon ami. 

Quoniam tu ita vis, proficisçar : puisque tu y tiens, je partirai. 
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QUUM 


Qitum potesl. 


550. Quum, signifiant quand, lorsque , et marquant simple¬ 
ment la simultanéité des faits, se construit avec l’indicatif : 

Qui non défendit injuriam quum potesl , injuste facit (Cic.), celui qui 
ne s’oppose pas à l’injustice quand il le peut, est injuste. 

Parait , quum parère nccesse erat (Cic.), il a obéi quand il le fallait. 

Quum Cæsar in Galliam venit, factiones erant (Cæs.), quand César 
a riva en Gaule, plusieurs partis existaient. 

551. Remarques. 1° Dans la narration, quum , avec ce sens, .su il d’ordi¬ 
naire la proposition principale, et est souvent opposé à jam, nondum ou vix : 

Annibal jam subibal muros, quum repente irrumpunt Romani (Liv.), 
Annibal touchait déjà les remparts, lorsque.... 

2° Il peut exprimer un fait habituel : 

Quum Verres vouerai..., chaque fois que Verrès était arrivé; ou corres¬ 
pondre à depuis que : Vicesimus annus est quum..., il y a vingt ans que.... 

3° Il se rencontre même avec l’infinitif de narration : 

Jam dies consumptus erat, quum barbari inslare (Sall.), le jour était déjà 
passé, quand les barbares se mirent à nous presser. 

4° Quum aura pourtant le subjonctif s’il signifie à un moment tel que, ou 
s’il équivaut à un 2 e cas du conditionnel (538) : Erit lempus quum (= taie ut) 
meam benevolentiam desideres (Cic.), Difficile est tacere quum (= si unquam) 
doleas, (Cic.), quand on souffre, il est difficile de se taire. 


Quum audivissel. 


552. Quum, signifiant comme -, ou équivalant à un participe, 
et marquant, outre le temps, un rapport de cause, d’opposi¬ 
tion, etc., se construit, quand il est devant l’imparfait ou le 
plus-que-parfait, avec le subjonctif : 

Quum id audivisset, jussit evelli hastam (Cic.), ayant entendu ces 
paroles, il ordonna d’arracher la lance. 

Quum rex in castris esset , perfuga ad eum venit, comme le roi était 
dans le camp, un transfuge vint à lui. 

553. Remarques. 1° Quum, avec ce sens, précède ordinairement la propo¬ 
sition principale. 

2° Cet emploi de quum est le ; lus fréquent. Il répond, non à la question « à 
quel moment ? » (quo tempore) , mais à la question « dans quelles circons¬ 
tances ? » (quali tempore). 

3° L’imparfait du subj. y indique une circonstance simultanée à l’action 
principale ; le pl.-q.-parf., une circonstance antérieure. 
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(>uæ qiium Ha si ni. 

554. Quum, signifiant puisque , bien que , comme , veut le 
subjonctif : 

Quæ quum ita sini , perge (Cïc.), puisqu’il en est ainsi, poursuis. 
Qiinm Cato intercessissel, tamen senalus staluit, quoique Caton fût 
intervenu, le sénat décida... 


QUANDO, etc. 

Quando esurio. 

555. Avec quando , quand ; quandiu , tant que ; quoties, 
autant de fois que ; ut , ubi, ut primum , simul ac (ou clique ), 
simul ut, dès que ; postquam, après que ; ex quo, depuis que, 
on emploie l’indicatif : 

Quando esurio , quand j’ai faim. 

Postquam venimus, après que nous fûmes venus. 

556. Remarque. Quando et quandoquidem signifient aussi du moment que, 
puisque , et se conl luisent de même avec l’indicatif. 


ANTEQUAM, PRÏUSQIJAM, POTIUS QUAM 

Antequam dico ou dicam. 

557. Avec antequam et priusquam , avant que ; potius quam , 
plutôt que, on emploie l’indicatif, ou, plus souvent, le sub¬ 
jonctif : 

Antequam dicere inslituo, (Cïc.) ) avant que je ne parle 

Antequam dicam, (Cïc.) ) ou avant de parler. 

558. Remarques. 1° L’indicatif marque plutôt un fait certain ; le subjonctif 
un fait incertain ou une assertion générale : 

Antequam ad sententiam redeo, de me pauca dicam (Cic.,> avant d’en revenir 
à mon sujet (ce que je \'ais faire).... 

Antequam de prœceplis dicamus , videtur dicendum (Cic.), avant de pouvoir 
aborder (ce que je ne sais encore si je pourrai faire).... 

'l'empestas minatur antequam surgat (Sr.N.),la tempête menace avant (à qque 
moment que ce soit) de s’élever. 

2° Un fait à venir peut se rendre, soit par le présent de l’iud. ou du subj. 
soit par le futur antérieur ; jamais, comme en français, par le parlait du subj. 

Non credo, priusquam videvo, (et non viderim ), je ne crois pas avant que je 
n’aie vu. 

3° Potius quam a généralement l’indicatif quand il compare deux affir¬ 
mations dont l’une est plus vraie que l’autre ; et le subjonctif quand ce sont 
deux alternatives dont l’une est repoussée : 

Hæc suasi potius quam injunxi ; j’ai insinué plutôt que donné lin ordre. 

Dep ligna potius quam servias , lutte plutôt que d’être esclave. 
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DUM, DONEG, QUOAD 

Dum hæc geriinlur. 

559. Dum signifiant tandis que ; donec , jusqu’à ce que ; et 
quoad, aussi longtemps que, veulent l’indicatif ; dum signi¬ 
fiant jusqu’à ce que ; dum, dummodo et modo , pourvu que, 
veulent le subjonctif : 

Dum hæc geruntuv, tandis que ces événements se passent. 

Timui donec veni , j'ai craint jusqu’au moment où je suis arrivé. 

Expectabo dum litteræ ventant , j’attendrai jusqu’à ce qu’une lettre 
arrive. 

Oderintydum meiuant; qu’ils me haïssent, pourvu qu’ils me craignent. 

560. Remarques. 1° Dum, au sens de tandis que, a toujours le présent de 
l’indicatif, qu’il s'agisse d’une action passée ou à venir : 

Ilæc dum aguntur, dux advenerai : tandis que ces choses se passaient.... 

Dum disputa, attente aüdiatis ; pendant que je discuterai.... 

2° Au sens de tout le temps que, il peut avoir d’autres temps: 

Dum civitas erit, tant qu’il y aura un état civilisé. 

3° Donec a pris aussi le sens de aussi longtemps que: 

Donec eris felix, tant que tu seras heureux. 

On le trouve parfois avec le subjonctif. 

4° Avec dummodo, la négation se rend par ne. 


Art. II. — INDICATIF OU SUBJONCTIF APRÈS LES 

RELATIFS 


Deus qui me videt. 

561. Lorsque la proposition introduite par un relatif ne 
sert qu’à expliquer ou déterminer l’antécédent, son verbe se 
met à l’indicatif. 

Deus, qui me videt, me judicabit : Dieu qui me voit, me jugera. 

562. Remarque. Sont regardés comme relatifs non seulement le pronom 
qui, quæ, quod ; mais les adverbes qui peuvent avoir un antécédent, ubi, 
quoties, etc. 
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Quhtquld id est. 

563. Les relatifs indéfinis se construisent avec l'indicatif : 

Quidquid id est, timco Danaos (Virg.), quoi qu'il en soit, je crains 
les Grecs. 

564. Remarques. 1° Il faut excepter les expressions indéterminées néga¬ 
tives et interrogatives : nemo est qui, quis est qui ? il n’y a personne qui, quel 
est l’homme qui ? nihil est quod, quid est quod ? Il n’y a pas de raison,, quelle 
raison y a-t-il pour que ? 

Nemo est qui non intelligat, il n’y a personne qui ne comprenne. 

2° Après une expression négative ou interrogative, qui non, quæ non, quod 
non peuvent s’abréger en quin : 

Nemo. est quin intelligat, il n’est personne qui ne comprenne. 

Venl qui viderem. 

565. Lorsque au relatif s’ajoute une idée : 1° de cause 
(puisque, vu que) ; 2° d’opposition (quoique) ; 3° de consé¬ 
quence (tel que, de telle sorte que); 4° de but (pour que, 
afin que), le verbe se met au subjonctif : 

Veni qui vidèrent (qui = ut ego), je suis venu pour voir. 

O fortunate adolescens , qui inveneris... (qui = quum ta) (Gic.), 6 
jeune homme heureux d’avoir trouvé... 

Die aliquid quod ad rem pertinent (Grc.), (quod = taie ut id), dis 
quelque chose qui soit « ad rem. » 

586. Remarques. 1° Cette règle s’applique aux adverbes relatifs (267). 

2° L’idée de cause peut être précisée par l’emploi de quippe qui, utpote qui : 

Cæsar,quippe quisciret hostium iler.. César, connaissant (comme un homme 
qui connaissait) la marche de l’ennemi. 

3° Les expressions indéterminées affirmatives: suniqui,mperiunlur qui... 
il y a des gens qui, ont ordinairement le subjonctif. 

4° Les adjectifs dignus, digne : mdignus, indigne, et ideoneus, propre à, 
se construisent ordinairement avec uii relatif et le subjonctif de conséquence: 

Dignus qui imperet, digne de commander. 

5° Les restrictions, souvent précisées par qui quidem, qui modo, ont aussi le 
subjonctif 

Nihil quod sciam, rien (du moins) que je sache. 

Disertissimus omnium quos quidem audierim .le plus éloquent que j’aie 
entendu. 

6° Lorsque au relatif s’ajoute l’idée de condition ou. d’hypothèse (si),.on 
applique les règles du conditionnel (535-544) : Errât qui putat ( = si puiai). 
Quem videro, feriam = si videro). Hæc qui videat, nonne cogalur... ( = si 
u idéal). 
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Art. III. — SUBJONCTIF OU INFINITIF 
DANS LES PHRASES INDIRECTES 

INTERROGATION INDIRECTE 

567. L’interrogation est indirecte lorsque au lieu d’être adressée 
directement (qui est là ? venez-vous ?) elle est rattachée à un verbe 
signifiant dire, demander , savoir , etc. : 

Je ne sais qui est là ; on demande si vous venez (698). 

Die mihi ubi sii. 

567 bis . Dans l'interrogation indirecte, le verbe se met au 
subjonctif 

Die mihi ubi sil , dis-moi où il est. 

568. Remarques. 1° Le relatif qui , quæ, quod n’introduit pas d’interro¬ 
gation : 

Dicam quod seniio (Cic.); je dirai ce que je pense. 

2° Nescio quis, mirum quantum sont souvent considérés comme des for¬ 
mules interrogatives : 

Casu nescio quo evenil, il est arrivé par je ne sais quel hasard.... 

3° En poésie, on fait parfois du premier verbe une exclamation et l’inler- 
rogation n’est plus dépendante : 

Specla quam allé dormiunt (Pl.). regarde ! comme ils dorment profondé¬ 
ment. 

4° Le sujet de la prop. interrogative devient parfois, par anticipation, 
régime dans la principale : 

Nosti Marcellum, quam tardus sit (Cic..), tu sais Marcellus comme il est 
lent! 


DISCOURS INDIRECT 

569. Le discours est indirect lorsque les paroles rapportées, au lieu 
d’être citées telles qu'on les a prononcées, sont rattachées à un verbe 
signifiant dire , annoncer, etc. (ce qui en français sc fait par que). Ce 
verbe est ordinairement à un temps passé. 

Ariovistus respondit jus esse belli. 

570. Dans le discours indirect, les verbes des propositions- 
indépendantes qui, dans le discours direct, eussent été à- 
l'indicatif (excepté les interrogations faites à la 2 e personne) 
se mettent à l'infinitif : 

Ariohistus respondit : jus esse belli... (Cæs.), Arioviste répondit que 
c’était le droit de la guerre... (Disc, direct : jus est belli). 

...Quid esse turpius ? (= quid est) qu’y avait-il de plus honteux ? 
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Ouid vererenlur. 

571. Dans le discours indirect, les interrogations qui, dans 
le discours direct, eussent été à la 2 e personne, et les ordres, 
qui eussent été à l’impératif, se mettent à la 3 e personne du 
subjonctif : 

( Dicens ) : quid vererenlur? que craignaient-ils? (= quid vere- 
mini ?) irenl ! erumperent ! qu’ils s’élancent ! qu’ils sortent ! (= île, 
erumpite). 

572. Ce subjonctif est ordinairement ù l’imparfait. 

573. Remarques. 1° Dans le dicours indirect les verbes qui, dans Je dis¬ 
cours direct, eussent été dans une proposition dépendante se mettent au sub¬ 
jonctif (578) : 

Ariooisius respondii jus esse belli , ut, qui vicissent, iis quos vicisseni impe- 
rarent (Cæs.), Ariovistc répondit que c’était le droit de la guerre que les 
vainqueurs commandassent aux vaincus. (Disc, direct : Jus est belli ut, qui 
viceninl (578), iis quos vicerinl (577), imperent.) 

2° Mais ne sont pas dépendantes et ont l’indicatif les propositions où le 
relatif équivaut ,au démonstratif avec et ou autem (661) : 

Quam ( = et ectrn) qui negliqunt, se ipsos indicarc (Cir..) or ceux qui la 
négligent montrent bien qui ils sont. 


STYLE INDIRECT 


574. Le style indirect comprend, outre les interrogations et les dis¬ 
cours, des explications (introduites par un relatif, ou par une conjonc¬ 
tion comme quod , ou quoniam), où l’auteur n’exprime pas sa pensée 
personnelle et actuelle, mais une pensée dont il ne se porte pas garant. 

Socrates aecusatus est quod corrumperet juventutem. 

575. Dans le style indirect, le verbe se met au subjonctif: 

Socrates accnsatus est quod corrumperet juventutem (Quint.), Socrate 
fut accusé de corrompre, disait-on, (ou : sous prétexte qu’il corrompait) 
la jeunesse. 

Omnes libros quos fraler tuus reliquisset mihi donaveras (Cic.), tu 
m’avais fait don de tous les livres que ton frère (disais-tu) avait 1.lissés. 

576. Remarques. 1° La pensée que l’écrivain a eue antérieurement et qu’il 
ne fait que rappeler est considérée comme style indirect : 

P'atria in menlem veniebcit, regio et cœlum sub quo natus essem... (Liv.) ce 
ciel sous lequel, pensais-je, j’étais né.... 

2° Avec non quod, qui ne donne pas la vraie raison, on mettra donc tou¬ 
jours le subjonctif, et l’indicatif avec sed quod : 

Non quod irascar, sed quod ignoscerc nequeo, ce n’est pas que je sois fâché 
mais je ne puis pardonner. 
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ATTRACTION MODALE 
Mos est laudari eos qui sint interfecti. 

577. Les propositions qui dépendent d'un subjonctif ou 
d’un infinitif sont aussi de style indirect, et leur verbe se met 
au subjonctif. C'est Vattraction modale : 

Mos est Alhenis laudari eos qui sint in præliis interfecti (Cic.), il est 
(l’usage à Athènes de prononcer l’éloge de ceux qui ont été tués dans 
les combats. 

Virtus facit ut eos diligamus quibus ipsa inesse vidcatur (Cic.), la 
vertu nous fait aimer ceux en qui elle paraît se trouver. 

Scio eum aliter dicere ac senliat, je sais qu’il parle autrement qu’il 
ne pense. 


Apud Ilypanim fluvium qui in Pontum influit. 

578. Les affirmations qui présentent un fait comme réel et 
indépendant de la pensée, ne sont pas du style indirect et ne 
subissent pas l'attraction modale : 

Apud Hypanim fluvium, qui in Pontum influit , Aristoteles ait bes- 
tiolas nasci quæ unum diem vivant (Cic.), près du fleuve Hypanis qui 
se jette dans le Pont-Euxin (fait certain, indépendamment de toute 
autorité ), Aristote dit qu’il y a des petites bêtes qui ( d’après lui ) ne 
vivent qu’un jour. 


Art. IV. — INFINITIF ET PROPOSITION INFINITIVE 

INFINITIF SUJET 

Turpe est mentiri. 

579. L’infinitif peut être, comme un substantif, sujet d'un 
verbe : 

Turpe est mentiri , mentir est honteux. 

Invidere non cadit in sapientem (Cic.), l’envie n’est pas le lot du 
sage. 


580. Remarque. Il peut aussi être attribut : 

Mihi vioere est cogilare, pour moi vivre c’est penser. 
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INFINITIF RÉGIME 
Vincere scis. 

581. Les verbes qui signifient : 1° pouvoir, savoir, devoir, 
comme possum, scio, debeo ; 2° s’efforcer comme conor , 
quœro , studeo ; 3‘° se hâter, comme festino , ou hésiter, comme 
dubito ; 4° commencer, continuer, finir, comme incipio , pergo , 
desino, veulent pour régime l’infinitif seul : 

Vincere scis , Annibal, Victoria uli nescis (Liv.), tu sais vaincre 
Annibal, mais tu ne sais pas profiter de la victoire. 


Volo videre . 


582. Les verbes qui signifient : 1° vouloir et désirer, comme 
volo, cupio ; 2° décider et oser, comme statuo , audeo ; peuvent 
aussi se construire avec l’infinitif seul : 

Volo videre , je veux voir. 

583. Remarques. 1° Quelques-uns de ces verbes ont aussi la prop. infini- 
live (588), ou le subj. avec ut (511). 

2° L’attribut qui, dans cette construction, accompagne l’infinitif se met 
au nominatif : 

Volo esse primus, je veux être le premier (313). 

3° Jubeo, veto, cogo, prohibée, ont cette construction au passif : 

Prohibiti sunt arma ponere, on les empêcha de déposer les armes. 


PROPOSITION INFINITIVE SUJET 
Deum nos creavisse constat. 

584. La proposition infinitive peut servir de sujet au verbe 
est accompagné d’un attribut, et à la plupart des verbes 
impersonnels., 

Deum nos creavisse constat , il est certain que Dieu nous a créés. 
Manifesfum est vilam esse brevem, il est clair que la vie est courte. 
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585. Remarques. 1° T.a proposition infiniUve a son sujet et son attribut à 
l'accusatif .Le sujet ne s’exprime pas quand il est indéterminé (on) : 

Uurum est castigari (aliquem), il est dur d’être ( = qu’on soit) châtié. 

2° L’attribut peut être au datif par attraction quand le verbe principal a 
un régime exprimé au datif : 

Licuit esse otioso (ou otiosum ) ThemistocU (Cic.),il fut permis à Thémistocle 
de se reposer. 


PROPOSITION INFINITIVE RÉGIME 
Credo Deum esse sanction. 

586. Les verbes qui signifient : 1° dire, montrer, promettre, 
annoncer, comme : dico , ostendo , promitto, nuntio ; 2° croire, 
savoir, sentir, espérer, comme : credo , scio , sentio , spero ; 
veulent pour régime la proposition infmitive : 

Credo Deum esse sanctum, je crois que Dieu est saint. 

587. Remarques. 1° Le sujet de la proposition infmitive doit être exprimé 
même s’il est identique à celui du verbe principal : 

Il croit être heureux, crédit se esse beatum. 

2° Avec les verbes espérer, promettre et menacer, la proposit. infmitive se 
met au futur : 

Il promet de venir, polliceiiir se venturum (esse). 


Nimbum transiisse lcetor. 

588. I .es verbes qui signifient : 1° voir et entendre, comme 
video , audio ; 2° vouloir et désirer, comme volo, cupio ; 
3° ordonner et défendre, comme jubeo, veto ; 4° forcer et empê¬ 
cher, comme cogo , prohibeo ; 5° se réjouir, s'afïliger, s’éton¬ 
ner, s’indigner, comme gaudeo, doleo, miror , indignor , 
peuvent aussi se construire avec la proposition infmitive : 

Nimbum transiissç lætor (Cic.), je suis heureux que forage soit 
passé. 

589. Remarques. 1° Plusieurs de ces verbes peuvent aussi avoir l’infinitif 
seul (582), ou le subj. avec ut (511). 

2° Video , audio, sentio, ont aussi participe présent : 

Vidi eum ingredientem, je l’ai vu qui entrait. 

3° Gaudeo et les autres verbes de sentiment ont aussi quod et l’indicatif 
(531). 
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Cæsar nuntiatur esse venturus. 

590. Les verbes qui régissent la proposition infinitive 
peuvent avoir, au passif, cette proposition pour sujet, ou 
plus souvent prennent pour sujet au nominatif le mot qui 
servait de sujet à l’infinitif : 

Nuntiatur Cæsarem esse venturum , ou Cæsar nuntiatur esse ventu¬ 
rus , on dit que César viendra. 

591. Remarque. La 2° construction ne s’emploie ordinairement pas quand 
le verbe principal est accompagné d’un adverbe ou quand il est à un temps 
composé : 

Prodilum est Romam a Romuîo esse conditam,il a été transmis jusqu’à nous 
que Romulus a fondé Rome. 

592. Latinismes. Vidcre mihi videor (pour : mihi videlur me videre), il me 
semble que je vois. 

Ut videmur, à ce qu'il nous semble. 

Visum est mihi sevibere, il m’a paru bon d’écrire. 


Art. Y. — CONCORDANCE DES TEMPS 
DU SUBJONCTIF ET DE L’INFINITIF 


SUBJONCTIF 

Scio quid agas, sciebam quid ageres . 

593. Quand un subjonctif dépend d’un verbe au présent 
ou au futur , il doit être au présent ou au parfait; quand il 
dépend d’un temps passé , il doit être à Y imparfait ou au 
plus-que-parfait : 

Scio quid agas, je sais ce que tu fais. 

Sciebam quid ageres , je savais ce que tu faisais. 

594. Remarques. 1° Le subjonctif qui dépend d’un présent historique (503) 
ou d’un infinitif de narration (501), est généralement regardé comme dépen¬ 
dant d’un temps passé. 

2° Après ut exprimant une conséquence (de telle sorte que,) le subjonctif qui 
dépend d’un temps passé peut être au présent ou au parfait : 

Templum sic spolialum est ut nihil sit rclidum (Cra), le temple fut pillé à 
tel point que lien ne fut laissé. 
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3° Cette règle 11 e s’applique pas au discours indirect (509), ni à l’irréel (539). 

4° Quand le subjonctif dépend d’un verbe lui-même dépendant d’un autre 
verbe, si ces 2 verbes sont au même temps, la concordance se fait d’après la 
règle générale ; si l’un est au présent et l’autre au passé, la concordance se 
fait généralement d’après le passé: 

Quæro quid fuerit cui' ila loqueretur, je me demande pourquoi il a ainsi parlé. 

Arbitrabatur fieri debere quod optimum esset, il estimait qu’il fallait faire ce 
qui est le meilleur. 


Seio quid egeris, seio quid aclurus sis. 

595. Si raction exprimée par le subjonctif est : 1° simul¬ 
tanée à l'autre, on met (suivant la règle précédente) le pré¬ 
sent ou l'imparfait ; 2° si elle est antérieure , on met le parfait 
ou le plus-que-parfait ; 3° si elle est postérieure , on met le 
partiteipe futur en -rus, avec sim ou essem : 

Seio quid cigas, je sais ce que tu fais ; sciebam quid ageres, je savais 
ce que tu faisais (alors), 

Seio quid egeris , je sais ce que tu as fait ; sciebam quid egisscs, je 
savais ce que tu avais fait. 

Seio quid acturus sis, je sais ce que tu feras ; sciebam quid aclurus 
esses, je savais ce que tu ferais (ce que tu devais faire). 


596. Remarques. 1° Le 3 e cas ne s’applique pas aux subjonctifs introduits 
par ut ou par ne, après les verbes de demande, de commandement, de défense 
et autres semblables (511); on considère alors la 2° action comme simultanée 
à la l re ; 

Rogo ut mihi des, je te prie de me donner (tout à l’heure,ou même plus tard). 
Mihi infunxit ( heri) ut uenirem ( hodie ). 

2° Quand il n’existe pas de participe en -rus (c.-à-d. au passif et dans les 
verbes sans supin), on y supplée par les périphrases fuiurumsil et le présent 
du subj., ou futurum essel et l’imparfait: 

Nescio an futurum sit ut laudetur, je ne sais s’il sera loué. 

Nesciebam an futurum esset ut eum pœniterei, je ne savais pas s’il se repen¬ 
tirait. 


3° Le futur passé se rend par le parfait ou le pl.q.-parf. du subj., suivant 
le temps du verbe principal : 

Seio quid egeris, je sais ce que tu auras fait (quand je viendrai). 


4° Quand une phrase conditionnelle irréelle (539) est dépendante, la con¬ 
séquence se met au participe en -rus avec fuerim ou fuissem, selon le temps 
du verbe principal ; 


Seio quid facturus fuerit, si affuisset ( = si affuisel, id fecisset). Sciebam 
quid facturus fuissel..., je sais, je savais ce qu’il aurait fait, s’il avait été là. 
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Tableau de la concordance des temps 
au subjonctif. 


ACTION DU 

VERBE 

DÉPENDANT 

VERBE PRINCIPAL 

AU PRÉSENT OU AU FUTUR 

VERBE PRINCIPAL 

A UN TEMPS PASSÉ 

en même ternes 
que l’autre : 

scio quid agas 

sciebam quid ageres 

avant : 

scio quid egeris 

sciebam quid egisses 

/ avec inlcrr. 

♦ • l indir., 

w ) non dubito 
'£ \ (juin, etc. 

i 

scio quid acturus sis 
— quid futur uni sit 
ut agatur 

sciebam quid acturus esses 
— qiiid futurum esset 
ut ageretur 

WBum 

rogo ut agas 

rogabam ut ageres 

j futur passé 

scio quid egeris 

sciebam quid egisses 

i 

|conditionnel irréel 

scio quid acturus 
fueris, si... 

sciebam quid acturus 
fuisses, si... 


INFINITIF 

Credo te legere, credo te legisse. 

597. Dans la proposition inlinitive : 1° Si Faction exprimée 
par Finfmitif est simultanée à F autre, on met le présent; 
2° si elle est antérieure, on met le parlait ; 3° si elle est 
postérieure, on met le futur : 

Credo, credebam, credidi te legere ; je crois que tu lis ; je croyais, 
j'ai cru que tu lisais. 

Credo te legisse, je crois que tu as lu (ou que tu lisais). 

Credo te lecturum esse, hune librum tectum iri, je crois que tu liras, 
que ce livre sera lu. 






























178 


MODES ET TEMPS DU VERBE 


598. Remarques. 1° Après les verbes de désir, de commandement, de 
défense (588), on considère la 2 e action comme simultanée à la l re : 

Jussit eos venire, il leur ordonna de venir. 

2° Après espérer, promettre, menacer, le futur est de règle : 

Sperat se fore bealum, il espère être heureux (587). 

3° Après memini, on met au présent une action passée dont on a été 
témoin : 

Meministine me dicere in senatu... (Gic.), te souviens-tu que je disais au 
sénat....? 

4° L’infinitif parfait passif avec esse équivaut à un imparfait ou à un 
parfait ; avec fuisse, à un plus-que-parfait : 

Dico scriptam fuisse epislolam, je dis que j’avais écrit (fini d’écrire) à tel 
moment 


Credo fore ou fulurum esse ut te pæniteat. 

599. Quand il n’existe pas d’infinitif futur, on y supplée 
par les périphrases /ore ut, ou faturum esse ut, avec le présent 
ou l’imparfait du subjonctif (suivant le temps du verbe 
principal) : 


Tableau de la concordance 



ACTIF 


VERBE PRINC. PRÉSENT OU FUTUR 

(credo, credam) 

VERBE PRINC. A UN TEMPS PASSÉ 

(credebam, credidi, credide- 
ram...) 

Action 

simultanée 

credo te legerc, 
je crois que lu lis ; 

credebam te legerc, 
je croyais q. tu lisais ; 

Action 

passée 

credo te legissc, 
je crois q. tu as lu ; 

credebam tc legisse, 
je croyais q. tu avais lu ; 

Action 

future 

rmAn S te lecturum esse, 
creao { fore ut legas> 

je crois q. lu liras ; 

w i te lecturum esse, 

ci edebam ^ f ore u [ legeres, 

je croijaisq.lu lirais ( plustard); 

Futur 

passé 

nrnrln ' tc IccturUUl fuisse, 
cicuo ( fore ut legeriSj 

je crois q. tu auras lu ; j 

credebam te lecturum fuisse, 

» je croyais que tu aurais lu. 

I 

Condi¬ 

tionnel 

irréel 

r \ 

credo te lecturum fuisse, si... ( 

;V crois * que tn Urais ' 1 si 1 
* ' j q. lu aurais Iu y \ s " 1 

_ _j 
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Credo fore ou futuram esse ut te pœniteat, je crois que tu te repen¬ 
tiras. 

Credebam fore ou futurnm esse ut te pœniterct , je croyais que tu te 
repentirais. 


600. Remarque. 1° Les infinitifs présents posse , velle, malle, sont employés 
pour le futur : 

Speral se posse, il espère qu’il pourra. 

2° Au passif fore ut est préféré à l’infinitif futur en iri. 

3° Un conditionnel irréel se rend, à l’infinitif, par la forme en -urum fuisse 
(ou futurum fuisse ut) : 

Censesne, si ratio esset in belluis, non sibi eas plurimum iributuras fuisse? 
(Cic.), penses-tu que, si les bêtes avaient eu la raison en partage, elles ne se 
seraient pas décerné beaucoup de qualités ? 


(les temps a rinlinitiL 


PASSIF 

VERBE PRINC. PRÉSENT OU FUTUR 

(credo, credam) 

VERBE PRINC. A UN TEMPS PASSE 

(credebam, credidi, credideram...) 

credo hune librum legi, 
je crois que ce livre est lu ; 

credebam hune, librum legi, 
je croyais que ce livre était lu ; 

credo hune librum lectum esse, 

» » » » fuisse, 

je crois que ce livre a été lu ; ■ 

credebam hune librum lectum essej 
(ou fuisse), 

je croyais que ce livre avait été lu ; 

credo (hune librum lectum iri), 

» fore ut hic liber legatur, 
je crois que ce livre sera lu ; 

credebam (h. 1. lectum iri). 

» fore ut hic liber legeretur, 

je croyais que ce livre serait lu ; 

credo fore ut hic liber lectus sit (ou 
fuerit), 

je crois que ce livre aura été lu. , 

) credebam futurum fuisse ut hic 
liber legeretur, 

> je croyais que ce livre aurait été lu. 

) 

\ 

credo futurum fuisse ut hic liber f 
legeretur si..., ' 

je crois que ce Urn e j ”™{ t (l( j 'j!- 













APPENDICE AU CHAPITRE VII 


1° VERBES QUI GOUVERNENT LE SUBJ. AVEC UT ET NE. (511). 


Ago, faire en sorte que. 
Assequor, arriver à. 
Auctor sum, conseiller. 
Gogo, forcer. 

Concedo, accorder. 
Consequor, obtenir. 
Contendo, s'efforcer. 

Cupio, désirer. 

Curo, avoir soin. 

Dico, commander. 

Edico, ordonner. 

fS’I faire en ho,- le que. 

Evinco, venir à boni. 
Exigo, exiger , 

Elagito, demander. 

Hortor, exhorter. 


Impello, pousser à. 
Impero, commander. 
Impetro, obtenir. 
Imploro, implorer. 
Insto, insister. 
Laboro, travailler à. 
Malo, préférer. 
Mando, enjoindre. 
Moneo, avertir. 

Nitor, s'efforcer de. 
Nolo, ne pas vouloir. 
Obsecro, supplier. 
Obtestor, conjurer. 
Opto, souhaiter. 

Oro, prier. 

Patior, souffrir. 
Perficio, réussir à. 


Permitto, permettre. 
Persuadeo, persuader. 
Peto, j 

Posco, [ demander 

Postulo, ) 

Præcipio, commander. 
Præscribo, prescrire. 
Precor, prier. 
Prospicio, veiller à ce 
Quseso, \ . 

Rogo, ( pnei ' 

Sancio, ordonner. 
Sino, laisser libre. 
Statuo, déci'éler. 
Urgeo, presser. 

Volo, vouloir. 


que 


,1 


2° VERBES IMPERS. QUI GOUVERNENT LE SUBJ. AVEC UT. (513). 


Accedit, ajoutez que. 
Accidit ) 

Contingit, > il arrive. 
Evenit, lit. ) 


Fit, il s'ensuit que. 
Oportet, 1 
Opus est, [ il faut. 
Necesse est ) 


Reliquum est, j 
Restât, | il reste 

Superest, ) 

Sequitur, il suit que. 


3° subjonctif avec NE, QU IN , QUOMINUS. (524-528). 





Caveo, prendre garde. 
Deprecor, prier de ne... pas. 
Deterreo, détourner. 
Dissuadeo, dissuader. 
Formido, appréhender. 
Fremo, frémir. 

Horreo, trembler. 


Metuo, craindre. 

Moror, empêcher, arrêter. 

Obsto", 0 ’ j s'opposer à ce que 

Ofïicio, faire obstacle. 
Paveo, avoir peur. 
Prohibeo, empêcher. 


Prospicio, providco, video, 
pourvoir à ce que... 
Recuso, refuser. 

Repugno, s'opposer. , 

Timeo, craindre. | 

Tremo, trembler. 

Vereor, redouter. 


4° VERBES QUI ONT POUR SUJET L’iNF. OU LA PROP. INF. (579-58 !]* 


Constat, juvat, decet, dedecet, expedit, interest, refert, præstat. 
Libet, licet, liquet, oportet, patet, placet, pænitet, pudet, tædet (me). 
Æquum, falsum, certum, utile, verum est, il est juste, faux... que. 
Necesse est, opus est. Fas. nefas est, il est permis, c'est un crime de. 
Salis est, il suffit de, que. Fuma, rumor est, le bruit court que. 
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5° VERBES QUI GOUVERNENT i/lNFINITTF. (581, 582). 


Absisto, renoncer d. 
Adorior, essayer de. 
Afïecto, aspirer à. 
Aggredior, entreprendre. 
Amo, aimer. 

Appeto, chercher à. 
Assuesco, s’accoutumer. 
Audeo, oser. 

Cesso, cesser de. 

Cœpi, commencer à, de. 
Cogito, songer à. 

Conor, s'efforcer de. 
Consuesco, s'habituer d. 
Contendo, tâcher de. 
Gupio, souhaiter. 

Desino, cesser de. 

Disco, apprendre à. 
Frubesco, rougir de. 
Fastidio, être dégoûté de. 


Festino, se hâter de. 
Gaudeo, se plaire à. 
Gestio, être impatient. 
Horreo, redouter de. 
Incipio, commencer à. 
Instituo, entreprendre. 
Malo, aimer mieux. 
Maturo, s'empresser de. 
Meditor, songer à. 
Molior, travailler à. 
Moror, balancer à. 

Nego, refuser de. 
Nequeo, ne pas pouvoir. 
Nescio, ne pas savoir. 
Nitor, s'efforcer de. 
Nolo, ne pas vouloir. 
Opto, désirer. 
Obliviscor, oublier de. 
Omitto, omettre de. 


Ordior, commencer. 
Paro, se préparer à. 
Pergo, continuer à. 
Persevero, — 

Persto, persister à. 
Possum, pouvoir. 
Propcro, se hâter. 
Queo, pouvoir. 
Recuso, refuser de. 
Respuo, dédaigner. 
Scio, savoir. 

Soleo, avoir coutume. 
Statuo, se proposer. 
Studeo, s'étudier à. 
Tento, tenter de. 
Timeo, } , > -, a 
V ereor, I ntsuet a ’ 
Volo, vouloir. 


6° VERBES QUI GOUVERNENT LA PROPOSITION INFINITIVE. (586). 


Accipio, entendre dire. 
AfTero, alléguer. 

Affirmo, affirmer. 

Aio, dire. 

Animadverto, remarquer. 
Arbitror, puto, penser. 
Audio, entendre. 
Cognosco, apprendre. 
Concludo, conclure. 
Confido, avoir confiance. 
Conürmo, confirmer. 
Conliteor, confesser. 
Contendo, soutenir. 
Credo, croire. 

Declaro, déclarer. 
Demonstro, démontrer. 
Despero, désespérer. 

Dico, dire. 

Disco, apprendre. 


Dissero, établir. 
Divulgo, divulguer. 
Existimo, penser. 
Fateor, avouer. 
Ignoro, ignorer. 
ïndico, indiquer. 
Intelligo, comprendre. 
Judico, juger. 

Juro, jurer. 

Memimi, se souvenir. 
Memoro, rappeler. 
Minor, menacer. 
Moneo, avertir. 
Monstro, montrer. 
Narro, raconter. 

Nego, nier. 

Nescio, ne pas savoir. 
Nuntio, annoncer. 
Obliviscor, oublier. 


Opinor, estimer. 
Ostendo, montrer. 
Perhibeo, raconter. 
Percipio, apprendre. 
Polliceor, promettre. 
Probo, prouver. 

Prodo, révéler. 
Promitto, promettre. 
Recordor, se rappeler. 
Respondeo, répondre. 
Scio, savoir. 

Scribo, écrire. 

Sentio, sentir. 
Significo, signifier. 
Spondeo, garantir. 
Spero, espérer. 
Suspicor, soupçonner. 
Trado, rapporter. 
Video, voir. 


7° VERBES QUI MARQUENT UN SENTIMENT. (iNF. OU QUOD )■ (588). 


Admiror, admirer. 

Angor, être tourmenté. 
Doleo, s'affliger. 

Fero (ægre...), supporter. 


Gaudeo, se réjouir. 
Glorior, se glorifier. 
Indignor, s'indigner. 
Lætor, se réjouir. 


Miror, s'étonner. 
Patior, souffrir. 
Queror, se plaindre. 



CHAPITRE VIII 


SUPIN, GÉRONDIF ET PARTICIPE 


Art. I. — SUPIN 


Venio lusum. 

601. Le supin en -um s’emploie, avec les verbes de mouve¬ 
ment, pour marquer le but : 

Venio lusum, je viens jouer. 

Pacem petilum mitlnnl (Liv.), ils envoient demander la paix. . 

602. Remarque. On peut aussi employer dans ce sens : ut avec le subj. ; ad 
avec le gérondif en -durci ; le gérondif en -di avec causa ou gratin ; et parfois 
le parricipe en -rus. 

Latinisme. Nuplum dare filiam, donner sa fille en mariage. 


Mirabilc visu. 

603. Le supin en -u s’emploie avec les adjectifs signifiant 
qu’une chose est bonne , admirable , facile , possible , ou le 
contraire, et avec fas , nef as, et opus est. 

Mirabile visu , admirable à voir. 

Nefas est dictu miserctm esse seneclulem , on ne doit pas dire que la 
vieillesse est malheureuse. 

604. Remarque. Le nombre de ces supins est restreint : on ne trouve, 
guère que : dictu, memoralu, tractatu; audilu, visu, cogm.Uu, scilu ; inventu, 

ellectu, aspectu ; factu, natu. 
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Art IL — GÉRONDIF ET ADJECTIF VERBAL 

Tempus legendi. 

605. Le génitif du gérondif s'emploie comme régime d'un 
substantif ou d'un adjectif qui gouvernent le génitif (326-340): 

Tempus legendi, le temps de lire. 

Cupidns videndi urbem . curieux de voir la ville. 

606. Remarque. Avec les verbes qui gouvernent le génitif, on se sert de 
l’infinitif : Oblitus sum venire ; sauf avec esse, dans le sens de tendre à : 

Ea credebat perdendi imperii fore, il pensait que cela servirait à perdre 
’ empire. 


Prsess'e agro colendo. 

607. Le datif du gérondif s'emploie avec quelques substan¬ 
tifs, comme : tempus, dies , locus; et avec quelques verbes, 
comme : esse , être capable de ; præesse , être à la tête de ; præ- 
ficere , préposer à ; studere , operam dare , s'occuper de : 

Præesse agro colendo , diriger la culture des champs. 

Dies venit rogationi ferendæ (Cic.), le jour est venu de déposer le 
projet de loi. 

608. Latinisme. Solvendo non erat, il n’était pas en état de payer. 

Fromptus ad irascendum, 

609. L'accusatif du gérondif s’emploie avec les préposi¬ 
tions ad , à, pour ; ob, en vue de ; inter , pendant : 

Promptus ad irascendum , prompt à se fâcher. 

Inter bibendum , en buvant. 

610. Remarque. Il se construit aussi, mais rarement, avec in, anle et 
circa. 


Consiunit tempus legendo. 

611. L'ablatif du gérondif s’emploie : 1° comme complé¬ 
ment d'instrument, de manière et de moyen ; 2° avec les 
prépositions in , en, quand il s'agit de ; ab, ex, de, d'après ; 
de, au sujet de ; pro, pour : 

Consumit tempus legendo, il pusse son temps â lire. 

Acerbifus in jubendo vitanda est, en commandant il Faut éviter la 
dureté. 
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612. Remarque. On se sert parfois, par imitation du grec, de l’infinitif 
au lieu des différents cas du gérondif : 

Amor casus cognoscere nostros (Virg.), le désir de connaître nos aventures. 

Pugnare parati (Sen.), prêts à combattre. 

Da mihi bibere, donne-moi à boire. 

Cupidus legendæ liisloriæ. 

613. Au gérondif, quand il devrait avoir un régime direct, 
on substitue ordinairement l’adjectif verbal en -dus s'accor¬ 
dant avec le substantif : 

Cnpidus legendæ liistoriæ (pour legendi historiam ), désireux de lire 
l’histoire. 

In voluplate spernenda virtus cernitur (Cic.), la vertu se montre 
dans le mépris des plaisirs. 

614. Remarques. 1° Cette substitution est obligatoire au datif, à l’accu¬ 
satif et à l’ablatif avec préposition ; facultative, mais habituelle, au génitif 
et à l’ablatif sans préposition ; elle ne se fait pas quand le régime direct est 
un adjectif ou pronom au neutre : 

Cupidus dicéndi aliquid. Ingeniia pollicendo. 

2° Avec mei, lui, sui, noslri , vesiri, quand même ils désigneraient un nom 
féminin ou pluriel, l’adj. verbal reste en -di : 

Tui videndi (ô mater ) cupidus sum (et non videndæ). 

Liber dq contemnenda morte. 

615. L’adjectif verbal, quand il remplace ainsi le gérondif, 
n’exprime aucune idée d’obligation,et équivaut souvent à un 
substantif : 

Liber de contemnenda morle (= de contemptu morlis), un écrit sur 
le mépris de la mort. 


Colenda est virtus. 

V» 

616. L’adjectif verbal en -dus, employé comme attribut, 
marque une idée d’obligation ; ajouté au régime direct des 
verbes qui signifient : donner, livrer, confier, s’occuper de, il 
marque une intention ou une destination 

Colenda est virtus, la vertu doit être pratiquée. 

Dédit mihi libros legendos, il m’a donné des livres à lire, 

617. Remarques. 1° Dans les phrases négatives, l’adjectif verbal marque 
parfois une idée de possibilité plutôt que d’obligation : 

Non s uni comparanda , ces choses ne sont pas comparables. 

Vix credendum, à peine croyable. 

2° L’adjectif verbal, outre le nom de la personne au datif (428) peut avoir, 
quand il est neutre, un régime au datif ou à l’ablatif, mais non un régime 
direct : 

Tua tibi virtute utendum est , il te faut user de tout ton courage. 
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Art. III. — PARTICIPE 


Vigilans miles. 

618. Le participe peut, comme un adjectif, servir d’épi¬ 
thète à un substantif : 

Vigilans miles hoslem invadere non sinit , le soldat vigilant (= qui 
veille) ne se laisse pas surprendre par l’ennemi. 

619. Remarques. 1° Plusieurs des participes ainsi employés ont un com¬ 
paratif ou un superlatif. 

2° Le participe n’est guère employé substantivement qu’au pluriel : 

Damnati, les condamnés ; promissa, les promesses ; clamor indignanlium , 
un cri d’indignation (des gens qui s’indignaient), etc... 

3° Le participe peut être modifié par un adverbe : 

Homo facile injurias per fer en s, un homme qui supporte facilement les 
injures. 

Injuste facta, facele dicta, des actions injustes, des paroles plaisantes. 


Ab Urbe condita. 

620. Le participe tient souvent lieu d’un substantif qui 
aurait eu un régime au génitif : 

Ab Urbe condita {— ab Urbis initio), depuis la fondation de Rome. 

Amicum admonenlem non audivisli , tu n’as pas écouté l’avertisse¬ 
ment d’un ami. 

621. Latinismes. Bénéficia ullro citroque data et accepta, la réciprocité des 
services rendus. 

Me referente, sur ma proposition. 

In universum œstimanti (Cæs.), à tout prendre. 


Eunli mihi Antium. 


622. Le participe peut tenir lieu d’une proposition circon¬ 
stancielle de temps, de cause, de condition ou de concession : 

Eunti mihi Antium venit obuiam tims puer (Cic.), tandis que j’allais 
à Antium, je rencontrai ton serviteur. 

Senatus , volons populo placere , Cæsari imperium prorogctl, le sénat, 
voulant (= pàrce qu’il veut) plaire.au peuple, proroge le commande¬ 
ment de César. 
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623. Remarques. 1° Selon.le sens de la prop. principale, voîens populo 
placere peut signifier : lorsqu’il veut (voulait)..., parce qu’il veut (voulait)..., 
s’il veut (voulait)..., quoiqu’il veuille (voulût)... 

2° Pour déterminer le sens du participe, on peut lui joindre certaines par¬ 
ticules : de temps, comme vixdum , slalim , simul ; — de cause, comme quippe , 
ulpole, — de condition, comme ni.si, quasi ; — de concession, comme e/si, 
quanquam : 

Fessi, utpote longum carpenles iter (IIor.), fatigués à cause de la longue 
route (488). 

Ilœc simul increpans (Liv.), tout en faisant ces reproches. 

624. Latinisme. Au lieu de deux verbes unis par et, on exprime volontiers 
la première des deux actions par un participe : 

IJrbem captam hostis diripuii, l’ennemi prit la ville et la pilla. 


TEMPS DU PARTICIPE 

625. Le participe présent indique un fait simultané à 
l’action du verbe principal. Il peut donc équivaloir à un 
imparfait avec un verbe à un temps passé et à un futur avec 
un futur : 

Eunti mihi Aniium , quand y allais... 

Vausta nunlianti facile credarn , je croirai facilement û celui qui 
m’ apportera de bonnes nouvelles. 

626. Le participe parfait indique un fait antérieur à l’action 
du verbe principal. Il peut donc équivaloir à un parfait 
antérieur ou à un plus-que- parfait : 

Dioiajsias, Stjracusis expulsas, pueras docebal ;... après qu’il eût été 
expulsé... 

Le participe parfait de plusieurs verbes déponents s'em¬ 
ploie avec le sens du présent : 

Admiratus, admirant ; veritas, craignant, etc. 

627. Le participe futur , rarement employé, indique un 
avenir prochain (ce que Ton va faire), et plus souvent une 
intention ou une destination : 

Jam profeclurus sam, je vais partir. 

Librum scriptarus sam, j’ai l’intention d’écrire un livre. 

Eo miseriaram ventaras eram (Sall.), je devais en venir à ce 
comble du malheur. 

Il se construit parfois avec un conditionnel irréel : 

Daturas amplius , si potaisset : qui aurait donné davantage, s’il 
avait pu. 
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ÉQUIVALENTS DES PARTICIPES MANQUANTS 


628. Les verbes actifs n’ayant pas de participe passé, on 
y supplée : 

1° par une tournure passive , soit avec accord : 

L’ennemi, ayant pris la ville, la pill'a : urbem captam hosiis 
diripuit (624) ; 

soit à Yablatif absolu : 

Arioviste, ayant appris l’arrivée de César, envoie des dé¬ 
putés : Ariovistus , cognito Cæsaris adventu, legalos mittit. 

2° par un relatif : 

Un homme ayant fait du bien à tous, ne saurait être haï : 
qui bénéficia contulit in omnes .... 

3° le plus souvent par une proposition circonstancielle 
avec une conjonction, surtout quum : 

L.es choses étant ainsi, quæ quum ita sint. 

Un rat ayant rencontré un éléphant, mus elephanlo quum 
fuisset obvius. 

Ayant fini de lire, j’écris ; postquam legi , scribo. 

629. Les verbes passifs n’ayant pas de participe présent, 
on y supplée par un relatif ou par une proposition avec con¬ 
jonction : 

L’homme étant aimé de Dieu, en reçoit de nombreux 
bienfaits ; homo qui amatur ..., ou quia amatur..., ou quum 
ametur. 

Cet homme, étant aimé du roi, était comblé d’honneurs ; 
homo qui amabatur..., ou quia amabatur, ou quum amaretur. 

630. Les verbes déponents n’ayant pas ^sauf qques-uns, 
216) de participe passif, on change de sujet : 

La ville ayant été attaquée par l’ennemi, hosiis urbem 
aggressus ou quum hosiis urbem aggressus esset.... 




CHAPITRE IX 


EMPLOI DES PRONOMS 


Art. I. — PRONOMS PERSONNELS ET POSSESSIFS 


Tu rides, ego fleo. 

631. Le pronom personnel sujet n’est ordinairement pas 
exprimé, sinon quand on veut le faire ressortir, comme dans 
un contraste : 

Veni, vidiy vici (Cæs.), je suis venu, j’ai vu, j’ai vaincu. 

Tu rides , ego fleo : tu ris, moi je pleure (302). 

632. Remarques. 1° il en est autrement du sujet, à l’accusatif, de la pro¬ 
position inlinitive (587). 

2° On emploie souvent, par modestie, la I e personne du pluriel en parlai.t 
de soi-même : Multa verba fecimus (Cic.), j’ai parlé longuement ; — mais 
jamais la 2 e personne du pluriel en s’adressant à une seule personne. 

3° Dans une énumération de pronoms personnels, la I e personne se place 
avant la 2 e , et la 2 e avant la 3 e : Ego et tu valemus (305). 

633. 4° Le sujet indéterminé on se rend : a) par la 2 e pers. du sing. du 
subjonctif : Ubi malum negligas, pejus fil ; dès qu’on néglige un mal, il 
empire. Mortuum crederes , on l’aurait cru mort. — b) par la 3 e pers. du plur. 
de certains verbes : aiunt, on dit ; ferunt, on rapporte, etc. — c) plus souvent 
par le passif : Virlus laudatur, on loue la vertu ; pugnaium est, on a combattu ; 
dormiri non potest, on ne peut pas dormir. — d) par les pronoms indéfinis : 
uliquis, quisquam, quis, etc. : Si quis dicai, si l’on dit ; quo quis major est, plus 
on est grand. 


Deus mémento noslri. — Quis veslrum ? 

634. On emploie les génitifs nostram et veslrum avec les 
partitifs et avec omnium ; noslri et vestri avec les autres mots : 

Deus/memenlo noslri ; ô Dieu, souvenez-vous de nous. 

Quis veslrum ? qui de vous ? 



EMPLOI DES PRONOMS 


189 


Tua mei memorla. 

635. On emploie ordinairement (avec un mot dérivé d'un 
verbe) les génitifs mei, tui , etc. pour désigner la personne qui 
est l'objet de l'action; les possessifs meus, iuus, etc., pour 
désigner celle qui agit : 

Tua mei memoria le souvenir que tu gardes de moi. 

636. Remarques. 1° Mei, lui, sui, s’emploient aussi avec les partitifs : 

Pars lui melior, la meilleure partie de toi-même. 

2° On laisse au génitif le mot qui détermine les possessifs meus, Iuus, etc. 

Meo unius labore, par mon travail à moi seul. 

Tuum siudium adolescentis, la bienveillance montrée par toi dès ta jeu¬ 
nesse (375). 

637. Latinismes. Mea causa, tua gralia à cause de moi, à cause de toi. 

Superbus se laudat. 

638. Dans une proposition simple, on emploie le pronom 
réfléchi sui, sibi, se, ou le possessif réfléchi suus pour désigner 
le sujet de la proposition ; — et le pronom is, e/us, pour dési¬ 
gner un autre nom : 

Superbus se laudat , cæleri autem eum despiciunt : l’orgueilleux se 
loue, mais les autres le méprisent. 

Pater amal suos filios , un père aime ses enfants. 

Deum agnoscis ex operibus ejus (Cic.), on reconnaît Dieu à ses 
œuvres. 

639. Remarques. 1° Sui et suus peuvent aussi renvoyer à un mot qui, 
sans être le sujet grammatical, a logiquement toute l’importance dans la 
phrase : 

Spes ornais consislebat Datami in se (Nep.), Datame met tait tout son espoir 
en lui-même. 

Romanis mulliludo sua aux il animum (Liv.), les Romains furent encou¬ 
ragés par leur propre nombre. 

Annibalem sui cives efecerunt (Cic.), Annibal fut chassé par les siens. 

2° Sui et suus s’emploient pour représenter un sujet indéterminé (on), et 
quisque : 

Déformé est de se prædicare (Cic.), il est malséant de se vanter (qu’on se 
vante). 

Trahit sua quemque voluplas (Virg.), chacun a son plaisir qui l’attire. 

3° La règle s’applique à la proposition dépendante considérée isolément : 

(Nemo est oralor ) qui se Demosthenis similem esse nolit (Cic.) ; se représente 
le sujet qui. 

4° On dira : Paler venil cum suo filio ; mais Pater cjusque filius vencrunl, 
parce qu’il y a 2 propositions : Paler venit , et ejus filius venil. 

5° Certaines formes réfléchies du français ne sont que des passifs : 

Cette maison s'est bâtie : hœc domus ædificala esl. 
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Vulpes dixlt se esse innoeentem. 

640. Dans une proposition dépendante intimement unie à la 
principale, on emploie sui et suus pour désigner le sujet de 
la principale : 

Vulpes dixit se esse innocentum, le renard dit qu’il était innocent. 

Oravit me pater ut ad se venirem (Cic.), mon père m’a demandé 
d’aller à lui. 

Alexander jussil equum suum honorifîce sepeliri, Alexandre ordonna 
que son cheval fût enseveli avec honneur. 

641. Remarques. 1° Sont intimement unies à la prop. principale : 

a) les dépendantes par ut (marquant le but), ne , quin (511-516; 524-530 ; 

565) ; * 

b) les 2 e et 3 e cas du conditionnel (537-542) ; 

c) les phrases indirectes (567-577) ; 

d) la proposition infmilive (584-590) ; 

e ) Yablatif absolu (484) ; Milites , reliclo suo duce, fugerunl. 

2° Ne sont pas si intimement unies, et ont is, ejus : 

a) toutes les dépendantes à Vindicatif : tam bonus quam fraler ejus ; 

b) les dépendantes par ut marquant la conséquence (517-519) : lia erat 
diserlus, ut nemo ei par esset. 

3° Au lieu du sujet de la principale, sui et suus peuvent renvoyer à un mot 
qui logiquement équivaut au sujet : 

Fausto spes fueral (= Fauslus speraveral ) regiam slirpem apud se educari 
(Liv.), Faustus avait eu l’espoir que la famille royale serait élevée chez lui. 

4° Sui et suus renvoyant aussi au sujet de la dépendante (639, 3°), ce 
double emploi crée parfois une amphibologie : 

Liberto Verres hcreditalem negat se dalurum ne possit palronum suum juvare 
(Cic)., (se = Verrem ; suum = liberli). Verrès refuse de mettre un affranchi 
en possession d’un héritage, de peur que celui-ci ne vienne en aide à son 
patron. 

5° Ipse paraît parfois remplacer sui ou suus ; en réalité, dans ces cas, le 
réfléchi est sous-entendu : 

Jugurlha legatos mitiit qui ipsi liberisque vitam peterenl (Sall.) (ipsi = sibi 
ipsi, singulier qui évite la confusion avec sibi = legatis .) 

Fralrcs amant inter se. 

642. Pour marquer la réciprocité, on emploie inter nos , 
inter vos , inter se, sans répéter le pronom régime direct ; ou 
aller allerum, alius alium: 

Hi fralres amant inter se, ces frères s’aiment (entre eux). 

Alii alios amant, ils s’aiment les uns les autres. 

643. Remarque. Invicem (in vicem) veut plutôt dire : alternativement, A 
son tour, que réciproquement. 
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Art. IL — PRONOMS DÉMONSTRATIFS 

IIaie malo non ista remedia, sed ilia. 

644. Hic désigne en général ce qui a rapport à celui qui 
parle (l re pers.) ou ce qui est présent ; iste, ce qui a rapport à 
celui à qui Ton parle (2 e pers,) ; is et ille, ce qui a rapport à 
celui de qui Ton parle : 

Huic malo non ista sunt remédia adhibenda, sed ilia poiius ; à ce mal 
dont nous souffrons ce ne sont pas tes remèdes qu’il faut, mais plutôt 
ceux que voici... 

Venit tuus puer : is mihi litteras dédit : ton serviteur arriva, et il 
me remit la lettre. 

645. Remarques. 1° Is est le plus faible des démonstratifs ; antécédent du 
relatif, il est ordinairement omis quand il devrait être au même cas que lui : 

Qui bene amat ( is ) bene casligat , qui aime bien châtie bien. 

646- 2° Hic et ille, mis en opposition, correspondent à : celui-ci... celui-là , 
Vun... Vautre. Hic désigne alors l’objet le plus rapproché : 

Hic Romanus, Grœcus ille, l’un (le dernier nommé) Romain, l’autre Grec. 

647. 3° Hoc et illud annoncent une proposition dépendante : 

lllud dico, nihil esse opportunins..., j’aflirme une chose, c’est que... 

648. 4° Ille exprime la notoriété ; avec quidem, il annonce une restriction 
qui va suivre : Xenophon ille (celui qu’on sait). 

Xenophontis sermo ille quidem dulcis, sed non forensis , le style de Xénoplion 
est pur sans doute, mais ne convient pas aux plaidoyers. 

649. 5° Dans les plaidoyers, iste désigne l’adversaire ; de là une nuance 
de mépris : Ubi sunt isli qui dicnnt... ? où sont ces gens qui prétendent... V 

650. 6° Pour rendre l’expression celui de, il faut, non pus employer un 
pronom, mais répéter ou sous-entendre le substantif (772) : 

Non cum hujus vita Platonis vitam comparabo (Cic.), je ne comparerai pas 
sa vie à celle de Platon. 

Conferre vitam Trebonii cum DolabelUv. (Clic.), comparer la vie de Tr. à 
celle de D. 

651. Latinismes. Ilabet memoriam, et eum in finit am (Cic..), il a une mé¬ 
moire... une mémoire sans bornes. 

Adolescentes, et ii quidem indocti (Cio.), des jeunes gens, et, qui plus est , 
de jeunes ignorants. 

Non is sum qui ignoscam, je ne suis pas homme à pardonner (517, 565). 

In eo sum ut (subj.), je suis sur le point de ; in eo res est lit (subj.), il va 
bientôt arriver que... 

Pro eo lit difficnllas tulit , pour autant que l’a permis la difficulté. 
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Me ipse consolor. 

652. Ipse, joint à un régime désignant la même personne 
que le sujet, reste le plus souvent au nominatif- : 

Me ipse consolor , je me console moi-même. 

Necem sibi ipse conscivit (Cic.), il se donna la mort. 

653. Latinismes. Nalali ipso die (Cic.), juste à l’anniversaire de sa nais¬ 
sance. 

Valvæ se ipsæ aperuerunt (Ctc.), les portes s’ouvrirent d’elles-mêmes. 
Ipsa aucloritale, par sa seule autorité. 

Ipse, pour sni et sans (641 ,5°). 


Iisdem libris utor quibus tu. 

654. Idem, le même, se construit soit avec qui, quæ, quocl, 
soit avec ac ou atque : 

Iisdem libris utor quibus tu, je me sers des mêmes livres que toi. 

Non idem es erga me ac fuisti, tu n’es plus le même à mon égard 
qu’ autrefois. 

655. Remarque. En poésie, on trouve idem construit, comme en grec, avec 
le datif : Idem facil occidenti (H or.), il fait la même chose que s’il tuait. 

656. Latinismes. Vir doctus idemque fortis , à la fois savant et courageux. 

Oralio grandis et eadem faceta , discours solennel, et pourtant plaisant. 


Art. IÎI. — PRONOMS RELATIFS ET INTERROGATIFS 

Quem timent, fugiunt. 

657. L’antécédent peut être sous-entendu quand il devrait 
être au même cas que le relatif : 

Quem liment , ( eum) fugiunt ; on fuit celui qu’on redoute. 

658. Remarques. 1° Par contre, on dira : Eum vidi qui limeliir , j’ai vu 
celui qui est redouté. 

2° On met volontiers les relatifs avant leurs antécédents : 

Quot capila, toi sensus ; autant d’avis que de personnes. 

Quas scripsisti lit fer as, eœ mihi fuerunl jneundissimæ , la lettre que tu m’as 
écrite m’a fait grand plaisir. 
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Quam qiiisquc norit artein, in hac so excrocal, 

659. I ,e substantif antécédent peut être mis dans Ja propo¬ 
sition du relatif et au meme cas que lui; on le rappelle ensuite, 
au cas qu'il aurait eu, par un démonstratif : 

Quam quisque norit artem in hac se exerceat (--- in arte quam) (Ctc.), 
que chacun s’exerce dans l’art qu’il possède. 

660. Latinismes. Qui meus amor in te est ; quæ tua prudentia est (Gic. ), 
( = pro amore qui est meus ; pro prudentia quæ tua est), vu mon affection pour 
toi ; étant donné ta prudence. 

Quem ut agnovi. 

661. Le relatif s'emploie, après une forte ponctuation, 
pouf remplacer un démonstratif accompagné d'une conjonc¬ 
tion comme e/, autem , ertim , igitur : 

Amicum obviam habui ; quem u.t agnovi ..., je rencontrai mon ami ; 
dès que je l’eus reconnu... 

Quod faustum felixque sit ! eh bien, que cela vous réussisse ! 

662. Remarques. 1° Dans ce cas, le relatif n'a pas d’antécédent, et la pro¬ 
position n'est pas dépendante. 

2° Puisque qui = et is, is tamen, etc., on ne doit pas exprimer la conjonc¬ 
tion. 

663. Latinismes. Solum bonnm est quo qui potitur beatus est (Cic,.), le seul 
vrai bien est celui dont le possesseur est heureux. 

Galli Italiam invaserant , quo metu (= quorum ou eufus rci meiu ) fugiebanl 
omnes. 

Nemo fuit unde ( = a quo) fus oblineremus (Ctc.), il n’y eut personne dont 
nous pussions obtenir justice. 

Quam intuens in eaque (= et in qua) de fixa s (C,ic.), regardant ce spectacle) 
et. ne pouvant s’en détacher. 

Quod si ... ( — si igitur , si autem, etc.), (532). 

Nemo est qnin ( « qui non), (566, 7°). 

Major stim quam vui ( — quam ut mihi) possit fortuna nocere (Ov.), je suis 
trop grand pour être atteint par la fortune (360). 


Qui s venll ? - - Qui Gnlus V 

664. Quis ? quid? qui, quoi? sont des pronoms qui inter¬ 
rogent sur uu nom ; qui ? quæ ? quod ? lequel ? laquelle ? 
sont des adjectifs qui interrogent sur une qualité ou un état 
de la personne ou de la chose : 

Quis venit ? — Caius. — Qui Caius ? — Fraier Marci. Qui est venu ? 
•— Caius, — Quel Caius ? — Le frère de Marcus. 
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665. Remarques. 1° Ou trouve cependant quis potir qu>. 

2° On peu t avoir, dans la même proposition, deux interrogations, F une 
portant sur le sujet, 'autre sur le régime : Quis quem frciudavit ? qui est le 
trompeur ? qui, le trompé ? Quærife uler ufri insidicts Jeceril, recherchez qui 
a dressé des embûches à l’autre. 

3° Les pronoms sont les mêmes dans l’interrogation directe, dans l’inter¬ 
rogation «directe, et dans l’exclamation (668). 

Quale vinum. — Qiiantæ divitiæ. 

666. Qualis interroge sur la nature ou la qualité ; quant us , 
sur la grandeur ; quoi, sur le nombre; quotus, sur le rang (156). 

Quale vinum ? quel vin est-ce là ? 

Quantæ diviliæ ! quelles grandes richesses 1 

Quot milites ? combien de soldats ? 

Quota hora est ? quelle heure est-il ? 

667. Remarques. 1° Qualis est parfois remplacé par qui (664). 

2° Quoiusquisque, combien peu ! (676). 

Quanti est sapere î 

668. Dans les exclamations on se sert des pronoms inter¬ 
rogatifs ou parfois des démonstratifs : 

Quanti est'sapere ! comme la sagesse est précieuse I 

Tantæ molis erat Romanam condere gentem ! (Virg.), tant il était 
difficile de donner naissance au peuplé romain 1 

669. Remarque. Il en est de même pour les adverbes (271), où tam et 
tantum sont souvent remplacés par adeo : Adeo rari sunt amici fideles ! tant 
les amis fidèles sont rares ! — Ut sert aussi aux exclamations (522). 


Art. IV. — PRONOMS INDÉFINIS 

Quosdam cognosco. — Mitte aliquem . 

670. Quidam désigne une personne ou une chose déter¬ 
minée, mais qu'on ne nomme pas ; aliquis et l’enclitique quis, 
un objet indéterminé : 

Quosdam cognosco qui..., je connais certaines gens qui.. 

Mitte ad nos aliquem, envoie-nous quelqu'un (n’importe qui). 
Si quis, si quelqu’un. 
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671. Remarques. 1° La forme enclitique quis, quelqu’un, est nécessaire 
après si,sive,nisi,ne, an, num,utrum, quum,ubi, qui et alius (à moins qu’on 
ne veuille insister sur le pronom) : 

Num quid malum egi ? est-ce que j’ai fait qqch. de ma ? (151). 

2° On l’emploie encore ou quispiam, dans les phrases potentielles ou 
dubitatives (499) : 

Dixerit quis, quelqu’un dira peut-être. 

3° Dans les mêmes cas on emploiera -quando et -cub pour aîiquando et 
alicubi : 

Sicubi, si quelque part. 

4° Aliquis = on (633). 

Ncgat quemquarn venisse. 

672. Le pronom quisquam , quelqu’un, et radjectif ullar, 
quelque, s’emploient dans les propositions négatives, inter¬ 
rogatives, comparatives et conditionnelles : 

N égal quemquarn venisse , il dit que personne n’est venu. 

An est quisquam qui hoc ignorel ? y a-t-il quelqu’un qui ignore cela ? 

673. Remarques. 1° L’emploi de ncc quisquam pour et nemo, d e sine ullo 
pour cum nullo , etc., est obligatoire (512). 

2° Unquam, quelquefois, et usquam, quelque part s emploient dans les 
mêmes cas que quisquam et ulhis : 

Si ulla unquam commendaiio valuit, si jamais qque recommandation fut 
puissante* 

674. Latinisme. Nec mihi quidquam es tcarius rien = personne) ne 
m’est plus cher que toi 

Quod cuique obtigit. — Quamlibet fabulam fingere. 

675. Unusquisque et quisque désignent chacun en parti¬ 
culier ; quivis et quilibet, n’importe qui, tout le monde, d’une 
façon indéterminée : 

Quod cuique obtigit , id quisque teneal (Cic.), que chacun s’en tienne 
à ce qui lui est échu. 

Quivis homo potesi quamlibet fabulam fingere , tout homme peut 
inventer n’importe quelle histoire. 

676. Latinismes. Suum cuique, chacun ce qui ui appartient. 

Doclissimus quisque, tous les plus savants. 

Quinio quoque anrto, tous les cinq ans, un an sur cinq. 

Quoius quisque, combien peu ! ( = un sur combien !) 

Interest quos quisque habeat prœceplores, quels maîtres on a, c’est un point 
important. 

Ut quisque virlutibus ornaiur , ila co endus est ; plus on a de vertus, plus on 
mérite de respect. 
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Aller ex consulibus. — Alio die. 

677. Aller désigne l’autre de deux; alias, un autre indé¬ 
terminé ; celeri et reliqui, tous les autres : 

Aller ex consulibus, l’un des deux consuls. 

Alio die, un autre jour. 

Céleris dcficientibus , unum reslabal ; tout le reste manquant, il ne 
restait qu’une ressource... 

678. Latinismes. Aller dies, le 2 e jour (de préférence à secundus). 

Aller ludit, studel aller ; l’un joue, l’autre étudie. 

Alii alios accusant, ils s’accusent les uns les autres. 

Alii alio (adv.) dilapsi sunl, ils s’en sont allés les uns d’un côté, les autres 
d’un autre. 

Aliud sentit, aliud loquitur ; il parle d’une façon, et pense d’une autre. 

Aliis atque aliis de causis, tantôt pour une raison, tantôt pour une autre 


Alia atque seripseras. — Nihil aliud nisi pax. 


679. Alius signifiant autre que se construit avec ac ou 
atque, quelquefois et, et après une négation ou interrogation, 
avec nisi ou præter, quelquefois quam : 

Sunt alia atque lu seripseras (Cic.), les choses sont autres que tu ne 
l’avais écrit. 

Nihil aliud nisi pax quæralur (Cic.), qu’on ne recherche rien d’autre 
que la paix. 

680. Latinismes. Non alius est ac pulas, il n’est pas différent de ce que tu 
penses. 

Num quid aliud fers præler irabem ? portes-tu autre chose que cette poutre ? 

Quid aliud (s.-ent. facimus ) quam admonemus cives ? (Cic.), que faisons- 
nous autre chose que d’avertir les citoyens ? 
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Art. I. — CONJONCTIONS DE COORDINATION 

Lupus et agnus. 

681. Et unit des termes différents ; que des termes qui 
ont une analogie de sens ; ac et atquc marquent une certaine 
gradation : 

Lupus et agnus ; precor quæsoque ; hostes intra mœnia atque in 
senaiu . 

682. Remarques. 1° Que est enclitique et se place après le mot, rarement 
après un e bref. 

-que unit plutôt des mots ; atque, plutôt des propositions ; et, l’un et l’autre. 

2° Ac ne s’emploie pas devant une voyelle ou un h. 

3° On insiste sur la gradation au moyen de atque adeo, atque eliam , et 
même. 

4° Il y a aussi gradation dans lum répété, et quum...ium qui signifient et., 
et. 

5° Neque remplace et non ; neve remplace et ne (693). 


Simili sum ingcnio ac tu. 

683. Ac et atque servent à exprimer une comparaison après 
les adjectifs et les adverbes de ressemblance et de dissem¬ 
blance, comme idem, le même (654) ; similis, semblable ; 
par, égal ; alius, autre (679) ; contrarius, contraire ; æque, 
également ; juxta, aussi bien ; perinde, de même ; secus, 
autrement ; contra, contrairement : 

Simili sum ingenio ac tu, j’ai le même caractère que toi. 

Perinde ac si (ou perinde quasi ) nihil vidisses, comme si tu n’avais 
rien vu. 


On dit aussi : idem qui (654), o.lius quam (679), perinde lit , similiter ut. 
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Vinecndum aut moriendum. 

684. Aut sépare deux termes opposés ; vel et ve marquent 
une dissemblance, et souvent rectifient, au sens de ou plutôt ; 
sive et seu s’emploient dans une alternative : 

Vincendum aut moriendum, il faut vaincre ou mourir. 

Esto particeps vel socius laborum (Cic.), viens partager mes travaux 
ou (si vous voulez) m'y tenir compagnie. 

686. Remarques. 1° Vel signifie eneore même : 

Eral vel maxima ejus auctoriias son autorité était même ( = allait 
jusqu’à être) très grande. 

Vel sex merises exspeclabo, j’attendrai six mois s’il le faut. 

Virlus vel hoc ipso cognoscitur quod..., la vertu se reconnaît rien qu’à ceci, 
que... 

2° -ve, enclitique, sc place après le mot ; il ne relie guère que des mots 
soles. 

3° Dans F interrogation double, ou sc rend par an (699). 

/ 

Latinismes. Velit nolil (Cic.), qu’il le veuille ou non. 

Rediil annon ? (Ter.), est-il de retour, ou non ? (700). 

Al Cato. 

686. Ai et asi, mais au contraire, marquent une opposition 
forte ; vero et autem, une plus faible; sed et verum , mais, 
opposent une affirmation à une négation : 

Celeri assentiebantur , at Cato... (Sall.), les autres approuvaient, 
mais Caton... 

Te non damnabo, sed absolvam , je ne te condamnerai pas, mais 
t’absoudrai. 

687. Remarques. 1° Al peut être renforcé par contra ou vero. At enim 
mais dira-t-on, introduit toujours une objection. 

2° Al, après une proposition conditionnelle, équivaut à du moins: 

Si non occisus, at vulneralus est ; il est, sinon tué, du moins blessé. 

3° Atqui signifie eh bien ! ou or. 

4° Vero et autem doivent être le deuxième mot de la proposition. 

5° T amen, cependant, peut se joindre à at, à sed et à verum. 

Nam omnes idem sentiunt. 

688. Nam, enim, car, en effet ; quippe, nimirum, c’est 
qu’en effet; scilicet, videlicet, c’est que, c’est-à-dire, servent à 
marquer la cause ; 

Tibi omnes gralias agimus, nam omnes idem sentiunt (Cic.), tous 
nous te rendons grâces, (je puis dire tous) car nous sommes unanimes. 

Hegnare non possum : quippe uetor faiis ; je ne puis régner ; c’est 
qu’en effet les destins s’y opposent. 
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689. Remarques. 1° Enim doit toujours être le deuxième mot de la phrase. 
2° Non enim se remplace ordinairement par neque enim. 

3° Nimirum, scilicet et videlicet ont souvent une nuance d’ironie 
Sctlicet is Superis labor est (Virg.), les dieux s’occupent de cela ? allons 
donc ! 


Græce ergo te saluto. 

690. Ergo, igitur, proinde, donc, marquent la consé¬ 
quence ; itaque, ideo, propterea, quamobrem, qaapropter, 
quocirca, c'est pourquoi, indiquent le résultat : 

Vis te Græcum dici ; græce ergo te saluto (Cic.), tu veux passer pour 
grec ; je te salue donc en grec. 

691. Remarques. 1° Igitur est ordinairement le deuxième mot de la 
phrase. 

2° Proinde ne s’emploie qu’avec un impératif ou un subjonctif équiva¬ 
lent : Proinde persequamur ! Ainsi donc, poursuivons. 


Art. IL — EMPLOI DES ADVERBES 

Non te vidi 

692 . Non, haud, ne, servent à nier ; mais haud ne s'emploie 
qu’avec un adjectif, un adverbe, ou le verbe scio ; ne, avec un 
impératif ou un subjonctif (493, 523). La négation se place 
devant le terme sur lequel elle porte, et, si elle porte sur tonte 
la proposition, devant le verbe : 

Te non vidi, je ne t'ai pas vu. Non te vidi, ce n’est pas toi que j’ai 
vu. 

Haud dubium , non douteux : haud scio an, je ne sais pas si... ne...pas 
(= peut-être) (700, 3°). 

Neque In patriam rodiit. 

693 . Et non se remplace par neque ou nec ; et ne, par neve 
ou neu, sauf quand, dans une phrase affirmative, on ne veut 
nier qu’un mot : 

Exul mortuus est, neque in patriam rediit, il est mort en exil, et 
n’est pas revenu dans sa patrie. 

Te Lutetiam, et non Samarobrivam misi , je t’ai envoyé à Lutèce 
et non à Samarobrive. 
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694. Remarques. 1° Ne quidem s’emploie dans le sens de pas même et de 
non plus ; le mot sur lequei il porte s’intercale entre ne et quidem : 

Te ne uidi quidem y je ne t’ai pas même vu. Ne ego quidem te vidi , moi non 
plus je ne t’ai pas vu. 

2° Ne, et surtout nedum s’emploient, dans le sens de bien loin que, pour 
opposer une proposition du subjonctif à une proposition négative qui pré¬ 
cède: 

Id civem Romanum non decet, nedum amico dignum sit, bien loin que ce soit 
digne d’un ami, cela ne convient pas à un citoyen Romain. 

Latinisme. Negat se venturum (et non : dicit se non venturum). 

Neque quisquam (et non et nemo) (673). 

Non possum non «lieere. 

695. Deux négations, dans une même proposition, se 
détruisent : 

Non possum non dicere , je ne puis pas ne pas dire (= je dis). 

696. Remarques. 1° Nemo , nulli, nihil, nunquam, précédés de non, équi¬ 
valent à aliqui, aliquid, aliquando : Nonniliil vidi, j’ai vu quelque chose ; — 
suivis de non, ils équivalent à omnes, omnia, semper : Nunquam non canlat, 

n’est jamais sans chanter ( = il chante toujours). 

2° Une négation n’est pas détruite quand elle est suivie de ne... quidem, 
ou de neque... neque , qui l’expliquent : 

Nemo unquam, neque poeta, neque orator fuit... (C.ic.) 

Vidistine llontam ? 


697 . Dans une interrogation simple, on se sert de -në, placé 
après le mot sur lequel porte la question,quand on ne préjuge 
pas de la réponse; de nonne quand on suppose que la réponse 
sera affirmative; et de num quand on la suppose négative : 

Vidistine Romam ? As-tu vu Rome ? 

Nonne meministi? Num dormis? Ne. te souviens-tu pas ? Dors-tu ? 

698. Remarque. Si l’interrogation est indirecte, on se sert indifféremment 
de -ne ou de num, dans le sens de si, de nonne, dans le sens de si... ne pas ; 
on ne se sert de an qu’avec dnbilo, nescio, incertum est. 

Ulrum paeem an hélium vultis ? 


699 . Dans une interrogation double, on se sert, pour le 
premier membre, de utmm ou de -ne; et de an pour le second : 

Ulrum paeem (ou pacemne ) an hélium vultis? voulez-vous la paix, 
ou In guerre ? 
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700. Remarques. 1° Le 1 er membre peut aussi s’énoncer sans particule: 
Sunt hæc tua verba , an frairis ? sont-ce tes paroles, ou celles de ton frère ? 

2° Ou non se rend par annon ou par necne : Sunt hæc tua verba, necne ? 
Dans l’interrog. indirecte, necne est presque seul en usage. 

3° An commence parfois Une interrogation simple ; il y a alors ellipse du 
premier membre : 

An tibi irasci videor ? ai-je Fair d’être (calme ou) en colèr<?? 

4° Les particules sont les mêmes dans l’interr. indirecte double. 

Venitne pater tuus ? Venii. 

701. La réponse à une question se fait : 1° par le verbe 
même de la question ; 2° par un nom placé au cas voulu ; 
3° par un adverbe : etiam , ita, sane, vero, profecto , oui assuré¬ 
ment ; non, non ita, non ; minime, pas du tout ; imo, non, 
mais au contraire... : 

Venitne paler iuus ? — Venit . Ton père est-il venu ? — Oui. 

Quo tendis ? — Romam. Où vas-tu ? — A Rome. 

Ægrotas ?— Imo, oplime valeo. Es-tu malade ? — î-lon, très bien 
portant au contraire. 

702. Remarques. 1° Imo, et plus souvent imo vero ou quinimo s’emploient 
aussi, non pour corriger, mais pour confirmer ce qui précède, au sens de 
bien plus. 

Latinismes. Cujus est hæc domus ? — Mea. A qui est cette maison ? — A 
moi. 

Cujum pccus ? — Melibœi (Virg.) (150). 

Multum frumciiti. — Quam bonus Dominus. 

703. On emploie les adverbes de quantité (iam, tantum , 
tantopere, multum, pcirum, etc., mais non indifféremment ; 
— voir le tableau, 271) : 1° devant les noms de choses qui sc 
ne comptent pas, mais qui se partagent ; 2° devant les 
adjectifs au positif ; 3° devant les verbes autres que ceux de 
comparaison ou d’estime : 

Multum frumciiti, beaucoup de blé. 

Quam bonus Dominus, que le Seigneur est bon ! 

Quantum (ou quam) gaudeo, combien je me réjouis l 

704. Remarques. 1° Ces adverbes ne représentent qu’un nominatif ou un 
accusatif ; si la construction exige un autre cas, on doit recourir ù d’autres 
expressions: 

Aquæ copia egere, avoir besoin de beaucoup d’eau. 

2° Le pZus haut degré possible s’exprime par quam avec ou sans possum, et le 
superlatif : 

Quam maximas potui tibi grattas egi, je t’ai remercié le plus que j’ai pu. 

Veni quam cilissime, quam primum ; viens le plus vite, le plus tôt possible. 

3° A la question quolies , combien de fois ? on répond par : loties, tant, de 
fois ; aliquoties, quelquefois, et les adverbes numéraux (105). 

Latinisme, Tarn sum amicus reipublicæ quam qui maxime (Cic.), j’aiiuc la 
république autant que personne. 
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Tanla modestia. — Toi libri. 

705. On emploie, au lieu d'adverbes : 1° avec les noms de 
choses qui ne se comptent ni ne se partagent, mais dont on 
évalue la grandeur, les adjectifs tantus, magnus,parvus } etc... ; 
2° avec les noms de choses qui se comptent, tôt, multi * pauci, 
etc... ; 3° avec les comparatifs et les verbes de comparaison, 
les ablatifs tanto, multo, paulo, etc... ; 4° avec les verbes 
d'estime, les génitifs tanti, magni , parvi , etc. : 

Tôt libri ; plares habes quam ego ; tant de livres ; tu en as plus 
que moi. 

Multo major me est , il est beaucoup plus grand que moi. 

Minoris fiunt loquaces , on estime moins les bavards. 

706. Remarques. 1° Chaque série d’adverbes ou d’ajeclifs de quantité 
a ses corrélatifs (271). 

2° Les verbes de comparaison sont ceux qui expriment la supériorité ou 
la préférence, comme : præsto, je l’emporte sur ; antepono, je préfère, etc. 

3° On emploie encore les ablatifs lanlo, etc. avec les adverbes aille, pouf, 
supra, infra, secus et aliter : Paulo posl, peu après. 

4° Avec les verbes de prix, comme : consto, je coûte ; emo, j’achète ; venco, 
je suis à vendre, on emploie les génitifs tanti, quanti, pluris, minoris, et les 
autres mots de quantité à l’ablatif : Magno constat, cela coûte cher (479, 480). 

5° On peut dire : Mullum ou magni interest, il importe beaucoup. 


Ibi est. — Hue veni. 

707 . A la question ubi on répond par les adverbes généra¬ 
lement terminés par -i ou -ic, comme ibi,hic, etc. ; à la ques¬ 
tion quo , par -o ou - uc , comme eo , liuc, etc. ; à la question iinde, 
par -de ou -inc, comme inde, hinc, etc. ; à la question qua, 
par a ou -ac, comme ea, hac, etc. : 

lbi esi, il est là, il y est. 

IIuc veni, viens ici. 

Islac iter esi, le chemin est par là (où tu es). 
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Art. III. — RÉGIMES DES ADVERBES 


En* ecce lupus. 

708 . En et ecce se construisent avec le nominatif, et 
parfois l'accusatif : 

En, ecce lupus, voici le loup. 

Mihi venit obvlam. 

709 . Certains advérbes gouvernent le même cas que les 
adjectifs dont ils dérivent : 

Mihi venit obuiam, il est venu à ma rencontre (comme obvius, 342). 

Congrûénièr liahiræ viuere, vivre conformément à la nature. 

710. Remarque. Le subst. adverbial instar , équivalent de, se construit 
avec le génitif et suit son complément : 

Turbinis instar (Virg.). comme un tourbillon. 


Parum vint. 

711 . Les adverbes de quantité (703), gouvernent le génitif 
(gén. partitif) : 

Parum vint, peu de vin. 


Eo insoîentiæ. — UbI terrarum. 

712 . Les adverbes eo, hue, à un tel point que, se construisent 
avec un génitif partitif; ubi, quo, usqüam et nusquam, avec 
les génitifs terrarum et gentium : 

Eo insoîentiæ venit, ut... il en est venu à ce point d’insôlence qüé... 

Ubi terrarum ? nusquam gentium, en quel lieu du monde ? nulle 
part. 

Latinismes. Minime gentium (Ter.), pas le moins du monde. 

Quoad (ou quod) ejas fieri potesi, aiitàlit que faire sé peut. 
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Pridie efus diei. 

713 . Pridie , la veille ; postridie, le lendemain, se con¬ 
struisent avec le génitif, et, dans l’indication d’une date,avec 
l’accusatif : 

Pridie , postridie eius diei , la veille, le lendemain de ce jour. 

Pridie (s. ent. ante) Calendas januarias , le 31 décembre. 

TjCtcrima nihil cltius aresoit. 

714 . Les adverbes au comparatif et au superlatif suivent 
les règles du comparatif et du superlatif des adjectifs (338, 
354-359) : 

Lacrimâ nihil citius arescit (Cic.), rien ne sèche plus vite qu’une 
larme. 

Propius quam ceteri , plus près que les autres. 

Maxime omnium studuit (Cic), il a le plus étudié de tous. 


Art. IV. — RÉGIMES DES PRÉPOSITIONS 


Eo ad urbem . 

715. Les prépositions ad, vers ; apud, près de, chez ; adver- 
sns, contre ; contra, en face de ; erga; envers ; ante , avant ; 
post , après ; pone, derrière, gouvernent l’accusai il’ : 

Eo ad urbem , je vais vers la ville, à la ville. 

Cenabo apud pairem . je dînerai chez mon père. 

Bellum adnersus Romanos, la guerre contre les Romains. 

Britannia contra Galliam sila est,lo. Bretagne est en face delà Gaule. 

Erga omnes bcnev lus, bienveillant envers tous. 

Ante lucem, avant le jour. 

Post mortem, après la mort. 

Pone tergum, derri're le dos. 

716. Remarques. 1° Les prépositions ont encore d’autres sens, découlant 
généralement des premiers, et qu’énumèrent les dictionnaires. 

2° Usque ad , jusqu’à, veut aussi l’accusatif. 

3° On peut intercaler un mot entre ad et versus au sens de vers . Ad meri- 
diem versus, vers le midi. Avec un nom de ville, ad s’omet et versus suit le 
nom : Romam versus, du côté de Rome. 

4° Erga ne s’applique qu’à des dispositions bienveillantes. 

5° Au lieu de die sexto ante calendas on disait : ante diem sexlum calendas. 

6° Ante et post peuvent être adverbes, et le nom de temps à l’ablatif de la 
question quando (454) : Multis ante annis, bien des années auparavant. 

Latinisme. Ad mille trecenti, environ 1300. 
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Cilra Rheiiutn. 


717. Les prépositions : cis et titra, en deçà de ; trains cl 
ultra, au delà de ; inter, entre ; intra, en dedans de ; extra, 
hors de, circa et circum, autour de ; supra, au-dessus de ; 
infra et subter, au-dessous de, gouvernent l'accusatif : 

dira Rhenum, en-deçà du Rhin. 

Trans (ou ultra) Alpes, au-delà des Alpes. 

Inter arbores, entre les arbres. 

Intra mœnia, extra muros ; en dedans, en dehors des murs. 

Circa pectus, autour de la poitrine. 

Esse supra capui, menacer (au fig. — être sur les talons). 

Infra cœlum , sous le ciel. 

718. Remarque. Subter a parfois l’ablatif en poésie. 


Ol) oculos. 


719 . Les prépositions : ob, devant, à cause de ; propter, 
près, à cause de ; juxta, à côté de ; prope , près de ; secundum , 
le long de ; prtæer, le long de, outre ; per , à travers ; penes, 
au pouvoir de, gouvernent l'accusatif : 

O b oculos, devant les yeux. 

Propter metum, par crainte (475). 

Juxta focum, près du feu. — Prope castra, près du camp. 

Secundum ripam, le long de la rive. 

Prœter te neminem vidi , je n'ai vu personne, excepté toi. 

Per flammas ire, marcher à travers les llarnmes (171 ). 

Penes imperatorcm , au pouvoir du général. 

720. Remarque. Propins et proxime ont race, connue prope. 


Ab Ægijplo venif. 

721 . Les prépositions : a (ou ab), de, d'auprès de ; c (ou ex), 
de, en sortant de ; de, de, en descendant de, au sujet de, 
gouvernent l’ablatif : 

Ab Æggpio venit , il vient d’Égypte. 

Ex aqua egressus, sorti de l’eau. 

De rupe , du haut d’un rocher, — Lcx de ambilu, loi sur la brigue. 
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722. Latinismes. Usque ab infanlia, depuis l’cnfancc (464 bis). 

Prope ab Sicilia, pi cs de la Sicile. 

Longe (ou procul) ab Alhenis, loin d’Athènes. 

Susgue degue, sens dessus dessous (au fig. = je m’en moque). 

E règione, en droite ligrie. 

E vesligio, aussitôt. 

E republica, dans l’intérêt public. 

Magna èx parle, en grande partie. 

Eum de facie non novi, je ne le connais pas de vue. 

Pro consule erat. 

723. Les prépositions : pro, au lieu de, pour ; præ, devant 
à cause de ; cum, avec ; sine et absque, sans, gouvernent 
l’ablatif : 

Pro consiilè erat , il était à la place du consul (= proconsul). 

Præ se agere , pousser devant soi. — Præ lacrymis loqui non posse, 
ne pouvoir parler à cause des larmes. 

Cum gladio, avec une épée (470). 

Sine vulnere, sans blessure. 

724. Latinismes. Exercilum pro casiris consliluere, placer son armée en 
avant du camp. 

Pro viribus , selon ses forces. 

Pro ælate, eu égard à son âge. 

Coram populo. 

725. Les prépositions : coram et palam , en présence de ; 
clam, en cachette de ; tenus , jusqu’à, gouvernent l’ablatif : 

Coram populo, en présence du peuple. 

Clam pâtre, à l’insu de son père. 

Collo tenus, jusqu’au cou. 

726. Remarque. En poésie, tenus se trouve construit avec le génitif. 

In scholam co. 

727. In, avec l’accusatif, indique : la direction dans un 
lieu (dans), l’objet d’un sentiment (envers),la durée (jusqu’à, 
pour), et la transformation (en) : 

In scholam eo, je vais en classe (et j’y entre). 

Odium in Eomanos, la haine contre les Romains. 

Cranum in hicmem colligo, je ramasse du grain pour l’hiver. 

In liipum mutatus est, il lut changé en loup. 

728. Latinismes. In dies augelur, il augmente de jour en jour. 

Mutaiur in horas (ifoR.), il change d’heure en heure. 

Mirum in niodiun, étonnamment. 

Jn speciai), en apparence (47.‘tj. 
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lu leclo cubât. 

729. n, avec l’ablatif, indique le lieu sans mouvement : 
dans, sur, parmi, pendant, et plus généralement « quand il 
s’agit de » : 

In leclo cubai, il est. couché dans un lit. 

Res in mullis rebus ulilis, chose utile entre plusieurs. 

Bis in die, deux fois par jour. 

In (jladiaioribus timidos odissë'solemus (Cic.), quand il s’agit de gla¬ 
diateurs, nous avons en aversion les peureux. 

730. Latinismes. Coronam habebcit in capile et in collo , sur la tête et au cou. 
Mihi in animo est, j'ai l’intention. 

In oculis habere, avoir devant les yeux (= présent à la pensée). 

In promptu situm, placé à portée, sous la main. 

In aperlo est..., il est clair, il est facile. 

(In est de toutes les prépositions la plus usitée.) 


Super fuvencum. 

731. Super, sur, avec ou sans mouvement, se construit 
avec l’accusatif ; on le trouve parfois avec l’ablatif au sens 
de : au sujet de : 

Super juvencum slabal Ico (Pji.), le lion sc tenait debout sur un 
taureau (terrassé). 

Hac super re scribam, je t’écrirai à ce sujet. 

732. Latinismes. Super omnia, par-dessus tout. 

Super cenam, pendant le dîner. 

Super his (Hor.), outre cela, de plus. 

Fronde super viridi (Virg.), sur un lit de feuillage. 


Sub scalas fugit. — Sub floribus latot. 

733. Sub, sous, avec l’accusatif, indique l’endroit sous 
lequel on se rend, ou le moment approximatif; avec l’ablatif, 
l’endroit sous lequel on se trouve, ou le moment précis : 

Sub scalas fugit, il s’enfuit sous l'escalier. 

Sub floribus lalet anguis, un serpent est caché sous les fleurs. 

Sub idem tempus, vers le même temps. 

Sub ipsa profectione, au moment de partir. 

734. Latinismes. Alla sub rupe (Virg.), au pied d’un liant rocher. 

Sub hasta vendere, vendre aux enchères. 

Sub fudice lis est (lion.), le procès est pendant. 
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Honoris causa. 

735. Les substanti' s causa, en vue de, et gratia , en laveur 
de, tiennent lieu de propositions et se construisent avec des 
génitifs qui se placent devant eux : 

Honoris causa , par honneur. 

786. Remarque. Au lieu (le causa ou trouve ergo avec la môme construc¬ 
tion : Viviutis evgo, à cause de son courage. 


Art. Y. — INTERJECTIONS 

Licet affari te, Attice. — Me miserum ! 

737. On peut employer sans interjection : 1° le vocatif ; 
2 > l’accusatif d'exclamation : 

Licet affari Le, Attice (Cic.), je puis m’adresser à toi. Allions. 

Me miserum ! malheureux que je suis 1 

738. Remarque. Ou aime à iulercaler le vocalif dans la phrase, et à lui 
faire suivre un mot qui désigne la 2 e personne. 


O ego lævus. — O Melibuc. 

739. 0 cL proh se construisent avec le nominatif, le vocatif 
ou l’accusatif : 

O ego lœuus (Hou.), oh 1 maladroit que je suis ! 

O Melibœe ! ô Mélibée 1 

O me cæcum ! oh 1 aveugle que je suis 1 

Proh dii invnortales I ô dieux immortels 1 — Proh sanctc Jupiter ! 
ô divin Jupiter 1 

Proh dcüm fidem ! au nom des dieux ! 

IIci rnihi ! 

740. Hei , hélas ! et væ, malheur à ! se construisent avec le 
da tif : 

Ilei mihi ! hélas ! malheur à moi 1 — Væ victis ! malheur aux 
vaincus 1 
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I. CHOIX DES MOTS 


741. A beaucoup de substantifs, surtout aux substantifs 
abstraits qui expriment une qualité ou une action, le latin 
préfère un adjectif ou une proposition dans laquelle entre un 
verbe : 


Idest sapienlis . 

Abest a vero . 

Se absente . 

Puerum educandum iraderc. 
Liberos esse jussit .... 

Qui audiunl ...... 

Misit qui specularentur . 

Quani sit fusta videamus. 

Quum testes dicerenl . 

Dum obsequor, oblitus suni . 

Ut sibi liceret rogabat. 

742. Les termes abstraits 
mots concrets : 

Senex prœlor fuit 
Progressus in sloicis. 


c’est de la sagesse, 
ce n’est pas la vérité, 
en son absence. 

confier l’éducation d’un enfant, 
il leur donna la liberté, 
les auditeurs, 
il envoya des éclaireurs, 
voyons-en la justesse, 
pendant F audition des témoins, 
ma complaisance m'a fait oublier, 
il demandait la permission, 

sont aussi remplacés par des 

dans sa vieillesse il fut prêteur 
(456). 

progrès dans le stoïcisme. 


743. A des substantifs qui préciseraient l’idée, le latin 
préfère souvent des mots vagues (pronom neutre, res, ratio, 


etc.), laissant au verbe le soin 

Quod est proposilum . 

Id quo opilulari possimus. 

Ita se res habet .... 

A d eas res perficiendas. 

Eadcm ratione rcsistii . 


de préciser : 

le but proposé, 
les moyens de secourir, 
telle est la situation, 
pour achever ces préparatifs, 
il oppose le même système de 
résistance. 
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744. Aux substantifs régimes le latin préfère des adjec¬ 
tifs pour désigner : 

1° La possession ou la qualité : 

Puerilis species . . une figure d’enfant (327). 

In alienis morbis . . . dans les maladies d’autrui. 


2° La provenance ou l'origine : 

Lucra aleatoria . . . . . . des gains de jeu. 

Ilomericum illud .ce mot d’Homère (330). 


3° La matière ou la partie (771) : 

Signum eburneum ... . statue d’ivoire (483). 


745. Par contre, il est certains adjectifs que le latin rem¬ 
place volontiers par des substantifs au génitif : 


Siudium lillerarum . 

Historiée fides . 

Rerum publicarum eversiones. 
Terror omnium . 


études littéraires, 
vérité historique, 
révolutions politiques, 
frayeur universelle. 


746. Le latin affectionne particulièrement le superlatif 


Virum optimum mihique familiarissimum quo ego maxime de 
leclor, etc.., etc. 


747. On omet les pronoms qui ne sont pas nécessaires : 

Parentes liberos amant .leurs enfants. 

Milites cohorlatus consul monet. ...les avertit. 


748. On omet les verbes auxiliaires faire, voir, savoir, se 
trouver, se laisser, etc. : 


Cæsar naves fecil. 
Tondelur 

Cogor .... 
Opporluniiate usus est 
Impedior 

Rapimur in errorem 
Si rescivero . 


César fit faire des vaisseaux. 

il se fait raser. 

je me vois forcé. 

il sut profiter de l’occasion. 

je me trouve empêché. 

n.n. laissons entrain, dans l'erreur. 

si je viens à le savoir. 


Faire se rend aussi par jubere, curare, cogéré , etc. (783). 

Se regem appellari jussil. . . il se fit appeler roi. 

Eum rcducendum curavit. . . il le fit reconduire. 
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749. Le latin a une prédilection pour la voix passive. Elle 
lui sert surtout à éviter les sujets inanimés ou abstraits : 

Studio deledOT . . l'étude me plaît. 

Elle rend même des actions réfléchies : 

Lavari ...... .se baigner. 

Exercer i . . s'exercer. 

Où le passif manque (par exemple aux déponents) il est 
souvent remplacé par une locution où entre un substantif : 

Odio sum . .. je suis haï. 

Magna est ejus admiralio. . il est très admiré. 

In invidia esse. ... . être regardé d’un œil d’envié. 

Quœ habent usum. . . cè qui est employé. 

Oblivione obrui .... . être oublié. 

In suspicionem vcnire. . . être soupçonné. 

750. Aux adverbes le latin préfère souvent : 

1° Des substantifs : 

Ratione ... .... méthodiquement (473). 

Ad uerbum . . .... littéralement. 

Ex animo . . .... cordialement. 

2° Des adjectifs : 

Feci non invitus .je l’ai fait volontiers. 

Multus insiat .il insiste beaucoup. 

Proximus stabat ..il était tout près. 

Raras accipio litieras. . . > je reçois rarement des lettres. 

3° Des verbes : 

Admirari soleo .j’admire ordinairement. 

Maturat proficisci .il part sur-le-champ. 

Timere desino .je ne crains plus désormais. 

Vereor ut concedere possim. . . je ne puis guère accorder. 

Ces remarques mettent en lumière le rôle prépondérant du verbe en iaîin, 
rôle pris en français par le substantif. 
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IL — LIAISON DES IDÉES 

751. Le latin aime à rendre sensible, par des mots de 
liaison, conjonctions ou relatifs (661), l’enchaînement des 
idées. Il use donc peu de la simple juxtaposition : 

Puer mihi lifteras abs te reddidit ; in hoc lætatns snm. 

Il préfère la coordination : 

7/7 hoc aufvm lætatns sam ; ou : in quo hvtalus snm. 

De là l’emploi fréquent de nam, enini , neqite enim , aiitem .... 

11 a une préférence plus marquée encore pour la dépen¬ 
dance : 

Quum puer mihi litteras abs te reddidisset, lætatus snm. 

Litieris abs te mihi redditis , lætatns snm. 

752. Grouper ainsi, par des liens de dépendance, des idées 
accessoires autour d’une idée principale, c’est construire 
une période. Le latin vise le plus possible à cette ordonnance 
périodique. 


Dr. ORDRE DES MOTS 

753. . La construction ordinaire d’une phrase simple est 

la suivante : Au commencement, le mot le plus important, 
qui est le sujet ; à la fin, le mot qui complète la pensée, qui 
est le verbe ; entre eux, les compléments : le régime direct plus 
près du verbe, le régime indirect avant lui, les compléments 
circonstantiels avant les autres, parfois même avant le 
sujet : 

(Dum Athenienses et Lacedœmonii maxima inter se conienlionc 
pugnant ), Periclcr , in summo omnium timoré , civium suorum animas 
relevasse dicilur, 

754. Se mettent plutôt avant le mot qu’ils déterminent : les 
adjectifs qualificatifs (sauf dans certaines locutions reçues, 
ou s’ils sont trop longs, ou s’ils sont plusieurs), les génitifs 
possessifs, les démonstratifs et les adverbes : 

In summo omnium timoré. 

Vir eximie doclus. 
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755. Se mettent après : les appositons, les génitifs partitifs, 
et ordinairement les possessifs, y compris ejus : 

Pericles y civiiatis suæ princeps. 

Multum frumenti. 

756. De deux corrélatifs, le relatif , avec son membre de 
phrases, précède ordinairement le démonstratif (658, 2°) : 

Quoi capita, tôt sententiæ . 

757. Un mot qui régit ou qui est régi à la fois par plusieurs 
termes précède ou suit immédiatement le groupe qu'ils 
forment : 

Te galloriim t ilium buccinarum cantus suscitât. 

758. Les mots de liaison (conjonctions et relatifs) se mettent 
nu 1 er rang : 

Quæ qinim ilasinf ... 

759. Les apostrophes ne se incitent qu’après quelques 
mots : 

El si vcreovy judices... 

(De meme : inqnam , opiuor , qiuvso, etc.) 

760. T/'ordre précédent peut être modifié pour de nom¬ 
breuses raisons dont les principales sont : 

1° Un mot important à mettre en relief; il sera mis d’or¬ 
dinaire au commencement, quelquefois à la lin : 

Obslupescent posleri... triumphos audientes tuos . 

2° Un contraste à marquer, en juxtaposant les mots 
opposés entre eux, ou en leur donnant des places symé¬ 
triques : 

Defendi rempublicam adolesccns, non deseram senex . 

La disposition entrecroisée s’appelle chiasme : 

Cicero uvbem incendiis. cæde cives liberavit. 

Les pronoms se rapprochent volontiers : 

Ego tibi irascerer ! 

3° I /ordre réel des faits, ou l’ordre logique des idées, et 
Y enchaînement avec ce qui précède ou ce qui suit : 

Quæ in menlemmihi veneru.nl \ decrevi \ ad le scriberc. 

■ Hostes legatos miserunt : cum his Commius venit. 
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4° L 'euphonie et le rythme, ou la disposition harmonieuse 
et variée des sons et des accents, surtout dans les cadences 
finales. 

Les plus appréciées sont : 

Le crétique (-«—) : Hæc qui facit , non ego cum summis uiris 

comparât sed simillimum deo jüdïcô. 

Le péon suivi du spondée (-^uu—) : ëssë vïdëâtür. 

Le double trochée (—u—o) : Patris dictum sapiens lemerilas filii 

cômprôbâvit. 

On évite au contraire les fins de vers dactyliques (comme : êssë 
vïdëtür). 

761. De plusieurs propositions, l’une principale, les autres 
dépendantes, — la principale précède ordinairement les 
dépendantes introduites par ut ne, quin, quominus, quod, 
les interrogations indirectes et les propositions infinitives; — 
elle suit plutôt les propositions circonstancielles de cause 
(quia, quoniam...), de condition (si, nisi), de concession (etsi, 
quamvis...), de temps (quando, quum...) et de comparaison 
(ut, sicut...). 

Ut explicatif (517) suit toujours la proposition principale. 

L,’ablatif absolu se place comme la prop. circonstancielle 
dont il est équivalent ; il s’intercale souvent après le sujet : 

Cæsar., missis exploratoribus,... 

762. Quand on intenom.pt une construction commencée 
pour en prendre une autre, il y a anacoluthe : 

Animum vincere, iracundiam prohibere (au lieu de : pulchnim est 
et fere divinam, Cic. dit :) hæc qui facit... simillimum deo judico. 
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IY. — PARTICULARITÉS * 

763. Par l'ellipse, le latin supprime un mot demandé par 
la grammaire, mais facile à suppléer : 

Fronti nulla fides (est), on ne se fie pas à la mine. 

Quid milita ( uerba dicam ) ? que dire de plus ? 

Duc in altum (mare), au large t 

L'ellipse du verbe est très fréquente. 

764. Au contraire, le pléonasme répète un mot qu'on pou¬ 
vait omettre : 

Diem dicunt, qua die conveniant (Cæs.), on fixe un jour auquel ait 
lieu une réunion. 

765. La syllepse rattache 2 propositions à un seul verbe, 
quoique son temps, son nombre ou sa personne ne convienne 
qu'à l’une des deux : 

Béate uivere alit in alio (ponunl),vos in voluptate ponilis, vous faites 
consister le bonheur dans le plaisir, d’autres le font consister en 
autre chose. 

766. Le zeugma rattache 2 compléments à un seul verbe, 
quoique son sens ne convienne qu’à l'un des deux : 

Negas esse fraudem, verum auiem te dicere (affirmas), tu prétends 
qu’il n’y a point de subterfuge, et que tu dis la vérité. 

Aut naufragio aut a servis inierfectus est, ou il a péri dans un nau¬ 
frage, ou il a été tué par ses esclaves. 

767. La figure nommée hendiadys, très fréquente, emploie 
2 mots de même nature (substantifs, verbes, adverbes) unis 
par et, -que, atque, au lieu de prendre l'un des deux pour 
régime ou d’employer à sa place un adjectif : 

Æstus febrisque, fièvre brfilante. 

Furor ac téta, traits furieux. 

Moderatio et sapientia, sage modération. 

Glamor et admiratio , cris d’étonnement. 

£ erre et perpeii, supporter patiemment. 

Incorrupte atque intégré, avec une intégrité incorruptible. 

* On les appelle aussi figures parce qu’elles donnent au latin sa physio¬ 
nomie à part. 



216 CARACTÈRES DU STYLE LATIN 

768. On nomme asyndète la suppression des conjonctions 
d'union {et, atque ...) dans certaines énumérations et formules 
reçues, et surtout des conjonctions d’opposition ( sed,autcm...) 
quand l’opposition est très vive : 

Honores, divitiæ, cetera generis ciusdem (et non : et cetera). 

Huila est ois quæ non ferro frangi possit : animum vincerc... (et 
non : scd animum vincerc...) (Cic., pro Marcello). 

769. La prolepse, usitée en poésie, attribue par avance à 
un objet une qualité qu’il n’aura qu’une fois l’action du 
verbe accomplie : 

Incute vim ventis , submersasque obrue puppes (Virg.), = et obruendo 
fac ut submerganiur. 

770. L’hypallage, également poétique, fait l’échange, 
entre deux mots, de leurs relations grammaticales : 

Ibanl obscuri sola sub nocte per umbram (Virg.), = obscurà soli 
sub... 


V. GALLICISMES 


771. Gallicismes formés par des substantifs. 


Gn homme de bien . 

Un homme d’esprit . 

Le haut, le bas de l’arbre. 

La surface de l’eau. 

Le fond de la mer. 

Au milieu du forum. 

Le bout des doigts. 

Puiser au cœur même de la philo¬ 
sophie . 

Au fort de l’hiver. . . ... 

Au point du jour. 

A la tombée de la nuit. 

Un grand nombre de mulets. 

Sous le consulat de Cicéron. 


Vir bonus , probus, frugi ; etc. 
Homo ingeniosus, non insul- 
sus, etc. 

Summa , ima arbor. 

Summa aqua. 

Imum marc. 

Tn medio foro. 

Extremi digiii. 

Ex intima philosophia liaurire. 
Summa hieme . 

Prima luce. 

Prima nocte , sub noctcm. 
Sexcenti muli. 

Cicerone consule. 
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Gallicismes formés par (les adjectifs 
et par des pronoms. 


772. 


Celui. 


Celui-ci riait toujours, celui-là pleu¬ 
rait sans cesse. 

Celui des deux qui se dédira, paiera 

l’amende. 

Les qualités de l’âme sont bien pré¬ 
férables à celles du corps . 

La vie des hommes est plus courte 
que celle des corneilles 


Hic scmper ridebat , ille indesi- 
nenter flebat (646). 

Uier sententiam mulctverii , pc- 
cunia muliabitur. 

Animi dotes dotibus corporis 
longe præstant. 

Brevior est hominum quam cor - 
nicum vifa (650). 


773. 


Ce, c’est. 


C’est moi qui l’ai fait. 

C’est vous-même que je cherche. 

Ce n’est que cela, etc. 

C’est ainsi qu’il parla.. 

Est-ce ainsi que vous défendez vos 

amis ?." . 

C’est se tromper que de croire. 

Ce n’est pas que j’approuve, mais 
c’est qu’il faut dissimuler pour le 

moment. 

Ce n’est pas que l'un me soit plus 
cher que l’autre, mais.... 
Ce n’est pas que je ne pense. . . 

Est-ce à dire pour cela que je sois 
un méchant ? . . . 

Ce qui me chagrine le plus, c’est la 
mauvaise santé de mon père. 

Ce que j’espère, c’est que je vivrai 

éternellement. 

]‘)ites~moi ce que c’esl. 


Ego feci. 

Te ipsum quæro. 

Id solum , id tantum , etc. 

Sic locutus est. 

liane ou siccine Inos amicos dé¬ 
fendis ? 

Errât qui putal. 

Non quod approbem (subj ), sed 
quod dissimulandum est (in- 
dic.) in præsentia. 

Non quo mihi sit alter altero 
carior , sed... 

Non quin existimcm. 

Num ideo sum im probu s ? 

Valetudo patris me potissimum 
sollicitât. 

Illud spero. me futunim immor- 
talem. 

Die mihi quid sit. 
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774. Même. 


Le même roi . . . . 

Le roi même. 

Je ne Fai pas même vu. 

Il n'en est pas de même de moi. 

Même il osa dire. 

De même que moi. 

.le l’aime de même que si c’était 
mon frère. 


Idem rex. 

Ipse rex. 

Eum ne vidi quidem. 

Non sic ego. 

Imo dicere ausus est... 

Ut ego. 

Ilium perinde amo,ac si sit (545) 
frater meus. 


775. On. 


On aime la vertu. 

On favorise la vertu. 

On court, on est venu. 

On hait celui que l’on craint. 

On dit, on rapporte, on raconte. 

On ne peut être heureux sans la 

vertu. 

Quand on convoite le bien d’autrui, 
on perd justement le sien. 

Si l’on vous demande.... 
On peut voir des gens qui aspirent 
aux honneurs. 


Virtus amatur. 

Favctur virtuti. 

Curritur , ventum est. 

Oderunt homines quem metuunt. 

Aiunt, ferunt, perhibent. 

Nemo sine virlute potest esse 
bealus. 

Qui ou quum quis bonum ali - 
enum appetit t merito amitlit 
suum. 

Si quis te intcrroget. 

Videas ou videre est qui honores 
appetant. 


776. Quelque, quel...que, quoi...que. 


Quelque parti que vous preniez. 
Quel qu’il soit {qualité ).... 
Quelques services que vous rendiez 
à un ingrat (< quantité ), vous ne lui 
en rendrez jamais assez. 

Quel que soit celui des deux partis 
qui remporterà la victoire, nous 

périrons. 

Quelque savant qu’il soit, il ignore 
cependant bien des choses. 

Quoi qu’il arrive. 

Quoi que je fasse. 


Quodcumque capis consilium. 

Qualiscumque est. 

QUotcumque apud ingralum of¬ 
ficia posueris , nunquam salis 
multa contuleris. 

Utracumque pars uicerit t tamen 
perituri sumus. 

Quamvis ( quamtumvis ) dodus 
sit , multa tamen ignorât. 

Quodcumque accident. 

Quidquid egero. 
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777. Tel. 


Je ne suis pas tel que vous. 

Tel rit aujourd’hui, qui pleurera de¬ 
main . 

Tel père, tel lils. 

Tel ou tel, un tel ou un tel. 

778. Tout. — 

Tout, toutes choses ; tout ce qui. 

Tout autrement. 

Les rois, tout puissants qu’ils sont, 
meurent comme les autres hommes 
Tous, tant que nous sommes, qui vi¬ 
vons des fruits de la terre. 

Tous les gens de bien. 

Il se mit à les saisir l’une après l’autre. 


Non sum ialis qualis tu, non is 
sum qui tu. 

Sunt qui hodie rident , qui crcis 
(Jebunt. 

Qualis pater, ialis fil lus. 

Hic atque ille. 

Un. 

Onmia, res omnes ; quidquid. 

Longe aliter. 

Reges. quanwis magni sint, ni 
ccteri mort aies moriuntur. 

Omnes, quicumque ierr& mu- 
nere vescimur (Hon.). 

Opiimus quisque. 

Corripere cæpit singulas (Ph.). 


Gallicismes formes par clés verbes. 


779. 


Agir. — Aller. 


Il s’agit de vous. 

Je vais partir. 

N’allez pas mentir . 
Comment allez-vous ? 

Il y va de vos intérêts 


De te agitur. 

Jamfam profecturus sum. 

Noli mentiri ; cave meniiaris. 
Quomodo vales ? 

Tua res agitur. 


780. Avoir. 


Vous avez beau crier. 

J’ai eu le bonheur de voir ma mère ; 
j’ai eu le malheur de perdre mon 

père.. 

Avez la bonté de m'avertir. 


Frustra vociferaris. 

Mihi contigit ut malrem vide- 
rem : mihi accidit ut patrem 
amitterem. 

Admonere me velis ; me a te mo- 
nitum velim. 

Hoc mihi est curæ , cordt. 


J’ai cette allaire à cœur. 
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Je n’eus rien de plus à cœur que 
d’aller trouver mon père. 

Vous avez le droit d’entrer. 

Vous avez le front de nier cela ?. 

J’ai l’intention de partir. 

Vous n’avez pas lieu de craindre. 

Je n’ai pas le loisir de chasser. 

Il a eu de la pein; à obtenir cela . 
Je n’ai pas la présomption de croire. 

Vous avez raison vous avez tort de 

l’accuser. 

J’ai à parler. 

Je n’ai pas de livres à lire. 

Je n’ai que faire de votre argent . 

Il y a ici un trésor. 

Il y a (il est, il existe) des hommes 
qui pensent. 


Nihil anliquius habui, nihil 
mihi aniiquius ( potius) fuit 
quam ut patrem adirem. 

Inlrare tibi lied , fas est. 

Id tu audes negeire ? 

Mihi es in animo proficisci. 

Tibi non est timendi locus ; non 
est quod ou car timeas. 

Venari mihi non vacat. 

Ægre id impetravit. 

Non mihi tantum sumo ut pxi- 
tem... 

Belle facis, male facis quod eum 
accusas. 

Mihi loquendum est. 

Non habeo libros quos legam. 

Pecunia tua non egeo. 

Est hic thésaurus . 

Sunt homines qui ou sunt qui 
pulent... 


781. Coûter. — Devoir. 


Il vous en coûtait donc de m’écrire. Ergo magnum ou grave libi fuit 

ad me scribere. 

Dussent-ils tous en frémir, je dirai Freinant omnes licel, dicam quod 
ce que je pense. senlio (Cic.). 


782. 


Être. 


Je ne suis pas homme à reculer. . Non is sum qui pedem referam. 
Tous les trésors du monde ne sont Thesauri quilibet illius avari- 
pas capables de satisfaire son ava- iiam saliare non possunl. 

rice . 

11 était près de . tomber . . . . In co erat ut caderet. 

Il était sur le point de prendre la ville Jamjam urbe potilurus erat. 





CARACTÈRES DU STYLE LATIN 


221 


783. Faire. 


Il fait nuit ; il fait joür. 

Il fait beau ; il fait chaud, froid 

Il se fait tard. 

Il le fit tuer. 

Vous me faites mourir. 

Cela m’a fait croire. 

Il fait faire un pont . 

Faites-moi savoir . 

Il ne fait que badiner. 

Il ne fait que d’arriver. 

Faire sa paix avec quelqu’un 
Faire espérer à quelqu’un que 

Faire semblant de. 

Faire le malade. 

C’en est fait de moi. 


784. 

Tant s’en faut qu’il vous haïsse, 
qu’au contraire il vous aime. 
Peu s’en faut que je ne sois très 

malheureux. 

Peu s’en faut que je ne dise. 

Peu s’en est fallu (il n’a tenu à rien) 

qu’il ne tombât. 

Il s’en faut beaucoup (de beaucoup) 
que vous surpassiez vos condis¬ 
ciples .. 

Faut-il que je sois si malheureux !. 


A ’ox est ; (lies est, lucel. 

Sudum est ; calor , frigus est. 
Advespcrascit. 

Jussit eum occidi. 

Mori me cogis. 

Id me impulit ut crederem. 
Pontem fieri iubet ; pontem fa- 
ciendum curât (Cæs.). 

Fac ut sciam. 

Perpetuo nugatur. 

Modo aduen.it. 

In gratiam redire cum atiquo. 
Aliquem in spem adducere fore 
ut... 

Simulare (acc. ou prop. inf.). 
Simulare ægrum. 

Actum est de me. 


Tantum abest ut te oderit, ut 
contra te amet. 

Haud multum abest quitx sim 
miserrimus. 

Penc dicam (Cic.). 

Paulum ab/uit quin caderel ou 
tantum non cecidit. 

Multum abest ut iuos superes 
condiscipulos. 

Mene ita miserum esse ! 


Falloir. 


785. Laisser. — Manquer. 


Ne laissez pas de m’écouter. 

Il a manqué de tomber. 

Je ne manquerai pas de lui écrire 
Il n’a pas manqué de venir. 

Ne manquez pas de l’avertir. 


T amen ou nihilominus audi. 
Paulum abfuit quin caderel. 
Ad ilium profecto scribam. 
Non omisit venire. 

Memenlo ilium monere. 
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786. Se mettre. — S’occuper 

Il se mit à pleurer. Flerecœpit. 

J ^ lie me mettrai plus dans le cas de Non commillam posthac ul abs le 
mériter votre blâme .... merito viluperari possim. 

Il s’occupe à lire. Legit . 

787. Passer. — Penser. — Plaire. 

Il passe pour savant . . . . Habetur doclus. 

Il passe pour avoir trahi sa patrie. Existimalurpatrium prodidissc. 

Il a pensé tomber. Paulum abfuii quin caderd. 

Je pensais (je songeais) à partir. . Proficisci cogitqbam. 

Plaise au ciel qu’il vienne !. . . Utinam Déniai ! (496). 

Plût à Dieu qu’il fût venu 1. . . Utinam ueniret ! 

788. Sembler. 

Il me semble voir le port. . . . Videre mihi vidcor porlum( 592). 

Que t’en semble ?. Quid tibi videiur ? 

789. Servir. — Tarder. 

Cela ne sert qu’à irriter ma dou- Hoc ad id tantum valet, ul meus 

leur. augeatur dolor. 

Que tardez-vous à l’aller trouver ?. Quid cessas eum adiré ? 

Il me tarde (je suis impatient) de Nihil mihi longius est quam ul 
vous voir. te videam. 

790. Tenir. — Venir. 

Il ne tient qu’à moi (il ne dépend Périmé unum sial, quominus 
que de moi) que cela ne se fasse. id fiat. 

A quoi tient-il qu’il ne vient pas ?. Quid obstat quin venial ? 

A quoi tient-il que nous n’obéis- Quid abesi quin pareamus ? 

sions ?. (Liv.). 

Il vient d’arriver. Modo advènil (783). 

Il n’est pas donné au premier venu Non cuiuis conlingit adiré Co- 
d’aller à Corinthe. . . . . rinthum (Hor.). 
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Gallicismes formés par des mots invariables, 

791. A. — Assez. — Au lieu de. 

A. dire vrai, à ne pas mentir. . . Ut verum dicam ; ne menliar. 

A l’entendre parler, vous diriez. . Ut loquenlem ctudias , dicas. 

A ce que je crois, à ce qu’il me Ut opiner ; ut mihi videtur ; ut 
semble ; à ce que l’on dit . . fertur . 

A tout prendre, c’est un coquin. . In universum æstimanti homo 

nequam videbilur. 

A force de travail. Multo labore . 

A peine fut-il arrivé, qu'il tomba Vix advënit , quum in morbum 

malade .'. incidit. 

Avez-vous assez de loisir pour lire Estne tibi tantum otii f ut eliam 

même des fables ?. fabulas legas ? 

Je ne suis pas assez insolent pour Non sum ita insolens t ut ou qui 

me dire roi. . regem me esse dicam. 

C’est assez que... de... (avec Vinf.). Satis est (inf.). 

Au lieu d’une épée, il saisit un bâton. Pro gladio fustem arripuit. 

Au lieu de lire, il joue. . . . Quum legere deberel., ludit. 

Lisez, au lieu de badiner. . . . Lege, ne nugeris. 

Il lit, au lieu que vous badinez. . Legit ille, tu uero nugaris . 

792. Aussi, autant... que. 

Il est aussi prudent qu’homme du Tam prudens est quam qui ma- 

monde, que jamais. xime, quam quum maxime. 

Autant ce jeune homme a de science, Quantum doctrinæ inest adoles- 
autant il a de modestie : tu n’en as centi , tantum inest modsstiæ ; 

pas autant. non tibi est tantumdem. 

Il est d’autant plus modeste qu’il Eo modestior est, quo doctior. 
est plus savant. 

Cela fut d’autant plus surprenant, Id eo mirabilius fuit , quod a 
qu’on ne s’y attendait pas. . . nemine exspeciabatur. 

793. Avant. — Avec. — Dans. 

Bien avant dans la nuit .... Mulla nocte, ad multam noctem. 
Bien avant dans l’esprit . . . Penitus in anim-o , - um . 

Avec votre permission .... Pacc tua ; te anniiente. 
Distinguer les tigres d’avec les léo- Discernere tigres a pardis 

pards . 

Je partirai dans trois jours. . . Post très dies profieiscar. 
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De, — Depuis. - - Eu égard. - Vu, 


794. 

Il tremblait de crainte d'être surpris. 

Il a une grande joie d'être le premier. 

Vous me ferez plaisir de lui écrire. 

Que vous êtes malheureux, de n’être 

pas venu plus tôt I. 

De père en fils. 

De la tête aux pieds. 

Depuis ce temps . 

Eu égard à lui. 

Eu égard à son âge. 

J'espère, eu égard â votre sagesse, 
vu votre sagesse. 


Conlrcmisccbat , ne apprehende- 
retur. 

Magna perfunditur lætitia , quod 
primas tenel (531). 

Pergraium mihi feceris , si ad 
eum scripseris . 

O te infelicem , qui non cilius ve- 
neris t (565). 

A majoribus ad posteros ; ab 
origine. 

A capite usque ad calcem, 

Ab ou ex illo tempore . 

illius Habita ratione. 

Pro ejus ætate ; pro ratione 
ætatis. 

Spero, quæ tua est prudentia , 
ou qua es prudentia. 


795. Loin de. — Malgré. — Ne... que. 


Loin de moi cette pensée 1 . 

Loin de moi la pensée d'abandonner 
mon hôte I. 

I ,oin (bien loin) de m'aimer, il me re¬ 

garde à peine. 

II a fait cela malgré lui. 

.le l'ai renvoyé malgré lui. 

J'ai fait cela malgré lui. 

Je le tuai malgré ses cris redoublés. 

La louange n'est due qu’à la verlu. 

Il n’a épargné que son ami. 

796. Ou. Plus 

S’ils restent ou s’ils partent. 

Qu'il en soit comme ceci ou comme 

cela . . 

Est il marchand ou laboureur?. 


Absit tsla cogitai io ! 

Absit nt hospitem deseram ! 

Vi.r me respicit, nedum omet ; 
tantum abest ut me amet, ut 
vix me respiciat. 

Id invitus fecit. 

Invitum dimisi. 

Jd illo inuito feci. 

tllum quamvis clamifantcm in- 
terfcci . 

J.nus virtuti soit ( solum , tan¬ 
tum, solummodo) debetur. 

Nulli alii pcperc.it. nisi amico 

moins. 

S eu ma néant, seu proficiscanlur 

(Pu.) 

Sive sic est, sivc illo modo ((’.) 

Mercator an arator ? (Ctc.) 
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tmÀémÀ %J 

Plus il est savant, plus il est modeste Quo doclior, eo modeslior est. 

Moins il est orgueilleux, plus il est Quo ou quanto minus superbus 
estimé. est, co ou lanto pluris fil. 

Plus on est vicieux, plus on est Ut quisque vitiosissimus , Un 
malheureux. miserrimus est. 

Plus qu'il ne faut.• . Plus æquo ; supra modum. 

Il a employé le plus de diligence Adhibu.il quam maximum poluil 
qu’il a pu *. diligentiam. 


797. Pour, quant à. — Que. 


Je l’aime pour sa modestie. 

Je le ferai volontiers pour lui. 
Je craignais pour votre vie. 

Il se leva pour répondre. 


Pour ne pas vous ennuyer. 

Pour peu que vous réfléchissiez. 
Pour moi je suis prêt .... 
Pour moi,'il me semble. 

Quant à moi, je pensais. 

Il était instruit pour ce temps-là 

Que tardez-vous ?. 

Que n’accourez-vous ici?. 

Que ne puis-je vous entretenir? 
Que ma joie serait grande !. 

Que cette classe est petite. 

Que de malheurs n’a-t-il pas essuyés I 

Maintenant que. 

La dernière fois que je vous ai vu. 

Un jour viendra que. 

Il y a deux ans qu’il est mort.. . 

Je ne partirai pas d’ici que je ne 
vous aie vu. 


Ilium propter modestiam amo 
ld libenter illius causa faciam . 
Vitæ tuæ metuebam (391). 
Surrexil ad respondendum ; ut 
(qui) rcsponderel; respondendi 
causa ; responsurus. 

Ne vobis tædium, afferam. 

Si vel minimum cogitavcris. 
Ego vero sum paratus. 

Mihi quidem videtur. 

Equidem putabam. 

Erat, nt ea œtcite , érudit us. 
Quid ou cur moraris ? 

Quin (eur non) accurris ? 
Utinam tccum loqui possim ! 
Quanta esset meci lælitia ! 
Quanlula est hæc schola ! 

Quoi calamilales hausit ! 

N une quum... 

Quum le vidi proxime. 

Veniet ou cril lempus quum... 
Duo anni effluxere , ex quo nior- 
luiis est. 

Non liinc proficiscar , quin ( nisi) 
le viderim. 


798. Sans. 

Il est sorti sans fermer la porte. . Exiii, nec januam clausit. 
Personne ne devient savant sans lire Ncmo fit doclus, quin ou nisi 

beaucoup. multum legal , 

Sans pleurer ; sans craindre. . . Sine lacrimis ; sine metu. 

S 
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Passer la nuit sans dormir. 

Sans blesser sa conscience. 

Sans se plaindre ; sans rire. 

Je l’ai fait sans y penser. 

Vous comprendrez cela sans que je 

vous le dise. 

Sans tarder . 

799. Si. 

Si vous ne prenez garde.... 

Que si ; mais si. 

Si au contraire ; si ce n’est que. 
Personne n’est venu, si ce n’est 

votre frère. 

La grenouille demanda si elle était 
plus grosse que le bœuf. 

Je ne sais s’il dort, ou s’il écoute ; 

s’il dort ou non. 

Il fut si frappé de cette nouvelle, 

qu’il en mourut. 

Caton, ce citoyen si grave. 

800. Tant. — 

Il m’a tant aimé qu’il est mort pour 

moi . .. 

Les philosophes, tant anciens que 

modernes. 

Je vous écris, non pas tant pour 
vous louer que pour vous instruire 
Il a avalé trop de poison pour recou¬ 
vrer la santé . 

Il avait trop peu de soldats pour 

vaincre . 

Je suis trop grand et appelé à de 
trop hautes destinées, pour être 
esclave de mon corps. 


Noclcm insomnem ducere. 
Salua fide . . . . 

Æquo animo ; remoto joco. 
Jmprudenter, iniprudens Jeci. 
Id, etiam me iacenle , intelliges 

Nullâ interposilâ morâ. 


Nisi caueas. 

Quod si ; sin, sin autem. 

Sin aliter , sin ; nisi , nisi forte . 

Nemo venit, nisi frater tans, 
præter fratrem tuiim. 

Pana interrogauit , an boue esset 
laiior (Pii.). 

Nescio utrum dormiat, an au- 
diat ; dormiat necnc. 

Eo nuntio tam ( ita , ddeo) per- 
culsus est , ut mortuus sit. 

Cato, gravissimus ille ciuis. 

Trop. 

Me (tam, adeo , ita) dilexit , ut 
pro me mortuus sit. 

Philosophi , tum ou quum vete- 
res , tum recentiores. 

Ad te scribo. non tam ut te 
laudem , quam ut te doceam. 

Plus ueneni hausit, quam ut 
sanitaii restiluatur. 

Pauciores habebat milites , quam 
ut vinceret. 

Major sum, et ad majora geni- 
tus, quam ut mancipium sim 
mei corporis (Sen.). 







Taille Alphabétique des Règles de la Syntaxe 


N 08 

Ab Ægypto venit. 721 

Abhinc très annos ou tribus annis. 457 

Abundat divitiis . 404 

Ab urbe condita.. .. 620 

Accedo ad patrem. 442 

Accepi litteras a pâtre meo. 415 

Admonui eum periculi ou de periculo 369 

Adsum qui feci... 320 

Aia atque tu scripseras. 679 

Alio die. 677 

Alter ex consulibus..'. 677 

Altissima arborum ou ex arbori- 


bus. 300 

Amo Deum. 300 

Amor a Deo. 300 


Antepone honorem pecuniæ. 

Antequam dico ou dicam. 

Apud Hypanim fluvium qui in Pon- 

tum influit. 

Ariovistus respondit jus essebelli. 

At Gato.. 

A te diversus. 

Avidus laudum.. 

Gæsar nuntiatur esse venturus.... 
Gaine ou a carne se abstinere.. . . 

Catilina mirari, surgere. 

Genabam apud patrem. 

Gitra Rhenum. 

Constat viginti assibus. 

Gonsumit tempus legendo....... 

Copias Rhenum traduxit. 

Goram populo. 

Credo Deum esse sanctum... 300 
Credo fore ou futurum esse ut te pæ- 

niteat. 

Credo te legere, credo te legisse. 

Gupidus legendæ historiæ. 

Decem pedes altus. 

Deum nos creavisse constat. 


Deus est sanctus.300 

Deus est ubique.300 


Deus memento nostri 


338 

361 

426 

387 

557 

578 

570 

686 

352 

331 

590 

420 

501 

438 

717 

479 

611 

398 

725 

586 

599 

597 

613 

346 

584 

307 

301 

634 


Deus qui me videt. 561 

Deus qui régnât. 300 319 

Deus sanctus. 300 315 


Dicat aliquis. 499 

Die mihi ubi sit. 300 567 

Dignus honore. 348 

Doceo pueros grammaticam. 396 

Doctior Petro ou quam Pctrus 300 354 

Doctior quam putas. 358 

Do vestein pauperi. 379 

Ducentos passus patet. 452 

Ducit ad virtutem. 400 

Dum hæc geruntur. 559 

Ego et tu valerrhis. 305 

Ri coiïtigit ut te videret. 513 

En, ecce lupus. 708 


Eo ad urbem. 

Eo in Galliam.300 

Eo insolentiæ. 

Est mihi liber. 

Etsi vereor — Etsi velis. 

Eunti mihi Antium. 

Facerem si possem. 

Famé interiit. 

Felicior quam prudentior. 

Ferire gladio. 300 

Fratres amant inter se. 

Gallia Gallorum est. 

Gaudeo quod vales. 

Græce ergo te saluto. 

Habitat Lugduni. 

Hei mihi !. 

Hoc avertat Deus. 

Hoc erit tibi dolori. 

Honoris causa. 

Hue veni. 

Huicmalo non ista remedia, sed ilia 

Ibi est. 

Ibo Lutetiam. 

Id adj uva me. 

Id audivi ab ou ex ou de amico... 
Id impedit ne frater proficiscatur. 

Id mihi accidit. 

Id mihi utile est. 

Iisdem libris utor quibus tu. 

In colle castra ponit. 

In lecto cubât. 

Insimulare aliquem furti. 

In scholam eo. 

Ipse dixit. 

Iter feci per Galliam.. 

Lacryma nihil citius arescit. 


Liber Pétri.300 

Licet affari te, Attice. 

Loquor . 

Ludovicus rex.300 


Lupus, Esquilina porta ingressus.. 

Lupus et agnus. 

Me donavit libello. 

Me ipse consolor.... 

Me litteris erudivit... 

Me miserum. 

Mene incepto desistere victam.... 

Me pænitet culpæ meæ. 

Me superat capite. 

Mihi colenda est virtus... 

Mihi consilium captum est. 

Mihi obviusfuit.. 

Mihi ou me illudit... 

Mihi venit obviam. 

Minari mortem alicui.. 

Mirabile visu... 

Aiisero ne insultaveris. 

Mosestlaudarieosquisin tinter fecli. 


N 08 

715 

440 
712 
378 
547 
622 
539 
474 
356 
469 
642 
376 
531 
690 
434 
740 
495 
391 
735 
707 
644 
707 

441 
402 
417 
526 
385 
341 
654 
422 
729 
370 
727 
303 

446 
714 
326 
737 
491 
324 

447 
681 
414 
652 
407 
737 
502 
372 
478 

428 

429 
343 
390 
709 
381 
603 
493 
577 
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TABLTC ALPHABÉTTQIDî DES RÈGLES DE LA SYNTAXE 


N° s 

Mox pluris constabit. 480 

Multa discipulos fugiunt. 363 

Multum frumenti. 703 

Nam omnes idem sentiunt. 688 

Natus armis ou ad arma. 344 

Natus Avenione. 434 

Negat quemquam venisse. 672 

Neque in patriam rediit. 693 

Nil aliud nisi pax. 679 

Nimbum transiise lætor. 588 

Nobili loco natus. 419 

Non dubilo quin intelligatis...... 528 

Non possum non diccre. 695 

Non te vidi. 692 

Ob oc.ulos. 719 

Odium ac molestia pcrfcrenda est. 312 

O ego lævus ;. 739 

Pane vescor. 413 

Pars in fugam elTusi sunt. 325 

Partibus factis, sic loculus est 

leo . 300 484 

Parum vini. 711 

Parvus corpore. 300 350 

Pater et lilius sunt æque boni.... 309 

Pater et mater qui adsunt. 321 

Pater et maler sunt æque boni. .. 311 

Patiens laboris... 333 

Plenus vini ou vino. 336 

Præesse agro colendo. 607 

Pridie éjus diei. 713 

Pro consule erat. 723 

Promptus ad irascendum. 609 

Pronus ad iram. 345 

Puer, abige muscas. 492 

Puer egregiæ indolis ou egregia 

indole . 329 

Pugnare cum Jioste. 424 

Pugna ut coroneris, ne pereas. 300 515 

Quæ quum ita sint. 554 

Quale vin uni. 666 

Quam bonus Dominas !. 703 

Quamlibet fabulam fingerc. 675 

Quam quisque norit artem, in bac 

se exerceat. 659 

Quam vis ingrata sit. 548 

Quando esurio. 555 

Quanquam abest. 548 

Quantæ divitiæ. 666 

Quanti est sapere. 668 

Quasi tua res agatur. 545 

Quem timent, fugiunt. 657 

Quem ut agnovi. 661 

Quia mihi amicus es. 549 

Quidnovi. 328 

Quidquid id est. 563 

Quid tibi prodest ? . 389 

Quid vererentur ?. 571 

Quis venit ? — Qui Gaius ?. 664 

Qui* vcstrum ?. 634 


N»' 


Quod cuique obtigit. 675 

Quod parentes docuerunt. 322 

Quosdam cognosco.— Mit te aliquem 670 

Quum audivisset. 552 

Quum potest. 550 

Redeo ex Gallia. 300 443 

Redeo Lugduno. 444 

Regis interest. 374 

Regnavit très annos. 300 461 

Scio quid agas, sciebam quid ageres 593 

Scio quid egeris,scio quid acturus 

sis. 595 

Se castris continuit. 409 

Senum præceptis gaudemus. 411 

Si in te pielas esset, patrem colere 

debebas. 541 

Similis patris ou patri. 334 

Simili sum ingenio ac lu. 683 

Si relictus sim, non queam dicere.. 537 

Sit ita sane. 497 

Si vis pacem, debes parure bellum. 534 
Socrates accusatus est quod cor- 

rumperet juventutem. 575 

Studeo gra'mmaticæ. 300 383 

Suadeo ut Icgas, ne ludas. 511 

Sub lloribus latet. — Sub scalas 

fugit.'.. 733 

Sum in Gallia. 300 431 

Superbus se lauda L. 638 

Super juvencum . 731- 

Tarn alla nox erat ut Iremerem.. 517 

Tanta modesta . 705 

Tempus legendi. 300 605 

Tcrtium annüm régnât. 463 

Tibi laboras. 300 394 

Timeo ne vcniat. 524 

Tôt libri.*.. 705 

Tua mei memoria. 635 

Tuam vicem doleo . 364 

Tu rides, ego lleo. 631 

Turpe est mentiri. 300 579 

Ubi tcrrarum ? . 712 

Ut aiunt. 522 

Utrum pacem an bellum vultis ?. 699 

Vas ex auro. 482 

Veniet die dominica. 300 454 

Venio a rivo . 445 

Venio lusum. 601 

Veni qui viderem. 563 

Venitne pater tuus ? — Venit.... 701 

Vidistine Romani?. 697 

Vigilans miles. 618 

Vincendum aut moriendum. 684 

Vinccre scis. 581 

Vir magna virtute et consilio. 317 

Vivorum memini . 366 

Volo esse primus. 313 

Volo videre. 582 

Vulpes dixit se esse innocentera,. 640 


/^i 







































































































INDEX ALPHABETIQUE 

(Les chiffres renvoient aux paragraphes.) 


A 


a , ab abs , prép., 284, 1° ; marquant 
origine, sépar., 415-422, 445,611, 721 • 
diversité, 352 ; agent, 426, 427 ; 

temps, 463, 464 bis, 465 ; préf. 298. 
a puero, 465. 
abliinc, 457. 

Ablatif; des adj. en i ou e, 84, 86. 

» des subst. en i, 47 ; en abus , 37 ; 

en ubus, 52 ; en is, 62. 

» remplacé par le datif, 429, 430; 

par l’acc. grec, 351, 472. 

» déterm. d’adj., 350. 

» d’accompagnem., 408. 

» absolu, 484-491. 
abondance (adj.), 336, 337 ; (verb.), 404, 
405. 

absoudre, 370. 
absque , 723. 
abstincre (se), 420. 

-abus, dat. pi., 37. 

ac, atque, 681-684. 

accidit mihi, 385 ; ut, 513 ; quod, 531. 
Accent tonique, 11-16. 
accipio, 415, 417, 418. 

Accord subst. apposé, 324. 

» adj. attr., 307-315 ; épith., 315- 
319. 

» pron., 319-324. 

» selon le sens, 325. 

» verbe, 301-307. 

Accusatif; en im, 46; en a, 58, 60, 61; 
plur. en is, 49. 

» de partie, 351, 472 ; de mesure, 
346,452 ; de temps, 461-464. 
» double, 396, 397. 
accuser, 370, 371 ; accusé, 331. 
acheter, 415, 706. 

Active (voix), 164. 

ad, préf., 298 ; prép. temps, 466 ; lieu, 
442, 715 ; approxim., 716. 

adeo, 388, 2° ; 669. 

Adjectif; déclin., 76-91; indéclinables, 90. 
» dérivés, 293. 

» numéraux, 105-126. 

»- verbal en dus, 203,428, 613-618. 

» verbal en ax, 333. 

» accord, 315-319. 

» neutre avec un pron., 328. 


Adjectif neutre pour subst., 218 ; qualif. 

au lieu d’un rég. français, 327, 
2° ; 483, 744, 771. 

» qualif. rendu par*ég., 745. 

» régime, 331-361. 

» » compar. ; Y. Comparatif; et Su- 

» place, 754. (perlatif. 

adruoneo, 368. 
adulari , 384. 

Adverbe classif., 262-281. 

» comp. et superl., 279, 280, 714. 

» emploi, 692-708 ; régime, 708- 

715. 

» fr. à rendre en lat, 750. 

adversus, 715, 716, 3°. 

Affaiblissements (en compos.), 299. 
aflicio , 404. 

Affliger (s’), 364. 
agnus, déclin., 40. 
agréable, 341. 

-ai, gén. sing., 36. 
aio, 239. 

alienus, 352, 353, 2°. 
aliquis, 151, 670, 671. 
aliquot, 152. 

alius, 152, 677 : alius ac, atque, quam, 679, 

• 680, 683 ; alius alium, 642, 678. 

Alphabet, 1. 

aller, 152, 677, 678 ; aller allenim, 642. 
alteruler, 152. 
amb.-, préf., 297. 

amplius sans influence sur régime, 355,4° 
an, 698-701. 

Anacoluthe, 762 . 

animi pour anitno, 351, 437. 

annon, 700, 2°. 

ante, 456, 458, 715, 716, 6°. 

Antécédent (pron.) sous-ent., 144 ; 486, 
2° ; 645-657, 658, 1° ; (subst.) placé 
après le relat., 658, 2° ; attiré dans la 
prop. du relat. et au même cas, 659. 
antecedo, aniecello, anleeo, 390. 
aniépono , 387. 
aniequam, 557, 558. 

Anticipation, 568, 5°. 

Apostrophe, 759. 
appartenir, 376, 377. 

Apposition, diffère du régime 327, 1° ; 

accord, 324 ; noms de lieu, 419, 450. 
apprendre de, 415-419. 
aptitude (adj. d’), 344. 
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apud, 438, 715 ; pour in, 439. 
ar ceo 420. 

arrive (il), dat. 385 ; subj. 513 ; ind. 531. 
-as, ancien gén. sing., 55. 
aspergo, 414. 

assez, avec adj., 360 ; gallic., 791. 
Assimilation, 298. 
assuelus, 408. 

Asyndète, 768. 

at, asl, at enim, alqui, 686,687. 

à tout prendre, 621. 

attendo, 390. 

attendre de, 415. 

attinet , 401. 

attirer à, 400. 

Attraction, pronom, 321 bis, 323 ; attri¬ 
but, 585,2° ; après comparatif, 355,1°*, 
356 ; de l’antécéd., 659 ; modale, 577, 
578. 

Attribut, 307-313; après iniin., 313; dans 
la prop. infin., 314-586. 
aadeo, 220, 582. 

audio, 185, 417, 588, 589, 2° ; audito, 487. 
aufero , 420. 

auprès de, 438, 442, 445. 
ausim, 252. 
auspicato, 490. 

aut, sujets unis par, 306, 2° ; emploi, 684. 

autant que qui que ce soit, 704, 2°. 

auiem, 686, 687, 4°. 

aversion (adj. d’), 341, 342, 2°. 

avertir, 368. 

avide, 331. 

avoir besoin, 404. 

» l’odeur, la saveur, 364, 1°. 

» soin, 511, 512. 

» gallicismes avec avoir, 780. 
ax (adj. en), 333. 

B 

bienveillance (adj. de), 341, 342, 2°. 

-bo (verb. en), 257. 
bos, décl., 50. 

But (prop. finales), 515, 516, 601, 602. 

C 

Cadences finales, 760, 4°'. 
cælum, 73. 
capable, 331, 332. 
careo, 404, 405. 

Cas, 17 ; directs, obliques, 18 ; sem¬ 
blables, 22,24. 

causa, avec le gérond., 516, 3° ; 602 ; 
avec le gén., 735 ; mea causa, 637 ; 
quid est causæ quin, 530. 

Causatifs (verb.), 294. 

Cause (compl. de), 474-478 ; prop. cau¬ 
sales, V. quod, quia, quoniam... etc... 
caveo v 4,526. 


-ce (suffixe), 158. 
cedo, cette, 251. 
celo, 396, 397. 

celui, avec un régime, 650, 772. 

ce, c’est, 773. 

cerlare cum, 424, 425. 

cerliorem facio, 368. 

cesser, 581. 

ceteri, 677. 

ceu, 545. 

chez qqun, 438. 

Chiasme, 760, 2°. 
circa, 717 ; circula, prép., 717. 
Circonstanciel, (régime)431-491 ; V. cause, 
temps... ; 

» (prop.), V. ut, ne, quin... 

circumdare, 414. 
cis, citva, 717. 
clam, 725. 

-co (verb. en), 257. 
cœpi, cœptus sum, 241-244, 581. 
cognosco, 415-419 ; cognito, 487. 
cogo, 512, 3° ; 588. 

Collectif, sujet, 325. 
combattre, 424, 425. 
commander, 383, 511, 512, 588, 596, 1°, 
598,1°. 

commencer, 581. 
commuais, 334, 335. 

Comparatif, déf., 91; form. 92-95, irr., 
95-105. 

» constr., 354-361. ^ 

» pour superl., 360,2°. * 

» pris absolument, 360, 1°. j 

comperto, 487. ] 

Complément, circonst., 431-491 (VÏ 
cause, excédent, temps...). • 

Composés (mots), 55. 

» (verb.), conjug., 253-256. 

» dat., 387, 388, ou. 

acc. 390. 

» ex, de, 421. 

» de esse, 389. ’i 

cori-, préf., 298. 

Concordance des temps, subj., 593-597 : 

inf., 597-601. ' ■ 

condamner, 370, 371. \ 

Conditionnel (mode), 221 ; (phr.), 534-548] 
confero, 388. ; 

confido, 384, 2°. 

Conjonction, 285; coord., 286, 288 j 
emploi, 681-692 ; subord., 287 ; emploi! 
V. ut, quum, quanquam, etc. \ 

Conjugaison, défin., 8 ; espèces, 161-162; 

» active, 182-196. 

» dépon., 211-221. < 

» passive, 196-211. 

» lat. compar. à la franc., 221. 

conor, ,512, 3°, 581. 

conscius, 332, 2°. ) 

conseiller, 511, 512. i 
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eonstare , 385, 386; consi. ex, 419, 482; 

coûter, 479, 480, 

Construction lat., 753-763. 
constiiuo in, 422. 
consulo, acc. ou dat., 362. 
conlenius, 348. 
continco, 410. 
continuer, 581. 
contra, 715. 

Contraction au parfait, 188. 
contraindre, 511, 512. 
convenit, 385, 386. 

Coordonnées (prop.), 751. 
coram, 725. 

Corrélatifs, pron., 155-157 ; adv., 268, 
269, 271, 272 ; place, 75G. 
coupable, 331, 332. 
craindre, 524 ; V. limeo, vereor. 
credo, 586. 

criminari aliquid alicujus, 371, 4°. 
crimine, 371. 
cui bono ? 393. 
cufns, -a -um, 160. 

cuni, prép., 470, 723 ; place, 284, 3° ; 

sujets unis par, 306, 2° ; préf. 298. 
cupio, 511, 512, 582, 588. 
euro ut, 511, 512. 
currere cursum, 365. 

D 

darnno, 370, 371. 

Datif d’avantage avec adj., 341. 

» avec verbe 393 ; explétif ou 
éthique, 395. 

» de l’agent au lieu de l’abl., 429,430. 
» double, 391, 392. 
de, prép., 411, 412, 417, 721. 
debeo, exprime condit., 541,542, 2° ; avec 
iniin., 581. 
decet, 363. 

Déclinaison, défiji., 8 ; espèces, 19. 
Défectifs, subst. 54 ; verb., 238, 239, 
248-253. 

défendre, 511, 512, 526, 527, 596, 1° ; 
1 ° 

déficit, 388, 2°. 
détectai, 363. 

demander à, 396, 416 ; que, 511 512, 

596, 1°. 

Dépendante (prop.), 511, 601. 

Déponents (verb.), 167 ; conjug. 211-216, 
218,219 ; part, parf., 626 ; part, passif, 
218 r , 630. 

Dérivés, subst., 291 ; adj., 293 ; verb. 

294 ; adv., 274-279. 

Désidératifs (verb.), 294. 

Désinences de flexion, 10 ; de dériv., 290- 
295. 

desino, 581. 
désirer, 511, 512, 598. 


Deus, décl., 40, 41. 
devoir, 501. 

dico, 379, 586 ; die, 228. 

dies, décl., 33,34; genre, 75; av. gér., 607. 

Différence (compl. de), 478. 

dignus, 348 ; dignus qui, 566, 4°. 

Dimension (compl. de), 346, 452. 

Diminutifs, 291. 

dire, 379, 586 ; dire que ne pas, 691. 
dis-, préf., 297, 298. 

Discours indir., 569-574. 

Disette (adj.), 336 ; (verb.), 401-107. 
Distance (compl. de), 152, 453. 
dislo, 421. 

Distributifs (nomb.), 121. 

diversus, 352, 353, 2°. 

do, donner, 379 ; imputer, 391. 

-do (verb. en), 257. 
doceo, 396, 397. 

doleo, avec acc., 364,1° ; abl., 409 ; prop. 
inf., 588, 589, 3° ; quod et ind., 531 ; 
subj., 575. 

domus, décl., 53; empl.,436,441,444,451. 
donec, 559, 560, 3°. 
donner, 379, 414. 

dubito, douter, 528, 529 ; hésiter, 581 ; 

dubito an, 529, 3° ; 698. 
duco, avec 2 dat., 391 ; ad, 400 ; duc, 228. 
dum. 559, 560 ; dummodo, 560, 4°. 
duo, décl., 109, 113. 

Durée (compl. de), 461-466. 

E 

e, ex, prép., 284, 2°; 721, 722; verb. 

comp., 421 ; préf., 298. 
ecce, 708. 

échanger, 410, 411. 
edo, 232. 

efforcer (s’), 412, 512, 3° ; 581. 

Egalité (adj. d’), 341. 
egeo, indigeo, 404, 405. 
cius, emploi, V. is. 

Ellipse. 763 ; de ut, 512, 1° ; de dicere, 
763 ; avec gén., 330. 
éloigner, 420. 

empêcher, 512, 526, 527, 583 .588, 790. 
emo, 415, 706. 

en, 708. 

Enclitiques, 13, 151, 2S8. 
cnim, 688, 689. 
enseigner, 396,397,407. 
entendre, 417, 588. 

eo, conjug., 234 ; verb. comp., 236. 
eo insolentiæ ut, 712. 

Époque. 451-461. 
erga, 715. 

ergo, conj. 690 ; prép., 716, 3° ; 736. 
es, est, eslis... de sum, 181 ; de edo, 232. 
espérer, 586, 587, 2° ; 598,2°. 
est cur, est quod, 564,1°. 
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esio, 498. 

et, 681,682, .1° ; et non, et ne, 682, 4° ; 693. 
Étendue, (compl. d’), 452, 454. 
ctiamsi, 547. 
être cause de, 391, 392. 

» le propre de, 375. 

» sur le point de, 514. 

» s'allie., 782. 
cl si, 547. 
ex quo, 555. 

Excédent (compl. d’), 478. 

Exclamation, 271,502,520,522,668,669. 

exhorter à, exciter à, 400. 

expedit, 385. 

cxspeclo, 415. 

cxti'((, 717. 

exuo, 404. 

F 

fac, 228 ; avec subj., 512, 1°. 
faeere non possum, 530. 
faire en sorte, 511, 512. 

» souvenir, 36S. 

» avec infin., 748. 

» gallic., 783 ; se faire, 71S. 
fallil, 363. 
falloir, gallic., 784. 

/«ri, 248. 
fus, 603. 

favorable, 341, 342, 2°; favoriser, 383. 
faxim, 252. 
féliciter, 381. 

fevo, 226-229 ; tibi ou ad le, 380 ; fer, 226. 

fido, se fier, 220, 384, 2°. 

fieri non polest quin, 528. 

filins, 42. 

finir de, 581. 

fio, 233 ; fit ut, 513. 

flagilo, 396, 397, 416. 

Flexion, 7, 8. 
ftocci facio, 481. 
fluo, 410. 

fore, forem 181, fore ut, 202, 599, 600. 
Formation des temps act., 190-195. 

» des temps pass., 204-210. 

» des parf., et sup. irrég., 
257-261. 

Fractions, 122. 
frenum, 74. 

Fréquentatifs (verb.), 294. 

frétas, 348. 

fruor, 4 i 3. 

fugit, 363. 

fungor, 413. 

Futur (sens) simple, 507 ; a nier., 50S. 
» emploi après si, 534, 535, 2°. 

» périphrastique, 595, 599. 

ulurum ait ut, 596, 2°. 

» esse ut, 599. 

» • fuisse ut, 600, 3° et tabl. 


G 


gaudeo, abl., 411 ; quod et ind., 531 ; 

subj., 575 ; prop. inf., 588. 

Génitif archaïque ai, 365; as, 55; con¬ 
tracté i, 43 ; uni, 38, 44 ; grec on, 59 ; 
en ium, 48; de qualité ou descriptif, 329. 
Genre, 20, 66-76. 

Gérondif, 172, 602, 604, 2° ; 605-618. 
qlorior, 409. 

-go (verb. en), 257. 

gratia, avec gér., 516, 3° ; 602 ; av. gén., 
735. 

gratulor, 381, 382. 


H 


i habeo, regarder comme, 391 ; habco rcli- 
| gioni, 392. 

| habile, 331, 344. 
hâter (se), 581. 
haud, 692. 

hei, 740 ; hei , heu, licus, 289. 

Hendiadys, 767. 
hésiter, 5S1. 

hic, décl., 137 ; sens, 644, 646, 647. 
horreo , 364,1°. 
horlor, 4S0. 
humi, 436. 

Hypallage. 770. 


I 


-i gén., sing., pour ii, 43. 

-i ablat. sing., 47. 
id, rôg., ind., 402. 
id genus, 403. 
id temporis, ætalis, 403. 
idem, décl., 141 ; idem qui, ac, algue, 654, 
683 ; avec dat., 655 ; el idem, 656. 
igitur, 690, 691, 1°. 

ille, décl., 139, 158 ; sens, 644, 646-649. 
illudo, 390. 

-im, acc. sing., 46. 
imo, imo vero, 701, 702. 
Imparisyllabiques, 27 ; subst., 28 ; adj., 
84-88. 

Imparfait (sens) indic., 504 ; subj., 496, 
3° ; 500, 537, 539, 540 ; épistolaire, 
504, 3». 

impedio, 526, 527. 

Impératif, 15, 193, 229, 492-495. 
impero rem, 383 ; impero ut, 511. 
Impersonnels (verb.), 245-248; passif, 
216,217;avec un sujet,363; avec ul, 513. 
impelro ut, 511. 
impleo, 404, 405. 

! imputer à, 391. 
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KJ 


in, préf.,-297, 298 ; prép., marquant lieu, 
431, 440, 611, 727, 728; temps, 455, 
456, 466, 468, 727, 728; objet, 727, 
728 ; bit., 728, 729. 

Inchoatifs (verb.), 259-294. 

Incidente (prop.), 561-567. 
incipio, 581. 
inclination (adj. d’), 344. 

Indicatif (prop. indép.), 491. 

induo, 404. 

ineo, 388, 2°. 

in eo est ut, 515, 651,782. 

Infinitif, nature, 172. 

» futur en iri, 202-218. 

» pris subst., 68. 

» sujet, 579, 580. 

» régime, 581-584. [551, 3°. 

» historiq. ou de narrat., 501, 
» pour sup., 604,2°;pour gér.,612. 

» coneord. des temps, 597-604. 

informer, 368. 
infra, 717. 
innocent, 331. 
inqnum, 238, 759. 
insimulo , 370. 
instar, 710. 
instruire, 396, 407. 

Instrument (compl. d’), 469-174, 611. 
Intention (propos, finales), 515, 516, 602 ; 
V. ut, ne, quo. 

inter, préf., 298 ; prép., 717. 
intercludo, 414. 
inlerdico re, 421 ; ne, 526. 
in ter est, 374, 375. 

Interjection, 289, 737. 

Interrogation dir. simple, 697. 

» dir. double ou disjonctive, 

699-701. 

» indir., 567-569, 700, 4°. 

» du dise, ind., 571. 

inlerroqo, 396, 397. 
inlervallo, 453. 
intra, 467, 717. 

Intransitifs (verb.), 166. 
invicem, 643. 
invideo, 383. 
inviter à, 400. 

-io (verb. en), 185-188. 

ipse, 140; au lieu du réfléchi, 641, 5°; 

joint à un pron. rég'., 652, 653. 

Irréel (mode), 539, 541,546, 600, 4°. 
irrideo , 388. 2°. 

is, décl., 127, 136 ; anlécéd., 517 ; sens, 
644, 645; et is, 651 ; au lieu du réfléchi, 
638, 640, 641,2°. 
is qui avec subj., 517, 565, 651. 

-is ou es ou eis, a ce. pl.,49; pour -ibus, 62, 
isle, décl., 138 ; sens, 644-649. 
ilaque, 690. 

ila ut, compar., 522; cotisée., 517. 

-ium, gén., 48. 


J 

Jésus, décl., 51. 
jocus, 74. 

jubeo, 512, 3° ; 583, 588. 
junç/o, 379. 

Jupiter, décl., 50. 
juvat , 363. 
juxta, 719. 

L 

lœlor, V. qaudeo. 
laisser (se), 74S. 

Liaison des phrases, 751, 752, 758. 
libéra, 420. 

liccl, conj., 498, 2° ; 548 ; verb., 385, 513, 
514. 

Locatif, 436. 
locus, 74, 419, 432 ; 607. 
loqui ad, cum, 401,2°. 
luqco, 364, 1°. 

M 

nutqis, 355.3° ; 357. 
malgré, 795. 

malo, conjug., 231 ; synt., 511, 512. 
manet, 363. 

Manière (compl. de), 469,474. 

» (adv. de), 272, 709. 
manquer, 404-405. 

Matière (compl. de), 482, 483, 611. 
mei, meus, 635-638. 
même, 774. 

memini , conj., 240; synt., 366, 367,598,3°. 
menacer, 381, 587, 2° ; 598, 2°. 

Mesure (compl. de), 346, 347, 452, 453. 

-met (suffixe), 157. 

metuo ne, ne non, ut, 524, 525. 

mi, voc., 133 ; dat., 159. 

mille, millia, 117, 118. 

minari, 381, 587, 2° ; 598, 2°. 

minus, 355, 3° ; 355, 4°. 

mirum quantum ; 568, 3°. 

misceo, 409. 

misereor, miseror, miseresco, 373, 
miserel, 246, 372. 

mitlo tibi ou ad le, 380 : hoc,, quod, 531. 
Modes pers., impers.. 170-175. 

» emploi dans les pr. indép.,491-511 

« » dépend.,511-601. 

modo, 559. 
moins, 796. 
monco, 368. 

Mots dériv., comp., 294-300. 

» opposés, saillants, 760. 

» vagues, 743 ; choix des mois, 741- 
753. 

» ordre des mots, 753-763. 
moveo, 421. 



231 


INDEX ALPHABÉTIQUE 


Moyen (compl. de), 469-474, 611. 
rniilto, verbe, 371 ; adv., 705. 
muto, 409. 


N 


il uni, conj., 2S6,688 ; sullixc, 266. 
nains, 344, 419, 434, 464. 
nauci facio, 481. 

ne, sens, 692 ; emploi : impératif, 493, 
494, 3° ; intention, 515, 516, 2°; expli- 
eat, 511, 515 ; ut ne, 512, 1° ; ne quis, 
ne quando, 512, 2° ; 673 ; interrog., 697- 
700 ; en cl., 697. 

nec, sujets unis par, 306, 2° ; nec, neque, 
682, 4° ; 693 ; neene, 700, 2°. 
necessarius, 341,342; necesse est, 514, 584, 
nedum, 694, 2°. 

ne faire que, ne pas laisser de, 783, 785. 
Négation, avec l’optatif, 495 ; impérat., 
494, 3° ; concess., 497 ; potent., 500 ; 
dans l’exclamai., 502 ; propos, inten¬ 
tion., 515 ; après craindre, empêcher, 
défendre, 524, 525, 526 ; condit., 543 ; 
place, 692 ; négat. double, 695, 696. 
nego, pour dico non, 694. 
nemo, 153 ; nemo est qui, 564 ; et nenio, 
673, 1*>. 
nequeo, 23S. 

ne... qnidem, 694, 1° ; 696, 2°. 
nescio an, 698 ; nescio quis, 568, 3°. 
neuler, 150. 

neve, neu, 712, 2° ; 682, 4° ; 693. 
nihil, 153 ; nihil ad rem ,401 ; nihil est 
quod, 403, 564 ; niliili, nihilo, 480, 4SI. 
nimirum, 688, 689, 3°. 
nisi,nisi forte, nisi vero, 535,3° ; 536,543. 
nitor, 413, 512, 3°. 
noceo, 383. 

nolo, conj., 230 ; synt., 511, 512. 

Nombre (noms de), V. Adj. numéraux. 

» (adv. de), 105, 271. 
nomen est alicui, 308, 2°. 

Nominatif, 3 e décl., 45. 

Noms grecs. 56-63. 

» irréguliers, 50, 53, 54, 63-66. 

» composés, 55. 

» de villes, 434, 441, 444, 448-451. 
» de pet tes îles 435. 
non, 692 ; et non, 693, V. Négations. 
nonne, 697. 

non nemo, non nihil, 696, 1°. 

non possum non, 530. 

non quod... sed quod, 576, 2°. 

nosirum, nostri , 634. 

novi, 241. 

millus, 150, 153. 

num, 697, 698. 

nuntialo, 4S7. 

nuptum dure, 602. 


O 


O, 739 ; o si, 496, 2°. 
ob, prêt., 298 ; prép., 719. 
obéir, 383. 
obliviscor, 366, 367. 
obtenir, 511, 512. 
obuius, 343. 
odi, 241, 212. 
oleo, 364, 1°. 
olli, ollis, 159. 

on (manière de traduire), 633, 039, 2° ; 
775. 

-on, pour orum, 59. 
opinione citius, 359. 
oporiet, 246 ; ut, 513, 511 ; exprime con¬ 
dit., 541, 542, 2°. 
oplo ut, 511, 512. 
opus est, 405, 406, 603. 

Ordinaux (adj.), 105, 119. 
ordonner, 511, 512. 

Origine (compl. d’), 419, 583. 
oro, 396, 416. 
orlus, 419. 
oser, 582. 

ou, conj.,684,dans rinterrog.,085,3°;699. 


P 

pare luci, 408. 

pænilet, conj. 245, 247 ; synt., 372. i 
palam, 725. i 

paratus, avec infin., 344 bis. t 

Parfait (sens) indic., 177, 505; subjJ 
496, 3° ; 500, 558, 2°. * 

« irrégul., 254, 257-260. j 

Parisyllabiques, subst., 27,29; adj., 88,89| 
pars (sujet), 325 ; partem (magnam ), 403', 
Participe, nature, 174. ^ 

» passé avec régime au dat., 429} 

» prés, avec gén., 333. 

» emploi général, 618-625. 

» sens de temps, 625-628. 

» équiv. des part, franç.,628-631. 

» en -dus, 203, 428, 613-618. ; 

Partie (compl. de), 351, 469, 472. 
Parties du discours, 6. 

Partitifs, 338, 634, 636, 1°. 

Passif, 164; formation, 204-210. 

» impersonn., 216-217. 

» construct., 426-431. 

» emploi fréquent, 749. 
palior, 512, 3°. 
pendere animi, 437. 
penes, 719. ^ 

per, préf., 297, 298 ; prép. marquant lieu, 
446,719 ; temps, 462 ; agent ou instru¬ 
ment, 471. 

pereo, 237 ; V. perdo, 300. 
perinde , 545, 683. 
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Périphrase (conjug. par), 221, 595, 596, 
599, 628-631. 
pertinet , 401. 
pelo, 415. 

peu s’en faut, 784. 
piget, 246, 372. 
placeo, 383. 

plaindre (se), 409, 531, 532, 588, 589, 3°. 
plenus, 336, 337. 

Pléonasme, 764. 
phiil, 246, 410. 

plus, sans influence sur régime, 355, 4°. 
plus, répété ; plus on, 796. 
plus... possible (le), 704, 2°. 
Plus-que-parf. (sens) indic., 506 ; subj., 
496, 3°, 500. ' 

-po (verb. en), 257. 
pone , 715. 

pono in, 422, 423 ; v. composés de, 423. 
posco, 396, 397, 414. 
possum, 222, 224, exprime le condit. 
franç., 541, 542, 3° ; avec infin., 581 ; 
non possum,non, çum,530;posse,600,l°. 
post, 459, 460, 715. 
postquam. 555. 
poslridie, 713. 
poslulo, 396, 397. 

Potentiel (mode), 499, 537. 
potior, 413. 

P oliusquam, 557, 558. 
pouvoir, 581. 

præ, prép. de lieu, 723 ; de cause, 476,723. 

præcedo, præcurro , 390. 

prœeo, 390, 607. 

præsto, 390. 

præter , prép., 719. 

præteril, 363. 

Préfixe, 294 ; sens, 297 ; altération, 298. 
prendre pour, 391. 

Prépositions, 281-285 ; 715-737. 
Présent (sens) indic., 503. 

» subj., 496, 3° ; 500, 537. 

>» historique, 503, 3°; 594, 1°. 
pridie, 713. 
priusquam, 557, 558. 
priver de, 404. 

Prix (compl. de), 479-482, 705, 706. 
pvo, préf., 298 ; prép., 611, 723, 724 ; pvo 
eo ut..., 651. 
probor , 429. 
proche, Y. prope. 

Proclitiques, 13. 
proh l 739. 

prohibeo, 583, 3° ; 588. 
proinde, 690, 691, 2°. 

Prolepse, 769. 

promitto, dat., 379 ; infin., 586, 587, 2° ; 
598, 2°. 

Pronom, 126-161, 631-681. 

» personn., 126-131, 631-644. 

» réfléchi, 128-131, 638-642. 


Pronom, possess., 131-134, 635, 642, 747. 
»» démonstr.,134.143,644-657,668. 

» relatif, 143-146,319-324,657-664 

>> interrog., 146-150, 664-670. 

» indéf., 150-155, 156, 670-680, 

» exclamat., 668, 669. 

» accorcf, 316, 319-324. 

» neiït. avec gén., 328. 

» lient., 318, à l’acc. rég. ind., 402. 

» sujet, 302, 2°; 631, 632. 

» à emploi, 747, 755, 756, 758. 

» gallicismes, 772-779. 

Prononciation, 2, 4, 11-16. 
promis, 345. 

prope, proprior, 334,335,2°; 717,720,722. 
Proposition infinitive, 581-593. 

» incidente, 561-567. 

» ordre des prop., 761, 762. 
propre (être le... de), 376. 
proprius , 334. 
propter , 475, 719. 

prosum, 223, 225. 
prudens, 332. 

-pie (suffixe), 157. 
pudet, 246, 247, 372. 
pugno cum, 424, 425. 


Q 

quæso, 249. 

quæ tua est prudentia, 660. 
qualis, 666, 667. 

Qualité (noms de),V. Adj. épith. etappos. 

» (compl. de), 329. 
quam après compar., 354, 358. 

» devant un superl., 704, 2°. 
quam qui maxime, 704, lat. 
quam pro, quam qui, quam ut, 360,3°; 663. 
quamdiu, 461-464, 555. 
quamquam, quamvis, 548. 
quando, quandoquidem, 555, 556 ; pour 
aliquando, 671, 3°. 
qiianliis, 156, 666. 
quasi, 545, 546. 
que retranché, 221, 584, 586. 

-que, 2S8, 681, 682. 
quelque, quel... que, 776. 
queo, 238. 

Questions de lieu, 431-452, 707. 

» de temps, 464-469. 
qui meus est amor, 660. 
qui relatif, décl., 143 ; emploi, 657-064, 
» pour quomodo, 160. 

» pour qualis, 147. 

» pour el is, is lamen..., 661. 

» avec subj., 565, 566. 
qui modo, qui quidem, 566, 5°. 
quia, 549. 
quicumque, 150. 
quid, 147, 664. 
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quid aliud quant, 080. 
quid est quod, 561, 1°. 
quid quod, 533. 
quidam, 670. 
quidem, 207. 
quilibet , quivis, 675. 
çnin, 526-531, 564, 2°. 
quippe, 566, 2° ; 688. 

</tns, interr.décl.,146,147;empl., 664,665. 
» indéf., 151, 671. 

» ou queis pour quibus, 150. 
quis est qui, 564, 1°. 
quisnam, 160. 
quispiam, 150, 670. 
quisquam, 672, 673. 

quisque, 154; emploi, 675, 676. 
quisquis, 150, 151. 
quo pour ut eo, 516, 1°. 
quoad, 559 ; quoad ejus, 712. 
quod, avec ind., 531-534. 

» avec subj., 575. 

quod, quant à ce que, 533, non quod... sed 
quod, 576, 2° ; tantum quod, 533. 
» quod si, 532. 
quominus, 526, 529, 2°. 
quoniam, 549. 
quoi, 666. 
quolics, 555. 

quotas, 666 ; quolusqnisque, 667. 
qiium, temporel, 550-554. 

» causatif, 552-554. 

» tum, 682. 

» erit quum, 551, 4°. 


R 

Radical, 10. 

ve-, préf., 297, 298. 

recevoir, 410, 411, 415, 417, 418. 

vecipio, 410, 411. 

recordor, 366, 367. 

recuso, 526, 527. 

Redoublement au parf., 254, 255. 
refert, 374, 375. 

Réfléchi, V. Pronom, 

refuser, 526, 527, 582. 
regarder comme, 391. 

Régime du subst., 326-331. 

« de l’adj., 331-361. 

» du verbe, 361-431. 

» de la prép., 715-737. 

»» de l’adv., 708-715. 

» place, 753-756. 
rego, 195 ter. 

réjouir (se), V. plaindre (se). 

Relatif, déf., 143-146, 562. 

» indéf., 150, 153, 156, 563, 561. 
» avec ind., ou subj., 561-567. 

» avec idée de condil., 566, 6°. 

» pour conj., 565, 566. 


Relatif, pour démonstr., 661, 573, 2" 
» place, 756. 
veliqui, 677. 
remplir de, 404, 405. 

Réponse, 701-702. 

résister, 393. 

restât ut, 513. 

reus, rég., 332, 3°. 

rogo , 396-397, 416 ; rogo ut, 511, 596, 1°. 

Route (nom de la), 447. 

rus, ruri, rure, 436, 441, 444, 451. 


S 


sans, avec iiifin., 221. 
sapio, 364, 1°. 
savoir, 581 ; auxil. fr., 718. 
scilicet , 688, 689, 3°. 
scio , 581. 

-sco (verb. en), 259, 294. 
scribo tibi ou ad te, 380. 
se, préf., 297. 

» pron., 128-131, 638-642. 
secundum, 719. 
sed, 686. 
semblable, 334. 

Semi-déponents, 168, 220. 
sentir, 588, 589, 2°. 
séparer, 420. 
sequitur ut, 513. 
servir, 383. 
sesqui, 125. 
seu, 684. 

si dubitat., 698 ; compar., 517 ; afiirm., 
701 ; 

» condit., 534-545; o st,496,2°; gallic,.799. 
sic... ut, conséc., 517 ; compar., 522. 
sicubi, 671, 3°. 
similis, 334. 

simili ac ou alque ou ut, 555. 

sine, 723. 

sino, 512, 3°. 

siquidem, 535, 3°. 

sive, 684 ; répété, 535, 3°. 

-so (verb. en), 257. 
soleo, 220, 581. 
solus, 112. 
sono, 364, 1°. 
spalio, 453. 
spectat, 401. 

sto, 410 ; per me non sial quin, 471, 530 
studeo, 383, 512, 3° ; avec gérond., 607 ‘ 
| avec inf., 581. 
i Style indirect, 574-578. 

Style latin (caractères), 741-763. 

! suadeo ut, 511. 

i sub , préf., 298 ; prép., marquant temps, 
456 ; lieu, 733-734. 

Subjonctif, eoncessif, 497,198,522,1°;518. 
» conditionnel, 500. 
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Subjonctif délibératif, 499, 500. 

» impératif, 493, 494, 1° ; 49G. 

» optatif, 495, 496. 

» potentiel, 499, 500. 

» après inf. ou subj., 577. 

Subordonnée (prop.), 51b-601. 
Substantif, nombre et genre, 63-76. 

» déclin., 16-63. 

» dériv., 291. 

» accord, 324. 

» régime, 326-331. 

» abstrait rendu par un part., 

615, 620. 

» par adj., verbe, etc..., 741, 

742, 749. 

» régime, par un adj., 327, 2° ; 

744. 

» sous-entendu,330;gallic., 771. 

subter , 717, 718. 

Suffixe, 290-295. 
sui, suus , 638-642. 

Sujet, 302; accord, 301, 303-307. 

» dans la prop., inf. 585,1° ; 587,1°. 
sum , conj., 181 ; synt., 376-379, 391, 606- 
608; ses composés, 222-225, 389. 
s uni qui, 566, 3°. 
super, prép., 731-732. 

Superlatif , 91 ; format. ,91-105;régime,338. 

» emploi fréquent, 716. 
supersedere , 388. 3°. 

Supin en um, 601. 

» en n, 603, 604. 

» irrégul., 257-258. 
supra, 717. 
susque deque, 722. 

Syllepse, 765. 

Syncope du verbe, 18S. 


T 


lâcher, V. conor, nilor . 
tædei, 246, 372. 
lumen, 687, 5°. 
lumetsi , 547. 

lunquum ou tnnquam si avec verbe, 545. 
lanti est, 481. 

lanlum abesl ut ... ut, 514, 781. 

-le (suffixe), 157. 
lempero, 528, 531. 

Temps, notion, 175-179. 

;> princip., second., 176. 

» primitifs, 190. 

» dérivés, 190-195. 

» composés, 209. 

» syncopés, 188. 

» valeur, 503-511. 

» concord., 593-601. 

» (quest. de), 454-469. 
tenir pour, 391. 
tenus, prép., 284, 4° ; 725, 726< 
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Terminaisons des déclin., 9, 10, 35 ; des 
conjug., 195, 210. 

timeo ne, ne non, ut, 524, 525 ; avec 
infin., 525, 2°. 

-io (verb. en), 257 ; imper., 494, 4°. 
tout (gallic.), 778. 
traduco, 398. 

trans, préf., 298 ; prép., 717 ; verbes com- 
pos. de, 398, 399. 

Transitifs (verbes), 165. 

» accidentellem., 364, 365. 

1res, décl., 110. 

trop, trop pour, 360, 3° ; 800. 

trouver (se), 748. 

tua gralia, 637. 

tum répété, 682. 

tuus, lui, 635-638. 


U 


ubi, lieu, 431-440, 707 ; temps, 555 ; 

ubi lerrarum, 712. 

-ubus, dat. pl., 52. 
ullus, 150, 672. 
ultra, 717. 

-um, pour arum, 34 ; pour orum, 44. 
-um, gén. 3 e décl., 48, 1°. 
un (T) l’autre, 642 ; l’un..., l’autre, 616, 
678. 

unquam, usquam, 671, 2°. 

nnus, 108, 111, unus omnium, 340. 

unusquisque, 675. 

-uo (verb. en), 257. 

usque a, 464, 722, ad ou in, 466, 716, 2°. 

ut, concessil', 498, 2° ; 520. 

» compar., 522, 683. 

» consécut., 517, 518, 594 , 2°, 3°. 

« explic., 511. 

» exclam., 520, 522. 

»> devant compar., 516, 1°. 

» intentionnel, 511, 515, 516, 2° ; omis, 
512, 1°, ut ne, 512, 2°. 

» tempor., ut primum, 523, 555. 

» ut qui , utpole qui, 566. 

» ut si, 545. 

uter, 148, 149, 152 ; uterque, 325. 
utilis , 341, 342 ; être utile, 383. 
utinam, 496, 2°. 
utor, 413. 
utrum, 699. 

V 

vaco, 420. 
væ, 740. 
valet, 401. 

Valôur (nom de), 479-482. 
vapulo , 427. 

va, préf., 297 ; conj., 286, 684, 685, 2°. 
vel, sujets unis par, 306, 2° ; sens, 684, 
» avec superl., 685, 1°. 
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velim, vellem, 500. 
velut si, 545. 
veneo, 169, 237, 300, 427. 
venit in mentem, 368. 

Verbes en io , 3 e conj., 186-187. 

» en esco, 259. 

» à 2 conj., 251. 

» irrégul. (liste), 261. 

» à plusieurs constr., suivant le 
sens, 362. 

» neutres en fr., act. en lat. et 

récipr., 362. 

» neutres accident, transit.,364,365. 

» accord, 303-307. 

» régime, 361-431. 

» réfléchi, réciproq. franç.,642-643. 

» réfléchi franç. à. sens pass.,639, 5°. 
» composés,rég.au dat., 387, 388. 

» » dat. ou acc., 390. 

» auxiliaires fr. non rendus en lat.. 
» 221, 748. 

» gallicismes, 779-791. 
vereor ne, ne non, ut, 524, 525 ; avec 
inf., 525, 2°. 


vero, conj., 686, 687. 

versus, 716, 3°. 

verum, conj., 686. 

vescor, 413. 

vestrum , vestri, 634. 

veto, 512, 3° ; 527, 583, 588. 

velus, 84, 85, 87, 101. 

vicem dolere, 364 ; tuam vicem, 403. 

video, 588, 589, 2°. 

videlicet, 688, 689, 3°. 

videor mihi, videtur, visum est, 592. 

villes (noms de), 434, 441, 444, 448, 451. 

viiam vivere, 365. 

-vo (verb. en), 257. 

Vocatif des noms en ius, 42 ; place, 737. 
759. 

voir que, 588. 

Voix, 163-170. 

volo, conj., 229 ; synt., 511, 512, 582J 
588, 599,1°. 1 


Z 

Zeugma, 766. 
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